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Slavic Research Center and the Commission on the Grammatical Structure of the Slavic
Languages of the International Committee of Slavists

Joint International Symposium

Grammaticalization and Lexicalization in Slavic Languages

Date: November 11-14, 2011
Location: Room 403, Slavic Research Center, Sapporo

—Program—
Friday, November 11

13:00: Registration
14:00-14:20: Opening Remarks

14:20-16:20 General Session 1: Agreement as a Marker of Grammaticalization

Chair: Satoshi HASHIMOTO (Hokkaido Univ.)

1-1: Eleonora SHII-IOVKOVA (Kanda International Univ. of Foreign Studies, Japan)
“Grammaticalization and the Bulgarian -l Participle: Semantic-Functional Shift from
Tens-Aspect to Modality”

1-2: Jan lvar BJORNFLATEN (Univ. of Oslo, Norway)

“Construction-Induced Grammaticalization: Agreement Loss and Decategorialization of
Predicative Participles in Old Church Slavic”

1-3: FOkuko MAPYSAMA (TOKMACKNA YHUBEPCUTET MHOCTPAHHbIX S3bIKOB, ANOHUS)
“YnotpebrneHve pyanbHbiX OPM B XUTUWHbLIX TeKCTax CTapopyccKoro nepuoaa:
rpaMmmaTudeckue u nekcudeckme gpaktopbl”

1-4: Puna CYA3YKWU (MegunumHckun yHnsepcuteT Cannopo, AnoHus)

“Pycckue npeanoru v npegnoxdele eaquHULbI”

16:20-16:35: Coffee Break

16:35-18:05 General Session 2:  Typological and Contrastive Analysis of Slavic
Languages
Chair: Go KOSHINO (SRC)
2-1: Opuko KAHI3KO (YHuBepcuteT MBaTta, AnoHus)
“CDyHKLl,I/IOHVIpOBaHI/Ie acneKkTtyalbHbIX OOMWHAHT B MNOBECTBOBATEJIbHbIX TEKCTaX: Ha

mMaTepwuane pyccKoro n AnoHCKOro A3bIKoB”



2-2: Romuald HUSZCZA (Univ. of Warsaw / Jagiellonian Univ. in Cracow, Poland)
“Grammaticalization of Honorifics in West Slavic Languages”
2-3: Andriy DANYLENKO (Pace Univ., USA)

“Ukrainian in the Language Map of Europe”

18:45: Reception (organized by SRC)
Place: Univeristy Restaurant "Enreiso”



Saturday, November 12
Sessions of the Comission on the Grammatical Structure of the Slavic Languages

9:30-9:40: Greeting by Jun-ichi SATO, the Honorary Member of the Organizing
Committee

9:40-10:20: Keynote Lecture
Chair: Predrag PIPER (Univ. of Belgrade, Serbia)
Speaker: Keiko MITANI (Kyoto Univ., Japan)

“On MIMO: a Consideration on Lexicalization in Slavic”

10:20-10:30: Coffee Break

10:30-12:30 Session 1: Morphological Categories and Grammaticalization
Chair: Opuii JI. ATIPECSIH
(MuctutyT pycckoro s3sika uMm. B.B. Bunorpagosa PAH / Uuctutyt npobiaem
nepenayn nHpopmanuu uM. A.A. Xapkesuua PAH, Poccus)

1-1: Bopuc KO. HOPMAH (benopycckun rocygapCTBeHHbIN yHUBepcuteT, benapyceo)
“PasBuTtne nputaxaTenbHbIX MECTOMMEHUN 3-ro nuua B CRaBSHCKUX SA3blkax B CBeTe
npoueccoB rpaMmmaTtukanmnaaummn”

1-2: Po3anHa BEHAKKbO ([NagyaHckuit yHuBepcuteT, UTanus)

“'paMmmaTnkanmsaums B CUTyaumnsax Si3bIKOBOrO KOHTAKTa: pa3BuTne apTUKNS B PEe3bSAHCKOM
ananekrte”

1-3: Npeapar NMUMNEP (Benrpaackun yHnsepcutet, Cepbus)

“O rpammaTtukanumsaumm cepbckmx demmHmHaTMBOoB”
1-4: Jens N@ORGARD-S@RENSEN (Univ. of Copenhagen, Denmark)

“Animacy in Russian — a Sub-Gender?”
12:30-14:00: Lunch

14:00-15:30 Session 2: Interaction between Grammar and Lexicon 1
Chair: Enena B. ITAJIYUYEBA
(Bcepoccuiickuii MHCTUTYT Hay49HOU U TexHU4Yeckod nHpopmanuu PAH, Poccus)
2-1: Ljubomir POPOVIC (Univ. of Belgrade, Serbia)
“A Case of Interplay of Discourse and Grammar and Discourse and Lexicon: The Use of
Onomatopoeic Interjections in Serbo-Croatian and Other Standard Languages of

Stokavian Origin”



2-2: Greville G. CORBETT (Univ. of Surrey, UK)
“Lexicalization and Paradigmatic Structure: Key Instances in Slavonic”
2-3: Pycenuna HULOJTOBA
(Codpunckunm ynneepcutet um. Cs. Knumenta Oxpuackoro, bonrapums)
‘O B3aUMMOOTHOLIEHUN Mexay opmManbHbIMU U CEMAHTUYECKUMU WU3MEHEHUAMU NpuU

rpammaTtukanmsaumnmn’

15:30-15:45: Coffee Break

15:45-17:15 Session 3:  Interaction between Grammar and Lexicon 2
Chair: Pycenmuana HUITOJIOBA
(Copuiickuin yHneepcuteT um. Cs. KnumeHTa Oxpuackoro, Bonrapus)

3-1: Buktop C. XPAKOBCKWUW (MHCTUTYT NuHrBUcTUYECKMX nccneaosannin PAH, Poccust)
‘CtaTyCc 3HayeHWn, KOTOpble MOryT BblpaxaTbCa rnarofibHbIMW  flekcemamm U
rpaMmmaTu4eckuMmn mopdemamm (3HavyeHusa 6bime U MpUMeopPsIMbcs)”

3-2: XaHHy TOMMOIJA (YHusepcutet Tamnepe, PUHNAHAMNSA)

“O nokasaTensax HegOCTOBEPHOro (MppearnbHOro) cpaBHeHus”

3-3: Onbra 0. BOI'YCJ1ABCKASA

(MHcTUTYT pycckoro A3bika M. B. B. BuHorpagosa PAH, Poccus)

“NpenenbHOCTL U HeNpeaenbHOCTb PYCCKUX NpunaraTenbHbIX”

18:15: Reception (organized by Japanese Association of Slavists)
Place: Japanese Restaurant "Yutori"



Sunday, November 13
Sessions of the Comission on the Grammatical Structure of the Slavic Languages

9:40-10:20: Keynote Lecture
Chair: Predrag PIPER (Univ. of Belgrade, Serbia)
Speaker: Fumiaki HATTORI (Kyoto Univ., Japan)

“Grammaticalized or Not: Some Examples from the Early Old Russian Past Tenses”

10:20-10:30: Coffee Break

10:30-12:30 Session 4:  Grammaticalization and Lexicalization of Verbal

Categories: Aspect, Modality, Voice

Chair: Greville G. CORBETT (Univ. of Surrey, UK)

4-1: Enena B. MAOYYEBA
(Bcepoccumcknin UHCTUTYT Hay4YHOM U TexHuyeckon nHpopmaumm PAH, Poccus)
“MoMeHTanbHble rnarosibl COBEPLUEHHOMO BMAa U UX CTaTUBHbIE KOPPeNnsaThbl”

4-2: Elena PETROSKA (Univ. of Ss. Cyril and Methodius in Skopje, Macedonia)
“Evidentiality in Macedonian(Grammaticalization and Lexicalization)”

4-3: KaponuHa CKBAPCKA (CnassaHckunin HCTUTYT YAH, Yexus)

“Ponb rnekcn4eckoro HanosiHeHUa B KOHCTPYKUMAX C OTHOLWEeHnem ceMaHTU4ecKkomn

anartesbl”
4-4: Motoku HOMATHU

(LleHTp cnaBgaHCKMX UccnegoBaHui npu XokkangckoMm yHuBepcuteTe, AnoHUs)

“A3bIKOBOM KOHTaKT W rpammaTtukanusauus 3anoroBOoW KOHCTPYKUMW (Ha maTtepuane

Kawy6CcKoro u gpyrux cnaBsaHCKUX A3bIKoB)”

12:30-14:00: Lunch

14:00-17:15 Thematic Section: I'pammaTHKa B cJI0Bape U CJOBapb B rpaMMaTHKe
Chair: FOpuii JI. AIIPECSH
(MuctutyT pycckoro s3bika uMm. B.B. Bunorpagosa PAH /

WuctutyT npobiaem nepenaun uapopmaiuu uM. A.A. Xapkesuua PAH, Poccus)

14:00-15:40 Part 1 (Presentation)
1: Opun . ANPECAH
(MHCcTuTYT pycckoro asbika M. B.B. BuHorpagosa PAH /
NHcTuTyT npobnem nepegayn nncpopmaunn um. A.A. Xapkesnya PAH, Poccus)

“'pammaTtuka B cnosape 1 crioBapb B rpammaTtuke”



2: Aapvwan BAPEHTCEH (AmcTtepgamckui yHuBepcuteT, [onnaHams)
“INpobnembl onucaHus cotosa NMOKA”

3: Urops M. BOT'YCNTABCKUW
(MHcTuTyT npobnem nepegaun uHpopmaumm um. A.A. Xapkesumya PAH, Poccus /
Magpuvackuin TexHu4ecku yHusepcutet, Mcnanus)

“O rpammaTtmkanmsaumm cnocoboB paspeLleHns CUHTaKCUYeCKNX KOHPNMKTOB”

4: Augpes XEJNJ (MHcTuTyT crnoBeHckoro s3bika nm. ®p. Pamoswa CAHW, CnoseHus)
“OKCnpeccuBHOCTb Kak CcnoBooOpasoBaTenbHbIA  3fIEMEHT (Ha nNpUMMEpe CrOBEHCKUX
rnaronos)”

5: Nleonnpg 1. NOMAUH
(UHCcTnTYT npobnem nepegayvn nHdopmaunm nm. A.A. Xapkesnda PAH, Poccus)

“MUNKPOCHMHTaKCUC PYCCKOro sidblka”

15:40-15:55: Coffee Break

15:55-17:15: Part 2 (Discussion)

17:15-17:25: Closing Remarks

17:25-18:00: Closed Meeting for the Commission on the Grammatical Structure of
the Slavic Languages of the International Committee of Slavists

19:00: Reception (Organized by Japan Society of West Slavic Studies)
Place: Beer Restaurant "Sora”

Monday, November 14

9:00- Excursion



KOpnii 1. Anpecsn
NuctutyT pycckoro a3bika uM. B.B. Bunorpagosa PAH

Wucrutyt npobnem nepenayn nHpopmanuu uM. A.A. Xapkesuua PAH

apr@iitp.ru

I'pamMmaTHKa B cj10Bape U CJIOBAph B rPAMMAaTHKe

1. BBoaHbIe 3aMeyaHu1.
1.1. Ucnoaib3yemble MOHATHS

(a) IlpaBuso — mpeamucaHue O TOM, KaKue JCHCTBUA HEOOXOAMMO NPOM3BECTH HAJ
A3BIKOBBIM 00BEKTOM X TpH 33JaHHOW COBOKYMHOCTH yciioBuik C (OHM 4acTO Ha3bIBAIOTCS
OTPAaHUYEHUSMHU ), 9TOOBI U3 HETO MOJYYHIICS S3BIKOBOM 00BEKT Y.

(6) JIekcema — cI0BO, paccMaTpUBaeMOE B OJTHOM M3 UMEIOIIUXCS y HEr0 3HAYCHUH, HO
BO BCEH COBOKYMHOCTH CYIIECTBEHHBIX [JIi ITOTO 3HAYEHUSI CBOMCTB — CEMAHTHUYECKHUX,
CUHTAKCUYECKHUX, COYETAEMOCTHBIX, MOP(OJIOTrHYECKUX, KOMMYHHKATUBHO-TIPOCOAMYECKUX U
Ip.; CYIIECTBEHHBIMU CYUTAIOTCS CBOMCTBA, HA KOTOPHIE CCHUTAIOTCS KaKHe-TO MpaBuila sS3bIKa.

(B) Jlekcuueckas cdepa nedcTBUS TpaBUiia: MHOXECTBO JIEKCEM, K KOTOPBIM OHO

IIPUMEHUMO.

(r) CemaHTHYecKasi MOTHBHUPOBAHHOCTh IpaBWjia — BO3MOXHOCTh OOBSICHHUTH €ro

IPUMEHUMOCTh CCBUIKOM Ha OJMH M TOT K€ CMBICI B TOJIKOBAHUAX BCEX JIEKCEM, BXOJSIINX B

cdepy ero AeMcTBUS; I TJIaroJIbHOM JIGKCUKU 3TO Yallle BCEro MPUHAMIEKHOCTh K KAKOMY-TO

KJIacCy MM mojkiaccy ¢pyHaamentansHoil (MacnoB — Benanep) kinaccudukanuu npeInKaToB.
(m) Jlekcukanuzamusa rpammemsl (Hanpumep, HECOB, HACT, ITOBEJI, JIEEIIP u T1.11.)

— OTCYTCTBHUC Yy HEC KAKHUX-TO MNPOTOTHUIIHMYCCKHX CBOMCTB WJIHM HaIW4YHUE KAKUX-TO CBOI\/'ICTB,

OTJIMYHBIX OT MPOTOTUINYECKUX, KOTJ1a OHA BXOJAUT B COCTaB TaHHOM JIEKCEMBI.

Marepuan qokiazia u3BJIeUYEH U3 OMbITAa pabOThI Ha/ PAa3IMYHBIMU CIIOBAPSIMHU PYCCKOTO
A3bIKa U JIMHTBUCTHYECKUM NpoueccopoMm DTAII-3; B psae ciayyaeB IOMUMO HOBBIX MaTepHasioB
s TIOJIb3YIOCh HEKOTOPBIMH YK€ BBEIEHHBIMU MHOIO B 00OpOT MpHUMEpaMu, HO MOYTH BCErja B
KaKMX-TO OTHOLIEHUSAX YTOYHECHHBIMHU.

VkazanHas B Ha3BaHUHM TeMa O6CY)KI[3€TC$I B paMKax HACOJIOTHMH HHTCTPAJIBHOIO

JUHTBUCTHYECKOTO0 omucaHus. Tak Ha3pIBaeTCs MOJIHOE U, MO BO3MOXHOCTH, HEH3OBITOYHOE
ONHCAaHKE TPAMMATHUKH M CJIOBaps, COTJIAaCOBAaHHOE MO THUIAM IOMEIIAeMO B HUX MH(OpMAIUU
1 110 GopMabHBIM SI3bIKaM €€ 3aMuCH.
TpebGoBanus, KOTOpbIE TAKOE ONMKHCAHUE MPEABABIAET K IPAMMATUCTY U JIEKCUKOTpady:
(a) I'pammarucT nomkeH paboTaTh Ha BCEM MAacCHBE CIOBApHBIX CTaTe M y4ecTh Bce

(OopMBbI TOBEICHUS JIEKCEM, HE YUTCHHBIE HEIIOCPECTBEHHO B CIIOBAapeE.
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(6) Jlekcukorpad momxkeH padoTaTh Ha BCEM MAacCHBE TPAMMATHYECKHX MPaBUI U
MpUIKCATh JIEKCEMaM BCE CBOWMCTBA, HA KOTOPBIE CChIIAIOTCS MpaBuJa.

['maBHBIE BONpPOC, BO3HUKAOIIMKA B paMKax HHTETPAIbHOIO JHUHTBUCTUYECKOTO
OTHCaHUs, — BOTIPOC O Pa3JCIICHUH TPYyJla MEXKAY TPAMMATHCTOM U JEKCUKOrpadom, T.€. BOIIPOC
O TOM, KaKHU€ SA3BIKOBBIC (baKTBI JOJDKHBI OMMHUCBIBATHCA B I'paMMATHKC, a KAKUC — B CJIOBApcC.
Camprii oOmUA OTBET: YeM IUpE JICKCMYecKas 00JIacTh JAEHCTBUS MpaBuia, 4eM 0oJiee OHO
CEMaHTUYECKH MOTHBHUPOBAHO M YE€M MEHEEe JIEKCHKAJIM30BaHa COOTBETCTBYIOLIAs TpaMMeMa,
TeM OoJjblIe BEpOSTHOCTh TOrO, YTO OHO JOJKHO OBITh OMHCAHO B T'paMMaTHKE; YeM YKe
JICKCHUYECKas OGH&CTB HGﬁCTBHH ImpaBujia, Y€M OHO MCHCC CCMAHTUYCCKHU MOTHBUPOBAHO U YCM
60.HI>H_I€ JICKCHUKAaJIN30BaHa COOTBCTCTBYIOIIAd rpaMMemMa, TEM 60.]15]]_[6 BCPOATHOCTb TOT'O, YTO
OHO JIOJKHO OBITH OMKMCAHO B CJIOBAapHOM CTaThe COOTBETCTBYIONINX JiekceM. [[Ba nmpumepa.

[lepBblii puMep — MHTEPHpPETALMOHHBIE Taroyibl. MHTEepnpeTalmoHHbIM Ha3bIBaeTCs

riaroil X, KOTOpIH HEe 0003HAaYaeT HUKAKOI'0 KOHKPETHOTO JACHCTBHS, a JUIIb KBaTU(PUIIUPYET
KaKkoe-TO KOHKpPETHO€ JaeiicTBue Y C JIOTMYECKOM, ATUYECKOH, HOPUAMYECKON WM WHOHU
COLIMAIBHO 3HAYMMOM TOUKHM 3PEHMS: GbIpYUaAmMb, 2peuums, Hapyuamsv (3aKoH, Npasunio),
owubamovcs, noo0soOuUmMs (Ko2o-1.), npeygeiudusams ¥ T.II. I[Ipu »stom Y sBusercs
CEeMaHTUYECKUM M CHHTAKCHUYECKHM aKTaHTOM X-a W OOBIYHO TpucoenuHsercs k X-y B hopMme
JEEIIP, koTopast B JaHHOM Clly4ae HE UMEET HU OJHOTO U3 00bIyHO mpunucsiBaembix JJEEIIP
3HauYeHUH, a 0003HaYaeT cojepkanue nerucTus X:
(1) Bot ouenv mens gulpyuunu, 000IHCUS IMY CYMMY.
CemaHTHYECKH BCE MHTEPIPETALMOHHBIE IJIarojsl B JIOOBIX (popMax pe3ynbTaTUBHBI U
nostoMy B popme HECOB He nMeroT akTyaabHO-JIUTEIHLHOTO U TPOIECCHOTO 3HAYCHHH.
VYka3zaHHOE acleKTyaJbHOE CBOWCTBO XapaKTEPU3YET BCE MHTEPIPETALMOHHBIE TJ1ar0JIbl,
CEMaHTHUYECKU CTOIPOLIEHTHO MOTHMBHMPOBAHO M [JOJDKHO OIHCHIBATHCS B IpaMMAaTHKE, XOTS
rpammema HECOB ciierka nekcukanu3oBaHa (B COCTaBe HHTEPIIPETATUBOB UMEET HE BECh HA0OP
BHA0BBIX 3HaueHuid HECOB).
1.2. I'maronibl BHyTpEHHET0 COCTOSIHUS (3HAHUS, MHEHUS U 3Mouuii) B popme ITIOBEJI
Ecnmu y takux rmarosnoB ectb ¢opma [IOBEJI HECOB, ona Hukorga He HuMeeT
MPOTOTHUITMYECKOTO 3HAYCHHS MOOYKIEHUs, a CEMaHTHYECKUE HapalleHus B 3Toi (opme mns
OTJIENBbHBIX TJIar0JIOB U TPYII TJIaroJioB BecbMa Creu(UUHBI.
(2) 3wuaii, umo ona mebs nrobum <ue 1r06UM>)
= ‘4] 3maro, uTo P; a1 cunraro, 4To 3HaHHE
P BaxxHO a71s1 TE€Os1; MO3TOMY s XOUY, YTOOBI ThI 3HaN P; mo3aTomy st roBopro Tebe: P’;
(3) Aymaii, umo xoueww
= ‘Moxemp a1yMaTh, 9TO XO4Yelllb; MHE O€3pa3IuyHO, YTO UMEHHO ThI JyMaellb’
(MOTaTBHOCTHh BO3MOXKHOCTH);
(4) a.Paoyiicst, meoui doknao npursm!

= ‘Moxenib pagoBaThCcs’ (MOJAIBHOCTh BO3MOKHOCTH);
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6. Cmouioucsy! = ‘JlomxeH CTBIIUTHCA  (MOJAIBHOCTD JTOJIKEHCTBOBAHUS ).
Kak Buanm, B cnydasx (2) — (4) dopma ITOBEJI He Tonbko HE ©IMEET CBOETO OOBIYHOTO
3HAYCHUS, HO NPHOOpeTaeT CEMAHTHYCCKHE HapalieHUs, M0 OOJIbIICH 4YacTH MOJaJIbHbBIC,
MpUYEeM B Pa3HBIX ClydasX pa3Hble. ECTECTBEHHOE MeCTO I OMUCaHUs BCeX ITUX 3PPEeKToB —

cioBapb. CM. Takke NyHKT 4.3 HIXKeE.

2. I'pamMmaTuka B cjioBape

DTOT BOMPOC pacCMaTPUBAETCS Ha MaTepualie TpaMMaTHYeCKUX KaTeropuil riarojua, u3

KOTOPBIX HauboJyiee MHTEPECEH BHU/I; HO sl HAUHY C IBYX JPYTUX KaTeTOpHUH.
2.1. Bpems

I'maronbabie nekceMbl cmompems 10 u ensdemv 10 B dhopme HACT wumeror
SBUJICHIIMAILHOE W HappaTHBHOE 3HAYEHHE ‘HEOXKUIAHHO [ cebs craTh HabmrojgaTeneM
KaKoro-TO HHTEpecHOro (akra’ (cp. 2s10b).

(5) a. Boiwen Ha onywky — cmompro <eaaxicy, CMOMpUm, 2as0um=> — 3asy 6excum.

0. Boiwnu Ha onywKy — cMompum <eaaoum, CMOMPAM, 2A0am> — 3aay bexcum.
B. *Buvluien Ha onywKy — cmompuuib <enaouuib> — 3aay oexicum.

Jnst aux o0sraabl popmel HACT 1-JI u HACT 3-JI 060oux uncen. OtrcyrcTBUe (GOPMBI
2-JI B ee MPOTOTUIUYECKOM 3HauYeHUU (cM. (5B)) He ciydaitHo: ¢pa3bl B 2-JI HEHOPMATHUBHBHI,
MMOTOMY YTO HAPPATHUBHOCTH IJIaroja HECOBMECTUMA C TUATOTUYHOCTHIO BCETO BHICKA3bIBAHMUS.

HNHTepecHO, 9YTO OTHOCUTENTHHO 00OOIIEHHO-JIMYHOTO 3HAYEHUS TAKWE BBICKA3BIBAHUS
MPaBUIIbHBI, TOTOMY YTO B HUX BOCCTAHABIMBAETCS BO3MOKHOCTh HAPPATUBHOTO MOHUMAHHS.

(6) Boiwen na onywky — cmompuius <aa0uub™> — 3dasay Oexcum.

[TockonbKy nekcuyeckas chepa IeidCTBUS MpaBUila — BCETO JIBE JIEKCEMBI, MECTO TOTO
npaBuiia — B CIOBape.

2.2. AEEIIP

®opwmer JIEEIIP Ha -yuu, -rouu BUga enadwuu, edyuu, uoyuu, Kuoarwdu, cuowoyy 1 T.II.
JAI0TCsl BO BCEX TOJKOBBIX CIOBApsX, HO XapaKTepU3YIOTCS TOJIBKO B CTUIIMCTUYECKOM acCIIeKTe.
Hu B o1HOM ciioBape HE OTMEUYAEeTCs OCHOBHOE CEMaHTHYECKOe cBOMCTBO 3Toi (popmer JEEIIP —
HappaTUBHOCTH (Cp. cmompems 10 n ensidems 1() BpIlIE) U, CIEN0BATEIBHO, HECOBMECTUMOCTB C
nuanaoroBocthio. Hemb3s ckazath

(7) *Eoyuu ¢ Mockey, mol ocmanosuics 6 Teepu.

['maBHas xe ommOKa COCTOUT B TOM, 4yTO MHpopmanus o Bo3moxHoctu ¢opm JEEIIP
Ha -y4u, -l0Yu TPUIHCHIBAETCS BCEMY TIJIaroJbHOMY CIIOBY B meinoMm. Ha camom gene oHu
BO3MOJKHBI TOJIPKO Y OCHOBHBIX JIEKCEM TJIar0JIOB C KMEHEM 4YeJIoBeKa B POJI ATeHca.

(8) a. Its0ouu Kaxk-mo 6 OKHO, OHA 3aMeMmuLad CIMPAHHBIU IKUNANC PAOOM C OOMOM,

6. Eoyuu ¢ Mockay, s na 06a ons ocmarnosuics 6 Teepu,
(9) a. *[naowuu na eewu npocmo, OH He NPUOABAL 3HAUEHUSL OOIHCHOCTAM U 36AHUSM,

0. *Eoyuu 6 Mockay, noe30 nenadoneco ocmaroguics 8 Teepu.
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3. Bua, napaaurmatuka
3.1. Haoop Bua0BBIX (popM (rpaMmMaTHyecKasi mapaaurma)

3.1.1. Jlekcema oepacamov 9 (croso, obewanue). TOTKOBBIE CIOBApU JOMYCKAIOT IS
BCEX 3HAUCHUU Triarona odepacams Toiabko (popmy HECOB. Onnako yka3zaHHas Jekcema
(uMeromasi JEKCUUYECKH CBsI3aHHOE 3HAYEHHWE) pacrojaraer HopMalbHBIM Koppemsitom COB
coepacams. coepacams cno6o <obvewanue> (COB).

[Tapa deporcame 9 — coeporcams BXOAUT B JOCTATOYHO OOJBIIONW CEMAaHTHYECKHI KJacc
rJ1arojioB (MOMEHTAJIbHBIE THIA APUXoOums — APUlimu, peueBble aKThl THIA HPUKA3bIGAMb —
npuKazams, UHTEPIPETATUBBl 6bIPYUAMbL — GLIPYUUML W PSIA OPYrUX), y KOTOpBIX (opma
HECOB HACT Bcerma o0Oo3Hauaer pe3yiabTaT W IO3TOMY HMEET peayIUPOBAHHYIO
«CEeMaHTUYECKYIO MapaJurMy»: OHa BO3MOXKHA TOJILKO B HACTOSIIEM UCTOPUUYECKOM, y3yalbHOM
Y MHOTOKPaTHOM.

3.1.2. MoTOpHO-KpaTHBIE IJIaroJibl B JIBYHAIPaBICHHOM (TyJa M OOpaTHO) 3HAYCHUU:
xXooumu <Oe2amv> 3a x1e060M, X00ums <bezamv> Kynamwvcs, e30un 6 llapusic Ha Kongepenyuro.
DTO0 3HAaUYEHHUE, HE BBIJIENAEMOE HU B KAaKMX TOJKOBBIX CIIOBApPSX PYCCKOTO sI3bIKa, TEM HE MEHEe
CYILIECTBYET, OTJIMYASICh OT OCHOBHOTO — PAa3HOHANPABJICHHOTO — 3HAYEHHUS TEX e IJIarojoB
(xooums <becamv> no O0eopy, e3z30umv myoa u clooa) TO KpalHEeH Mepe MO0 MISCTH
cymecTtBeHHbIM Tmpu3HakaMm (AmpecsH 2009: 150-155). Camblil BaxHbIA B KOHTEKCTE JAaHHOU
pabotel — Hanmuuue ¢opmbel COB ¢ mpeduxcom c- y OCHOBHBIX IJIaroJioB JBYHAIpPaBJICHHOTO
MepeMeNIeHusl. cxooun <cbeean> 3a xaiebom, cvesoun 6 llapusic na kongpepenyuio.

B TtonkoBeIx cioBapsix oHu He cuutarorcs dopmamu COB, W Ha mepBbIi B3MIISL
Ka)XeTCs, 4TO /IS TaKOoW TPaKTOBKH €CTh OCHOBaHHS: ceMaHtmuecku (opmbl COB y takmx
rJ1IarojioB moutu He oriauvaroTcs ot ¢opm HECOB — u te, u npyrue pesynbratuBHbl. OJHAKO
OJIHO CYIIECTBEHHOE paznuuue, xapaktepHoe g onmno3unuun HECOB — COB, mexny HuMu
Bce-Taku ecTb. ®opmbl HECOB pe3ynbTaTuBHBI TOJBKO B CMBICIIE BBITOJIHEHUS JEUCTBUSA, HO HE
CMBICJIE JOCTH)KEHHS pe3ylibTrara AehcTBUs; cp. Ceco0us yoce yemvlpe pasa Xooun 3a xiebom, u
ece be3z moaxky. Mexnay tem popmbr COB 0003Ha4arOT, B MOJTHOM COOTBETCTBUU C CEMaHTHKOMN
COB, noctmxenue pezyabprara qeictBus: Cxooun 3a xie6om 3HAYUT, 9TO NpuHEcC ero. JlobaBum,
YTO M B 3TOM CiIydae, KaK B CiIydae C TJIaroJioM depoicamsb — coepaicamsb (cMm. 3.1.1), dopma
HECOB HACT umeet Takyro *e€ peAylIMpOBaHHYIO «CEMAHTUYECKYIO Mapagurmym.

3.2. HaOop acneKkTyajJbHbIX 3HA4YeHU PopMbI (CeMAHTHYECKAS MAPaAMIMa)

Ota Tema Obl1a 0TYaCTH 3aTpoHyTa B pazzaeine 3.1. PaccmoTpum eme ABa mpumepa.

3.2.1. bexcams 3.4 = ‘mepenuBarbcs depe3 Kpail mpu KumeHuu (0 >KMIKOU MHUIIE),
ynotpebmasercss o0braHo B popme HECOB HACT B akTyanbHO-IIUTEIFHOM 3HAYCHUH.

(10) Kyoa mer cmompuww, y mebsi monroko Gexcum!

Jlpyrue BHIO-BpEMEHHBIE 3HAUCHUS Yy Oeoxcams 3.4 peanusyloTrcs ¢ TpyaoM. B

y3yaabHOM U 001Ie(aKTHIECKOM MHOTOKpPATHOM Oedxcams 3.4 3amensiercss CUH ybezams:
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(11) a. Monoko y nee 6cecoa ybecaem <ybe2ano>,
0. Monoko y nHee ne pas yoezano, HO HE
B.’Monoxo y Hee gceeoa bedcum <bexncano>,
r. "Monoxko y nee ne pas beacaio.
3.2.2. HappaTuBHBIE JI€KCEMBI TIaroibl nisims. [lnvims 4.1 (Hao pexou nivina ayna) =
‘Habnromarento kaxeTcs, YTO HEMOABMKHBIN 00BeKT Al MIaBHO TTepeMeniaeTcsl B MPOCTPAHCTBE
A2 Hajm ero rojoBoW, OOBIYHO H3-3a TMEPEMEIICHUS KAaKOT0-TO JAPYroro o0bvekTa’ (00JakoB U

T.IL.).

IIneimy 4.2 (Hascmpeuy — <mumo> naviiu  Oeivle  YKpAUHCKUe — Xambl)
‘[TepeMemaromemMycsi HaOMIOJATEN0 KaXETCs, YTO HEMOJBWXKHBIN 00BbekT Al mmaBHO
nepemeniaercs B HampariaeHun A2’. OO0e JeKCeMbl, B CHJY CHEIU(PUKH CBOMX 3HAYCHUU

(yxazaHue Ha HaOJIOATENs ) TATOTEIOT K YIIOTPEOJCHUIO B aKTyaIbHO-JIUTEIFHOM 3HAYCHUH.

4. Bua, cuHTAarMaTHKA
4.1. Bua u ynpasJjieHue
B cBoeM OCHOBHOM 3HauY€HUU examb U APYTUE TIarojibl HEABTOHOMHOTO MepeMeIeHHs
(zememw, navime ¥ T.1.) yOpaBiaseT AByMs GopMaMu:
(12) a. examw 6 I[lapuoc na noezoe (na + I1P),
0. examw 6 Ilapuswc noezoom (TBOP).
B koHTekcTe mepBOil Bce OHU CBOOOJHO YHMOTPEOISeTCS B aKTyalbHO-IIUTEIHLHOM U
MIPOILIECCHOM 3HAYEHHSX, B KOHTEKCTE BTOPOIl Takue ynoTpeOaeHUs: OTKIOHSIOTCSA OT HOPMBI:
(13) a.— Tout 20e? — Ewe eoy na aemobyce;
0. Iloka s exan na asmobyce, s NPOYUMAn 6CI0 2a3emy;
(14) a. - Tovr 2c0e? — *Ewe edy asmobycom,
0. *[loka s exan asmobycom, 1 nPOYUMAN 6CIO 2A3emy.
4.2. Bua 1 MoaaJbLHOCTE
Paccmotpum crienyronye 1Be JIEKCEMBI TJIaroia onpagovléams.
(15) a. Cyo onpasovieaem 1 <onpasdar> muruyuornepa (COB 6e3 orpannyecHuii),
6. Hanpacho on onpagovieaem 2 <*onpaedan> c80ii noCmMynox.
Onpagovieamsv 2 = ‘Yenosek Al coBepmni mocTynok A2, KOTOPBIH OH caM WJIA APYTHE
JIIO/IM OIEHWBAIOT KaK IJIOX0H; Al MM roBOpSIINI CChITAETCS HA 00CTOATENHCTBA A3, KOTOPBIE
BBIHYIUJIA Al K 3TOMY, 9TOOBI CHTH C HETO YaCTh OTBETCTBEHHOCTH 32 A2’.
®opma COB y 3T0il JiekceMbl €CTh, HO TOJBKO B KOHTEKCTE€ MOJAJIbHBIX CJIOB WUJIA B
MOJAQIBHBIX KOHCTPYKITUSX.
(16) a. Bawe nosedenue moxcno <mpyoHo, Helb3s™> onpasoams,
6. OH xomen kKak-mo onpagoamsv c8ol NOCMYNOK,
B. EMy He onpasdoameb 3mo2o nocmynka.

4.3. Bua u orpunanue
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4.3.1. B3auMoaeicTBUE C OTPUIIAHUEM He TJIaroJIOB 3MOLMOHAIBHOIO COCTOSHUS.
Brerme (cm. myHkT 1.2.2) yxe ropopmiioch o cnenuduke cemantuku Gopm I[TOBEJI HECOB or
IJIarojioB CO 3HAYEHHEM BHYTPEHHUX COCTOSHUN uenoBeka. Temepb 0O0paruM BHHUMaHUE Ha
MeTaMop(}o3bl, KOTOPbIE MPOUCXOIAT C TJIaroJaMu AMOIMOHAILHOT0 cocTosiHus B popme COB B
YTBEPIUTEIBHBIX H O0MICOTPUIIATENHHBIX MPETOKCHUSIX.
(A7) a. Obpaoyiics, ecru ona mebe amo ckadxcem ~ ‘cAenai BUI, 4TO oOpagoBayics’,
0. He obpaoyiicsa (nenapoxom), eciu ona mebe 3mo cKasicem
~ ‘He NPOSIBU pajoCTH .
(18) a. Yousucv <eozmymucwy>, eciu ysuouuib ee mam
~ ‘caenail BUJ, 4YTO YAUBHUIICS <BO3MYTHJICS™> ... ,
0. He yousucov <une 803mymucv> (HeHApOKOM), eCiu Y8UOUUlb ee mam
~ ‘He NPOSIBU YJUBIICHUS <BO3MYILECHUSI> .
4.3.2. Cnabas oTpunatenbHas MoJISIpU30BaHHOCTD
(19) a. Ou Huxomy makoeo ne cnycmum;
0. Bvl Oymaeme, on 6am smo cnycmum?;
B. Eciu on 9mo cnycmum, 3Ha4um, oH CUIbHO COAl,
r. ComHesarocwb, 4mo oH 8am 3mo CHyCmum.
3nauenue: ‘Yenoek Al octaBuUT 0e3 HakasaHUs yenoBeka A3 3a ero moctymok A2,
KOTOpPBIN uenoBeKy Al He HpaBUTCs, TOTOMY UTO Al He XOueT niu onacaercst Haka3piBaTh A3’ .
I'maron cnyckame — cnycmums B yKa3aHHOM 3HAQUEHUHU TATOTEET K 3aKPEIUICHHUIO B
dbopme BY]JI COB B koHTeKcTax ciaaboil OTpUIIATEILHONW MOJISPU30BAHHOCTH (OTpHUIIATEIbHBIC,

BOIIPOCUTECIBHBIC, YCIIOBHBIC U «COMHUTCIIBHBIC) HpeI[J'IO}KCHI/ISI).

5. CroBapb B rpaMMaTHKe

DTOT BONpOC paccMaTpuBaeTcss Ha wmaTepuane ¢GopManbHOM (M KOMIIBIOTEPHO
peaau30BaHHOM) MOJENM CHHTAKCHUCAa PYCCKOrO s3bIKa, (PYHKIUMOHUpPYIOUIEH B COCTaBe
pazpabotanHoro B JlabopaTtopuu kommnbiorepHoit nuarsuctuku UITTIN PAH nuHrBUCTHYECKOTO
npoueccopa DTAII-3. ®opmanbHas MOJEIb CHHTAKCUCAa — H3TO COBOKYIHOCTh IPaBUII
MIOJIyYEHUsI CHUHTAaKCU4YeCKOW CTpykTypbl npeminoxeHus (CuntC), onuparommxcs Ha
KOMOUHATOpHBIN cioBaps omnpeaeneHHoro Ttuma. CuHTC MpeioKeHHs: UMeeT BHUJ JepeBa
3aBUCUMOCTEH, B KOTOPOM V31l (MMEHa JIeKCeM) CBsI3aHbl OJHHUM U3 65 OTHOIICHUH
NMoAYMHEHUs. B KauecTBe MIUTIOCTpPAllMU B TaHHOM JOKJIaJe 1 KOPOTKO PACCMOTPIO OJTHO U3 HHUX
— JUINTENIbHOE OTHOIIIEHUE, OMUCHIBAOIIIEE TaK Ha3bIBAEMYIO ITUTEIbHYI0 KOHCTPYKIHIO (1K),

MPEJICTABICHHYIO B CIOBOCOYETaHMIX THIA pabomams [P] 0ea oms [T], ob6edams [P]
yenviil uac [T], 6ormamo [P] 6eco ypox [T]. CymiecTBeHHO, 9TO GOPMHUPYIOIINE €€ TIArojabl He
MMEIOT BaJICHTHOCTH Ha UMEHHBIE TPYIIbI CO 3HAYEHUEM IJIUTENbHOCTU JedcTBUsL. PopManbHO:

JUTATEIbH

(20) P >T
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3Hauenue: ‘Curyanus P umeer mecto B TeueHHE BpeMeHU, paBHOTO T’ .

Bo3nukaeT Bomnpoc, 3a4eM HY»HO 0c000€ JJIUTENbHOE OTHOILIEHHE U MOYEMY B JaHHOM
Cllyyae HEeJIOCTaTOYHO TPAJULIHOHHOIO 00CTOSTEIHCTBEHHOTO.

Heckonbko THHTBUCTUYECKUX OCHOBAHUH JJIsI pa3TPaHUYCHUS «IJIUTEIBbH» U «00CT»:

(21) a. Bumy on paboman na cmpoiixe (nnmutenabH) VS,

a
0. 3umoini on paboman na cmpotixe (00cCT).

o

(22) a. Bcio 3umy on paboman na cmpoiixe,

(@)

. *Bceti 3umoti on paboman Ha cmpolixe,

w

. Omoiul <mpownoii> 3umotl on paboman Ha cmpolixe.

)

(23)

. On ne paboman 3umotl — OJJTHO OCMBICIICHUE;

(=)

. OHn ne paboman 0sea onsi — nBa ocmbicienus (Urope b):

™

. On ne {paboman} 0ea ous = ‘BpemMs HEPAOOTHI paBHO JBYM JIHSIM ;

—

. On He {paboman 06a ous} = ‘Bpems pabOTHI MEHBIIIEC IBYX JHEH ;
1. On He {paboman 08yx ouell}.
OOcyxieHrne B BUJI€ OTBETOB Ha CJIEAYIOIIHUE BOTIPOCHL:
1. KaxoBbl BO3MOXXHbBIE 3HAUEHUS 3aBUCUMBIX CJIOB?
2. Ot kakux OJU3KUX KOHCTPYKIHH ciaeayeT oTanyats JIK?
5.1. 3naveHnst 3aBHCHUMBIX CJIOB M YCJOBHS Ha HUX
IIate rpynn cnoB: a) MuHyma, noauaca, uac, OeHb, Mecsay, 200, 6eK WU Apyrue
CYIIECTBUTEIbHBIE CO 3HAUYEHUEM OTPE3KOB BPEMEHHU; 0) HapeUus 00120 U Hed0120; B) Ha3BaHUS
OTPE3KOB BPEMEHU C COOCTBEHHBIMU UMEHAMU TUIIA 8MOPHUK, MAll, 1emo; T') Ha3BaHUS IeUCTBUI
¢ (hMKCUPOBAHHOM MPOIOIKUTEIBHOCTHIO TUTIA JIeKYUsl, 00ed, YpoK; 1) CI0Ba 0opo2a U 8peMmsi.
(24) a. On omowixan nonuaca <oea mecsaya, 200, ...>,
0. On doneo <uedoneo> paboman Hao ouccepmayuel,
B. On monuan eecv mau <gce 3mo iemo>,
r. On bonman yenvlil ypox <6CH 1eKyuro, 8ecb 06e0>,
1. OH monuan écro 0opo2y <HeKomopoe 8pems™.
B cnyuasx (24a) u (24 6) JAK nHaubonee cBoOOMHA (HET OTPAaHMYCHHI, €CJIIM HAIUIIO
Takoe 3aBucuMoe). B ciydasx (24 B) u (24r) nepes CymecTBUTEILHBIM OOBIYHO €CTh, a B CIydae
(24 n) ponmxHO OBITH KBAaHTOPHOE MM yKa3aTelbHOe 3aBucuMoOe. CyIIeCTBEHHO, YTO YCIIOBHS
NMPUMEHEHHS TMpaBuiia (OTpaHWUYEHHUS) BKJIIOYAIOT CCHUIKM Ha KOHKPETHBIE JIEKCEMBI (0020,
Heoo20, dopoza, epems). Enie HEKOTOpBIC JICKCUIECKUE OTPAaHUYCHHUS
Ecnm B oTpumaTeabHOM MPEANIOKEHUU JIUTENbHOE 3aBucuMoe umeer ¢popmy PO/I, To
[IPU TJIaroJie He JOKHO OBITh JTOTIOJHECHHUS:
(25) Own ne uuman 0s8yx uacos.
Ecnu nomonHenue ecth, mepel JIUTEIbHON TPYITON JOJKHA OBITh YAaCTHIIA U:
(26) a. Ou e yuman Knuey u Murymet,

0. *On He yuman KHU2y MUHymol.
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IIBa dakrtopa, paspymaronmx JIK (torma rumoresa o mmurenbHoM CuHTO He
BBIpa0aTHIBACTCS): KOHTEKCT KBAaHTOPHBIX MPHUJIAraTeIbHBIX KAXCOblll U cell; KOHTEKCT 000opoTa
Buaa X 3a X-om (vac 3a uacom, 0env 3a OHem, Hedelio 3a Hedelell, Mecsay 34 Mecsyem):

(27) Camonem caouncs yenyro munymy VS Kasxcoyro munymy Ha noie caouics camonem

JlnutenbHas KOHCTPYKIUS VS 00CTOSTETLCTBEHHAS KOHCTPYKITHSI.

(28) Hemnw 3a onem <medento 3a neoeneil, mecsy 3a mecayem™> OHA NPOOUPALACH OOMOIL.

Kpatno-mnurenbHas koHcTpykuus, apyroe CuntO.

O0a orpaHHYEHUS BKIIIOYAIOT JIEKCHYECKYI0 HHPOPMAIUIO (KaxCOblil, 3d).

5.2. Koncrpyknnu, 0auskue k JIK

JIBa kiacca KOHCTPYKIIMH — OJM3KHE CO CTOPOHBI CYIIECTBUTEIBHOTO W OJHM3KHE CO
CTOPOHBI riaroJjia. Jjis Hac UHTepecHee BTOPOM Kiacc.

Jlo cux mop paccMaTpUBAJIUCh IJIarojibl, y KOTOPHIX HET BaJCHTHOCTU Ha JUIMTEJIbHYIO
Tpynny: NeHCTBUS Ooamambs, ecmb, MOIYAMb, NPOCUMb, pabomamv, cAOUMbCA, CUOemb,
yumams He TPeOYIOT yKa3aHMs KOJIMYECTBA BPEMEHHU, B TEYEHHE KOTOPOTO OHO MPOJ0JIKAIOCH.
[TepeiineM k riaronam, y KOTOPBIX €CTh BAJICHTHOCTHh Ha MPOJODKHTEIHHOCTE AcicTBusA. OHU,
€CTEeCTBEHHO, MOJYUHSAIOT MMEHHYIO TpYIINY CO 3Hauye€HHWEeM [JIUTEIbHOCTH Ha IpaBax
JIOTIOJTHEHHUS], T.€. KaK KOMILJIETUBHOE 3aBUCUMOE.

Hwuxe paccMaTpuBaroTCs 4eThIpe Kilacca TaKHUX TJIArOJIOB ¢ TOYKH 3PEHUS TOTO, KaKyio
JMEeKCUYEeCKYI0 WH(OpMAmuio HaA0 BKJIOYATh B MpaBHUJIa PACMO3HABAHUS COOTBETCTBYIOIINX
KOHCTPYKLIMH B TEKCTE:

(29) a. nopabomame <nobezams, nobormams> uac (ACTUMHATATHBHI),

0. npopabomamv  <npobezamv, npobormamsv> yac (IepypaTUBHI),

(30) a. omeoesamw 6cio soliny <omcudemv c60i cpox> (PUHUTHUBBI),

0. dopabomams 06e nHedenu <do2yrams ceoli omnyck™> (3aBepimurenbubiii CJ1),

['maronpr 3TUX 4YeThIpEX KJIACCOB OTJIMYAKOTCS OT TJIAarojoB B KaHoHWYeckoil JIK, B
YaCTHOCTH, IO CIIOCOOHOCTHU MOJYUHATH HApEUus TUIIA Hed0120 U 00J120.

JlenMMUTaTUBBI MOJUUHSAIOT HApEUHe Hed0120, HO — [0 CEMaHTUYECKUM MPUYMHAM — He
Hapeuue 00120, a NepAypaTHUBBI — 00a ITUX HApEUHs.

(31) a. B kpenocmu cocmb nobwil <npoowvli> Hedoa2o,

6. OH npopaboman mam oueHs 00J120.

OUHUTUBBl U TJIArojbl 3aBEPUIMTEIBHOIO crnocoba ACHCTBUS HE MOAUMHSIOT 3TUX
Hapeyuil.

(32) *omeoesamv <dopabomamv> 00120 <Hed0.120>,

N3 ckazanHOrO clenyer, 4yTo Hapeuus 00420 U Hed0s20 JOJKHBI YIIOMUHATHCA B
npaBuiiax pacno3HaBanus JIK u poaACTBEHHBIX €if CEeMaHTHYECKU, HO CHHTAaKCUUECKH BaJICHTHBIX
KOHCTPYKIIMH, TaKk cKa3aTh, HOMMEHHO.

Bcero, Takum o6pazom, mns hopmanbHOTO pacno3HaBanus K u nis ee oTrpaHudeHus

OT OJM3KHUX K HEeH KOMIUJICTUBHBIX KOHCTPYKIIMH B MpaBUiiaX TPEOYIOTCS CCHUIKM Ha CIEAYIOLINE
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KOHKPETHBIE JIEKCEMBI: 1) CyLIEeCTBUTENbHbBIE 0opo2a U 8pems; 2) NpuilaraTeabHble Kaxcovlll U

cetl; 3) Hape4Hs 007120 U Hedo.120; 4) TIPEIJIOT 3a; 5) YaCTHIIbI He, U.

6. 3akarouenue

I/ITaK, CJ'IOBapI: I/IHTGI‘paJ'II:HOFO OIIMCaHUus dA3bIKa JOJIDKCH BKJIIKOYAThb 60)’[]:].].[06
KOJIMYECTBO MPABUII, T.€. OCBOUTHh B 3HAYMUTEIBLHOW Mepe HOBBIN JUIs JIeKCUKorpaduu >kaHp. B
CBOIO OYepeab, I'paMMaTHKa JOJDKHA COJepXkaTh Topa3fao OoJbIIUH 00BEM JICKCHYECKOMN

nH(popMaLuK, YeM 3TO MPEAIoJIarajJoch paHsblile.
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Anpuan bapeHTtcen
AMcTEepIaMCKUH YHUBEPCUTET

a.barentsen@uva.nl

IIpo6aembl onucanus cor3a Iloka

BpemenHoil co103 noxa npumevareneH TeM, YTO OH MCIOJIb3YEeTCs IS BBIPAKEHUS He-
OOBIYHO OOJBIIOrO KOJUYECTBA PA3JIMYHBIX OTHOUICHHH Mexay nercrtBusmu riaaBHoil (I'Y) u
3aBucuMoi (3Y) yacTsMu CI0KHOTIOAYMHEHHOTO MPEIIOKEHHS. ITO HATJISIAHO MPOSBISETCS B
TOM, YTO MPH TEpeBojie Ha Apyrue (0COOCHHO HECIaBSHCKHE) S3bIKM OOBIYHO HYXKHO JI€JIaTh
BBEIOOp MEXAy HE MEHEe YeM YEeThIPbMS pa3sHbIMH COlo3aMu. Hampumep, B aHTTUHCKOM SI3BIKE
COI03y noKa PperyjaspHO COOTBETCTBYIOT coro3bl as long as, while, before u until/till. Uutep-
IpeTanus Cor3a noKa B 0OYCHb BHICOKOW CTETEHM 3aBUCUT OT €r0 TPAaMMAaTUYECKOTO OKPYKEHUS.
DTO mpexae BCEro OCHOBHBIE KaTErOpUM Mpenukara (BHJ U BpeMsi) BO B3aWMOJEHCTBUHU C
MPUCTYCTBUEM/OTCYTCTBUEM OoTpulianus (kak B 3Y, Tak u B ['Y). JlomomHuTEIbHBIME (haKTOPAMH
MOTYT OBITh PUCYTCTBUE PA3HOTO POJia YTOUHHUTENEH (Hamp. 0o mex nop, ewje) N IEKCUUECKOE
HaIOJTHEHUE MPEUKATOB.

BnusHue kareropuu BHJa Ha HWHTEPIPETALUIO COI03a MOKA XOPOIIO H3BECTHO. B
rpaMMaTUKax M CJIOBApAX OHO OTpa)kaeTcss B MPUBBIYHOM pa3JeieHUHd Ha 3HAYCHUs
onHoBpeMeHHoctu (mpu HCB B 3Y) um cnemoBanusi (nmpu CB). B mocinennem ciydae, kKak
W3BECTHO, OTpHUIIATENbHAS 4YaCTUIA He UrpaeT CHeuu(puUecKyr0o pojib B BBIPaXKCHUU
npekpamawpuero ciaegosanusa (mo tepmuHosoruu B.C. XpakoBckoro [Hamp. XpaKOBCKHN
2005: 35]). Ognako ocobast poJjib KaTeropuu BpeMEHH NpH (YHKIIMOHHUPOBAHUHM COIO3a NOKA
OCO3HaeTCs JajeKo He BO BCEX OMUCAHMAX, XOTS yKa3aHUE Ha BIMSHUE 3TOTO (aKTopa MbI yxKe
HaxoauM B pabote [Huktuna 1964: 72], rie conmocTaBisOTCs CICAYIONINE ABa TpUMeEpa ¢ SBHO
HEOJIMHAKOBOU CEMaHTHKOM:

(1) Houme, noka ne é3ouina nyna*
(2) Houme (00 mex nop), noka ne 830tidem iyna

CnoXHOCTh aJeKBAaTHOI'O OMHCAHUS BCETO pa3sHOOOpas3us BapHaHTOB YIOTPEOJICHHS
col03a noka TPOSIBISETCS B TOM, YTO €My IOCBSIIEHO HEMaJlo CHeUUalbHbIX paboT. bonee
paHHUE W3 HUX YKa3zaHbl B mccienoBaHuu [bapentcen 1979], rae paccmaTtpuBaercss 00ibIIOe
KOJMYECTBO BAPUAHTOB YIOTPEOJIEHUsI C€OI03a MOKA HAa OCHOBE OOIIMPHOrO (PaKkTUYECKOTO

marepuaia. K 6omee HoBbIM paboTam oTHOcsTes [3opuxuna-Hunbccon 2002; Xpakosckuit 2005;

! [IpuMepsl Takoro THIA JAar0TCs M B HEKOTOPBIX Oosiee cTapblix padorax (Hamp. [Muxaiinos 1952: 18-19]), o
TaMm crnenuduyeckas ponb GopMel npoureaniero BpemMeHr CB HeoCTaTOuHO SICHO pacKpPBIBAETCSI.
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N&M 2009]. Tem He MeHee yIOBIETBOPUTEILHOE MCUEPIBIBAIOINIEE ONUCAHUE ITOTO COI03a BCE
eIl[€ 3aCTaBJIIeT ce0s K IaTh.

K 0ObIYHBIM KpUTEpPHUAM YAOBJIETBOPUTEIHHOTO OMUCAHUS (€ro MOJHOTA, MPO3PAYHOCTh
BBIJICIICHUSI BAPUAHTOB M SICHOCTH TOJIKOBAaHUS WX CEMaHTHKH) MbI ObI emre npubaBmim Tpedo-
BaHHE KaK MOXXHO SICHEE TOKa3bIBaTh B3aMMHBIC CBS3M MEXJy BapuaHtamu. Kak Ham mpen-
CTaBIAETCS, MPU STOM BAXKHYIO POJIb B KAayeCTBE OPraHU3YIOIIEH OCHOBBI OMHCAHUS MOXET
urpath MoHATHE “0o0miero 3HaueHus”. OIHAKO CTPEMJICEHHE K PACKPBITUIO OOIIETO 3HAYCHUS
XapaKTEepHO JaJieKo HE IS BCEX IIKOJ COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKU. XOPOIIUM MPUMEPOM APY-
roro rnoaxoja K OMUCAHUIO N0KA SIBISETCS HEAaBHO MOsSBUBIIEECS BEChMa HHTEpECHOE U boraToe
uccienoBanue o6 3ToM coroze noka JI. Mopaanckoit u M. Menpuyka, paboTalonmx Ha OCHOBE
mozenu «Cmpici<Teker» [MM&M 2009].

Hawm npencraBnsieTcs MHTEPECHBIM CPaBHUTH MX MOJXOJ C HAIUM COOCTBEHHBIM IOJI-
XOJIOM TpPEXJe BCEro Ha OCHOBE TPAaKTOBKM mpumepoB Tuma (1). Hameemcs, 4To 3TO BBI3OBET
JTUCKYCCHIO, KOTOpasi TO3BOJIUT HAM HE TOJIBKO JIy4Ille TOHITh CYyTh TAKOTO BapuaHTa (MU psa
BApUAHTOB), HO TAKXKe CJellaeT 0oJjiee HATJSIHBIM BIMSHUE HEKOTOPBIX MPUHIMIIOB U TMPEI-
MOCBUIOK 00CYK/1aeMbIX METOJIOB Ha ONMCaHWe KOHKPETHOIO MaTepHasia.

[IpuBenem HECKOJbKO CBEIEHHI 0 Hanbosee BaXKHBIX UCXOAHBIX MO3UIUAX CpaBHUMAae-
MBIX ONUCAHUM.

B pa6ore [M&M 2009: 238] paznuuaroTcs CiaeayIONe YeThIpe «IEKCEeMbD» He-HUIUIOKY-

.2
THUBHOT'O TUIA YIIOTPEOJIEHUS COI03a NOKA.

1 ‘while/as long as’ (3) Ioxa Hean paboman, Mawa wumana
2a ‘before’ (4) Mawa noseonum, noka Hsan ne npocrnyncs
2b  ‘[lasting] until’ (5) Mawa 6yoem cmyuams, noka (ne) omxporom

3 ‘until ... enough time’  (6) Hy, noxa Usan sepremcs, Mawa éce npucomosum

B xoMMeHTapusx K KaXJO0W JIeKCeMe JaloTCsl CBEACHUS O IPaMMAaTUUYECKUX SIBICHUSX,
KOTOpBIE JJIsI HEe CUHUTAIOTCS XapaKTepHbIMU. VMHTEpecHbhIM KOMIOHEHTOM XapaKTEepUCTUKHU
HEKOTOPBIX JIEKCEM SIBIISETCS ONpeereHHas npecynno3unuu. s gekcemsl 1, Kk mpumepy, oHa
BeITIIAUT Tak: [the Enunciator believing that P and Q are connected].

[Tpu HaleM HBIHENTHEM MOAXO/E TAaK)Ke pacCMaTPUBAIOTCS yKa3aHHBIE YEThIPE TUIIA, HO
OHU pa3JENAI0TCS Mo-apyroMy: 1, 2a u 3 cuuTarOTCSd BapHaHTaMH CO03a NOKd, B TO BpeMs Kak
2b sABAsSETCS OTIEIBHBIM COIO30M (C YCIOBHBIM OOO3HaueHHeM noka He). OIHAKO, IO HAIIeMy
MHEHHIO, Pa3Inyus MEXIy BapuaHTamu 1, 2a u 3 UMEOT APYyrou xapakrep. Mbl cuMTaem, 4To

OHHU BBIBOAMMBI U3 3HAUCHHs (OPM BHUJIa U BpeMEHH, npeacTaBieHHbIX B [H u 3Y.

2 PaGora [M&M 2009] oTimyaeTcst OT BCeX APYTHX TPAKTOBOK COI03a 7IOKA TEM, YTO OTHETBHO BBLACISETCS
ele ¥ MIJIOKYTHUBHBIH THI (C ABYMs JIeKceMaMu). MIUTOKYyTHBHBIM THI yHOTPeOCHUS COI03a noKd NPEACTaBICH
B npuMepax tuna: [loxa demu 6 wikone, ymo ckasan gpay? B HuX kak Obl “npomnyckaercs” oobranast ['U (Tunma ‘s
Bac cIpammuBar’). B Halem gokiaze WIIOKYTUBHBIA THI HE pacCMaTPUBAETCS.
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Kak u MHOTrHe npyrue ucciieoBaresid, Mbl HCXOAUM U3 TOTO, YTO B COBPEMEHHOM pYyC-
CKOM f3bIKE YaCTHIIa He B COCTAaBE COI03a NOKA He HE NMEeT OOBIYHOTO 3HaUYEeHHs oTpulanus. T.e.
3eCh NpPEACTaBJIEH OMNpPEAENCHHBIH TUN 3KCMJIETUBHOTO oTpuunaHus. Corw3 noxka He
yKa3bIBaeT Ha TO, YTO OCYIIECTBJICHHE COOBITHSA, oOo3Hauaemoro 3Y, paccMarpuBaeTcCs Kak
CBOETO POJia MOBOPOTHBIN, MEPETOMHBIH MOMEHT MO OTHOIIEHUIO K JISIIENHCs BILUIOTh 10 3TOTO
MOMEHTa cutyaruu, obozHadaemonr ['U. IlpoToTunuueckn cutyanuss ['H B 3TOT MOMEHT mpe-
Kpalaercs u3-3a TOTO, 4TO Hpu coObiTuu 3Y naub0 TepseTrcss BO3MOXKHOCTH (MJIM CMBICH)
nanpHEe#ero cymectBoBanus cutyamnuu ['Y, mubo oHa 1ocTUTAET CBOCH IEIH.

B ornuuune ot 3TOrO 1M1 COKO3a MOKA XapaKTEpHO JIPYroe MpeacTaBlieHUE, a UMEHHO
MpEeACTaBICHUE O HEKOTOpOoM mpekpamatomemcss Gone. Curyanus 3U mokanusyercs Ha
5ToM ()OHE U MPOTOTHUIHUYECKH MPEANOJaraeTcs, YTO OHAa TOXKE MpEeKpallaeTcsi, MPUTOM He
mo3ke mpekpamieHus ¢oHa. MHTEpecHOW M BaXKHOW OCOOCHHOCTBIO COI03a MOKA SBISETCS TO,
9T0 ()OH MOKET OXBATHIBATh AKTYaJbHYIO, PEYEBYIO CUTYAIINIO, KaK B CJICAYIOIIEM IPUMEPE:

(7) A noka noax ma mapute, nycms Anmocv ne ocmcmaem om pazéeduuxos (Yrc.
KOpII.)

B GonpmmHcTBe ciiyyaeB 3U AKCIUIMIMTHO OMUCHIBAET TOJIBKO OJMH U3 Ha3BaHHBIX 3Jie-
MeHToB: ipu HCB onuceiBaercs cam ¢oH, a mpu CB 00bIuHO onmmckIBaeTcs coObITHE, TTPEKpa-
maromee 3ToT ¢poH. Ho cBoeoOpa3ue cors3a noka 3aKiI0O4YaeTcss MMEHHO B TOM, YTO BO BCEX
CIIy4dasix pPENeBaHTHBIM SIBISETCA TAKKe BTOPOUM (MMILTMLIMTHBIA) DJIEMEHT, MPEICTaBICHHUE O
KOTOPOM KaKHM-TO 00pa30M BBIBOJUTCS U3 IKCILTMIUTHBIX cBefeHuid. [Ipu HCB B mo3utuBHOU
34, kak B npumepe (3), 3T0 IPUBOAUT K MPEANOI0KEHHUIO, YTO SKCIJIMIUTHO JaHHas (oHOBas
cuTyanusi o0s3aTeNnbHO mpekpatutcsa. A npeaukar CB, kak B mpumepe (6), 0OBIYHO 3aCTaBIsSET
Hac AyMaTb O pPa3BUBAIOLIEMCS IMPOLIECCE, KOTOPBIA NPHUBOAUT K JAaHHOM CMEHE CHUTYyalUM.
Takum oGpazom, B mpuMmepe (6) BO3HUKAET MpEICTaBIeHHE O TOM, uTO MBaH JOJDKEH Jenarth,
9TOOBI BEPHYTHCS Ha MECTO.

Onnako B psize mpuMepoB, B KoTopbix 3Y coaepxut popmy CB mpomegmero Bpe-
MeHu CB, npeacraBnenus o ¢oHe U MpeKpallarueM COOBITHH BEIBOAATCS MO-Apyromy. B Hux
naHHasg (GopMma MHTEPHpPETHPYETCs Kak mpuMep T.H. nepdekTHoro 3HadeHus. Kak mM3BecTHO, B
TaKkOM Cllydae OCHOBHOE BHUMAaHHE HAIPaBIICHO HE HAa caMy CMEHY CUTYyallui, 3aJI0)KCHHYIO B
3HAQYeHUH JAaHHOIO IJIaroia, a Ha BOSHUKIIYIO IIPH 3TOM pe3yJbTHPYIOLIYI0 cuTyanuio. iMeHHo
Takas pe3yJbTHUPYIOIIasi CUTyalllsl MOXKET BBICTYNAaTh U B KauecTBE (pOHA MPHU COI03€ NOKA, €CIIU
'Y mo3BoJseT akTyanbHOE NMpouYTeHne (0003HaYaeMOe €10 JIEWCTBUE CYIIECTBYET B MOMEHT PEUH
unu Oonee WM MEHee HEMOCPEACTBEHHO TOCIIe HEro). DTOT THUIl MPEJCTABICH B CIEIYIOLIEM
MpUMEDE:

(8) becume, noxa 0osxcow npexkpamuncs [Hukuruna 1964: 73]

(Cp. B3aMMO3aMEHIEMOCTD: 002#CO0b Npekpamuics — 00x4#cos wem.) II0OCKOIbKY 3HAUYEHUE

COI03a MOKa 3aCTaBIIIET HAC AyMaTh O MpPEKpalleHWH 3Toro (GoHa, BO3HUKACT OXKHUIAHUE 00
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00paTHO# CMEHE CUTYyaIui, T.€. 4TO JOXIb CHOBa mounaer. I'U mpumepa (8) ykaspiBaeT, KaKuM
00pa3oM HY>KHO BOCIIOJIb30BaThCs TAHHOW HecTaOMIbHONW (JOHOBOW CHUTYyaIlMeH.

Becbma cxonuplii T Mbl BuauM B mpumepax (1) u (4), Tonbko 3aech (HOH OKpalieH
HETaTUBHO. AKTyallbHasi CUTYyalldsl XapaKTEpHU3YEeTCs 3JeCh TEM, YTO HEKas OXHUJaeMas CHTY-
arus emie He HacTynuia. CaMbIM €CTECTBEHHBIM KOHI[OM TaKOTO COCTOSIHUS, KOHEYHO, SBISIETCS
OCYUIECTBIICHHE O0XHAaeMOTO coObITHA. [l03TOMYy 37€ch XapakTep MpEeKpalalollero COOBITHS
BeChMa sSICHO ovepueH (B mpumepe (1) — gzotioem ayua). Takum o0pa3omM, MpUMEPHI 3TOTO THUIIA
NPUOTMIKAIOTCS K TPEIJIOKEHUSIM € CO030M npedcoe wem. B mpumepe (1) 3U nerko mMoxHO
3aMEHUTh Ha  npexcoe uem @3otidem ayHa. Ho Tipu Takol 3amMeHE UCYE3aeT DJIEMEHT
aKTyaJbHOCTU OTCYTCTBHS OKHMJIa€MOW pPe3yJNbTaTHBHON CUTyalluH, KOTOPBIH XapakTepeH st
tumna (1). [TogoOHyI0 HETaTUBHYIO XapaKTEePUCTUKY CUTYallUd B MOMEHT Pe€Yd MOKHO 1aTh U T0-
CPEICTBOM OTJHIEJIIBHOTO, CAMOCTOSITEIBHOTO TIpeioxkeHus: Jlyna (ewe) ne ezoutnal Houme! Tlo
HalleMy MHEHHIO, B 000UX CiTydasx HEraTHBHAs YacTHUIlAa UMEET CBOIO HOPMAIbHYIO ()YHKIIHIO.
[TosTOMy MBI HE MOXEM COIJIaCUTHCS C MHEHHEM, uTO B mpumepax tuna (1) u (4) orpunanue
sBisieTcsl dKcuieTuBHBIM [M&M 2009: 247]. (CMoTpuTe COXpaHEHHWE 4YacTHLBI He TMpH
tpanchopmaiinu 3U B HacTOsIIEe BPEMS: NOKA He 830Ulld IYHA — NOKA HAC He GUOSM.)

[TogoOHbIe paznuuus B MHTEPHPETALNN YKa3aHHBIX TUIIOB YIMOTPEOJICHUS COI03a NOKA

OyIyT paccCMOTpPEHBI Ha OCHOBE psiia IPUMEPOB U3 HAIIET0 KOPIYCHOTO MaTepuara.
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I'pamMaTuKaau3a0Mus B CUTYalUSAX I3bIKOBOTO KOHTAKTA:
Pa3BUTHE APTUKJIS B Pe3bSTHCKOM THAJIEKTE

0. Cpeau 1mpoleccoB, KacaloIIUXCS TIpaMMaTUKAIU3alUM, MPHUBICKAIONIUX
MHTEpPEC JIMHTBUCTOB, HEMAJOBAKHOE MECTO 3aHMMAeT IMOPOXKJICHHE apTHUKIA, T.C. INPoIecc
(HabmrotaeMblii BO MHOTHX $3BIKAaX) MEpeXoj]a yKa3aTeJIbHOT'O MECTOMMEHHUS B ONpEACICHHBIN
apTHUKJIb, | YUCIUTEIBHOTO B HEONPEIeICHHBIN.

HHTepecHbIM SBIISETCS TakXKe HAOII0JEHHE TAaKOro Ipolecca B CUTYalHsIX SA3bIKOBOTO
koHTakta (Hopper, Traugott 2003: 212-213), Tak Kak B JaHHBIX CAydYasxX HM3MEHEHHE HMEJO
MECTO B MEHEE MAaBHIOIO 310Xy (€CIM HE MMEET MECTO B HACTOsIee BpeMs, NPSMO Iepesn
HAIIMMU TJIa3aM{) [0 OTHOWICHHIO K JPYTHMM JAMAXPOHHUYECKHM H3MEHEHHUSM, KOTOPBIE MMEIOT
CBOM KOPHH B JIaJieKOM, He HabmogaeMoM npouutoM. CiieoBaTenbHO, caM mporecce, (assl U
00pasbl ero OCyIIECTBICHUS NMPEACTABIISIIOTCS 00NIee «HATIISAHBIMU.

B nannoit pabore Mbl oOpaTuMCcs K aHANIHU3y (GOPM OMpPEIeTIEeHHOTO U HEONPeIeICHHOTO
apTUKJIISA B PE3bIHCKOM AMAJIEKTE, HAXOMSIIEMCSl BEKaMH B CHUTYallMH «a0COJIOTHOT'O KOHTAKTa»
C POMaHCKHM SI3BIKOBBIM apeajioM, T.. C UTAIBSHCKUM U ¢ QPUYIBCKUM S3bIKaMU (a Takke, B

0oJee paHHIOIO AMIOXY, C HEMELKHUM).

1. Omnpenenennbiii apTukiab. [locMOTpuUM cHaudana OnpeneneHHbI apTukKib. B
PE3bSIHCKOM JHAJIEKTe HapsaAy ¢ GopMaMu yKa3aTelbHOrO MecTouMenus jte, jta, jto; jti (jty)/jte,
BCTpeuaroTcsi Kiautudeckue Gopmer te, ta, t0; ti/te, koTropsle BBIMOIHAIOT (GYHKIUIO
OTIPEACIIUTENBHOTO YJIEHa, YHOTPEeONAsICh (XOTh M HE PErylspHO, T.e. HE 0e3 HCKIIOYEHUH U
KojeOaHui) Tepen ompeenseMod HMEHHOW TpyNmoi, B NpoKIUTHYECKOM mo3unuu. Kak
clenyeTr W3 MPUBEACHHBIX HUXKE MPUMEPOB, HHTEPECYIOIIas Hac MecToMMeHHas ¢popma Ooiblie
HE BBINOJIHAET ACHKTUYECKYIO0 (DYHKIMIO, a JUIIb yKa3blBaeT Ha OINpPENEIEeHHOCTh pedepeHTa,
TOYHO KaK M ONpeAeNUTeNbHbIH uiieH. TouHee roBops, 3Ta (opMa MOXKET BBIOIHATH
aHaopruyecKylo (QYHKIHUIO (IIPH CiIydae «IOBTOPHOTO HAa3bIBAaHUA»), QYHKIUIO 0003HAYCHUS
OTIPEICIICHHOCTH pedepeHTa «mo OOIKUM CBEACHHUSAM», a TaKKe «TEeHEPATU3UPYIOIIYIO»
(b yHKIHIO.

Takoe ymorpeOneHue BCTpedaeTcss yK€ B NEpPBOM JOIIEANIEM 0 HAac MUCbMEHHOM
pEe3bSIHCKOM NaMsTHUKE, a UMeHHO — B Pe3bsanckom Karexusuce XVIII Beka u nponomxaercs

BIUTIOTH IO HAIIUX OHEr. CM.:
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“za te myrtve” (mmsa meptBbIX) (Steenwijk 1992: 199), “te lipe maskire” (kpacuBbie MacKu)
(tam ke : 205), “ti stari nu ti mladi” (moxwuibie U Mostozbie) (Tam ke), “te stare Zane” (MOXKHIIbIC

*eHiuHbl) (Tam xe : 209), “po ti novi modi” (o HOBOI Moe) (Tam xe : 220).

JIeiCTBUTENIBHO, B CBOEM pPAa3BUTHUM, PE3bSHCKUN OINPEAECICHHBIA apTUKIb IMPOIIENT
TUNHUYHBIE (Da3bl, XapakTEepU3YIOIIHe MpOoLecC TpaMMaTHKIAIW3aluu: ObIBIIEE yKa3aTelbHOEe
MECTOMMEHHE IMOTEPSATI0 CBOE cnenuduueckoe, NeUKTUYECKOE 3HAUYCHHE, IPUOOpENIo 3HaUeHue
Oonee MHPOKOE, MEHEE CIEeNHAIM3UPOBAHHOE, ONMKE CKOpee K TpaMMaTHYECKOMY, YeM K
JEKCUYECKOMY YPOBHIO $3bIKa; JPYTMMH CIOBaMH, OHO TpuoOpeno Oolee IMMHUPOKYIO
rpaMMaTHYecKyl0 (DYHKIUIO apTHKJS, TMPU ITOM PACIIMPUB cepy CBOEro ymoTpeOseHUs
(motepmneB 3kcnancuio). KpoMme Toro, oHo moreprnesno TUMUYHOE SBJIICHHE TpaMMaTHKaIW3aIuu,
T.H. (OHETHYECKYIO JPO3HI0, HE TOJNBKO MYTEM IOTEPHU CAMOCTOSITEIHHOTO YAApCHUS H
MpeBpanieHus B KIMTUUECKYIO (hOpMYy, HO TaKKe U ITyTeM MOTEPU CIIOTOBOTO «j» B Hauaje CIoBa.
Hakonern, ObiBIlee yKka3aTenlbHOE€ MECTOMMEHHE CTal0 3aHUMaTh Oojee (QUKCHPOBAHHYIO
CUHTAKCUYECKYIO MO3UIIUIO (B MPOKIUTUYECKOHN MO3UIMHU, Cpa3y Mepel CYyUIeCTBUTEIbHBIM UIIH,
ropaszio yaie, nepej mpuiaraTeIbHbIM UIN IPYTUMHU ONPEACICHUSIMHU, BXOIAIIMMHA B UMEHHYIO

rpymmny. OqHako oHO (erie He) mpeBpaTmioch B addukce.

2. Heonpenenennplii aptukiab. [logoOHBIE 3amMedaHUsT MOXKHO CJelaTh IO
MOBOJIy HEONPEICICHHOTO apTUKIISA. B pe3psHCKOM AMaNeKTe, HAPSILy C YUCIUTEIbHBIM dyn,
dnd, dnd, dny/dne, sBastomuMmucs yaapHbIMH (GopMaMH, 00pa3oBaiCs IENbIH Hapagurm
HEYIapHBIX, KIUTUYECKUX (OpPM, BBINOJHSIOMUX (DYHKIHIO HeompeneaeHHoro wiena: din/ni,
nd/nu, na; ni/ne (Steenwijk 1992:124-126).

Tounee roBops, Takue GOPMBI IEPETAIOT UMEHHOW TPYIIIE HEOMPeAeIEHHOS 3HAUCHHE
(pedepeHT HEW3BECTEH Ui CIAyHIalomero) kak crenuduyeckoe (pedepeHT H3BECTCH IS
roBOPSIIEro) Tak U Hecnenuduyeckoe (pedepeHT HEM3BECTEH U ISl TOBOPSIIET0), BKIOYAs U
pPOJI0OBOE 3HAUCHHE.

U B nanHOM ciiydae Takoe ymotpeOneHue BcTpeudaercs yxe B Pespsnckom Karexusuce
XVII| Beka, mpuMEpHO B TOM K€ BHJI€, B KOTOPOM OHO BCTPEUAETCS B COBPEMEHHBIX PE3bIHCKHUX

TexcTax. CM.:

“To madin lipi gust” (ato umeeT xopoiuii Bkyc) (Steenwijk 1992: 126), “niinato jé
na zand anu niin to jé din mus” (nlina »to xeHIKuHa, a NUN 3To Myxx4yuHa) (Tam xe), “bil pa
din mlyn” (6s11a Toxe MenpHuUIa) (TaMm xe: 189), “bila parsl na korijera da Lussemburgo”

(mpuexan aBToOyc u3 JlrokcemOypra) (tam sxe: 190), “vidin, da jé din annuncio” (Buxky,
4yT0 3TO 00BsiBICHHKE) (TaM ke : 191), “za je vijat d6lu na din must” (uTo0ObI cOpOCUTH UX
Ha MocT) (Tam ke), “perké na méla noga malaga sinica, an mél din misac” (moromy 4to y
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Hee ObLT MaJeHbKHI CBIH, eMy ObLIT MecsIr) (Tam xe © 193)

[Tomo6HO TOMy, 4TO OBLIO 3aMEUEHO BBINIE 1O IMOBOAY ONPEICICHHOTO apTUKISA O
HEONPEACICHHOM apTHKJIE TaKXKe MOXHO CKa3aTh, YTO B PE3bSIHCKOM JUANEKTe OH MpOIIe
TUIINYHBIC BCC (1)213]:1, COCTABJIAIOIIUC MPOUCCC IrpaMMATHUKIIAIN3al[UN: GBIBH_IGG YUCIIUTCIIBHOC
MOTEPSUIO CBOKO cHenuuuecKyro (QyHKIUIO BBIpAXKEHUS KOJIMYECTBa W mpuobpeno Oolee
IIUPOKOE TpaMMaTH4YecKoe 3HadeHwe. J[pyrumu cioBamMu, OHO TPHOOPENO (PYHKIUIO
HEOTIPEICIICHHOT'0 apTUKIIA, IPU 3TOM pacmupuB chepy cBoero ymorpebdienus. Kpome toro,
OHO MOTCPIICTIO TUIMHUYHOC SABJICHUC TpaMMaTUKAJIA3alUU, T.H. q)OHeTI/I‘-IGCKyIO 9pO3Ur0, HC
TOJIBKO ITYTEM MOTEPHU CAMOCTOSTEIBHOTO YIAapSHHs U IPEBPALICHUS B KIUTHUECKYIO (GOpMY, HO
TaK)Ke U MyTeM noTepu (Mpasaa, He BO Bcex Gopmax) corstacHoro «d» B Havane cioBa. Hakoner,
OBIBIIIEE yKa3aTeJIbHOE MECTOMMEHHE CTajo 3aHuMaTh (MouyTh 4uTo/ Oojee) (PUKCHPOBAHHYIO

CUHTAaKCUYECKYI0 MO3UIUI0 (IEPBYIO MO3UIMI0 B UMEHHOM TPYIINE), XOTS €Ile HE MPEeBPaTUIIOCh

B adpukc.

OnucanHble  siBIeHUS OyAyT CpaBHHMBATbCS C  AHAJOTUYHBIMU  SIBIICHUSIMH,
XapaKTEepU3YyIOIMUMH APYroll CIaBSHCKUN JUANEKT, HaXOASUIMICAd BEKaMH B CHUTyaluu
«abCOTIOTHOTO KOHTAKTa» ¢ POMAHCKHUM SI3BIKOBBIM apealioM, T.. XOpBaTCKuil ToBop Momuse, a

TaK)Ke C CepOOITYKHUIIKUM S3BIKOM, PA3BUBABIIUICS B KOHTAKTE C HEMELIKUM SI3BIKOM.
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Construction-Induced Grammaticalization:
Agreement Loss and Decategorialization of Predicative Participles
in Old Church Slavic.

It is generally agreed that the emergence of gerunds in the Slavic languages is due to the
predicative participles’ loss of agreement with their matrix words. It is also well known that the
loss of agreement has been implemented in diverse ways since the morphological make-up of the
gerunds varies in the Slavic languages, cf. respectively, the present gerund in Russian, Polish
and Bulgarian, govorja, mowigc, kazavajki. This variation in morphological make-up might
indicate that the causes for the loss of agreement have been more complex than general assumed
and might have followed different pathways. In this paper it will be focused on the very earliest
examples of agreement loss in the predicative participles as recorded in Old Church Slavic. The
attention will be directed to loss of agreement in Codex Suprasliensis. It will be demonstrated
that the earliest instances of agreement loss occurred in certain constructions with
co-referentiality of the patient of a verb and the agent of the predicative participle. This
co-referentiality implied ambiguity which in its turn triggered reanalysis which resulted in
decategorialization and grammaticalization of the erstwhile predicative participles. It will
therefore be argued that loss of agreement in the predicative participle in the following example
from Codex Suprasliensis came into being as a means to avoid ambiguity since the patient of the
verb is co-referential with the agent of the predicative participle, cf.. povelé voinomw svoims
S»dwvSe Vv» CroxwVe 1 reSti piskupu sisiniju. For this reason the following sentence from
Assemanianus: poveli mi prezde SedsSu pogreti otca moego demonstrates the original state of
affairs compared to the same sentence in Zographiensis where agreement has been lost, poveli
mi drevle Sed»Se pogreti otca moego.
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1
IIpeneJbHOCTH M HeNPeAeJbHOCTh PYCCKHUX NMPHJIaraTejibHbIX

O. IIpormBomoOCTaBIEHHE TPEACIbHBIX W HEMPEACIbHBIX MPUIATaTeIbHBIX OBLIO
BBeZIeHO B pabote (AmpecsH 1968) u monyuuiio cBoe nanpHeiimee pa3sutue B (AnpecsH 1974:
65 — 67). dopmanbHBIN TECT HA MPEAETBHOCTh - COYETAEMOCTh C HAPEUYUSIMH MOJIHOW CTETICHH
MpU3HAKA COB8CeM, CO8EpuleHHO, abCoNomHO, B TEPBYIO OYepedb CO CIOBOM COBCEM.
[lepBoHayanbHO TPOTUBOINOCTABICHUE MPEAEIbHOCTH U HENPENEIIbHOCTH PacCMaTPUBAIOCH
JUIT  TapaMeTpUYecKuX mpuiaratenbHbix. [lapameTpuyeckue mpuiaratelibHble pa3Mepa,
OMUCHIBAIOIIME HIKHIOIO YacTh IIKaJbl, COUETAIOTCS C HAPEUUEM CO8CeM. COB8CeM HU3KUL,
coscem Y3Kuil, a ISl TpUJAraTelbHBIX, OINMCHIBAIOIIUX BEPXHIOD YacTh IIKAllbl, TaKue
COYETaHMUS HEBO3MOXKHBI: *cogcem e@vicoxuil, *coscem wupokuu. JIJisi 3TOW Tpymnmbl Oblia
MpeII0oKEeHa CEMaHTHYeCKass MOTHUBUPOBKA pa3JIMuMsi B COYETAEMOCTH MPUIIAraTebHBIX C
HapednueM cogcem. « BwicoTy (rmyOMHY W T.A.) BBICOKOTO MpEIMETa MOXHO YBEJIMYHUBATh
OECKOHEUYHO, U MPEaMEeT BCE PABHO OYAET HA3BIBATHCS 8bICOKUM, HENB3sI, OJTHAKO, OECKOHEUHO
YMEHbIIIaTh BHICOTY (TIyOMHY W T.JI.) HM3KOro mpeameta. Eciam BbicOTa HHU3KOrO CIUIOIIHOIO
IUJIUMHIpa CYIIECTBEHHO MEHbIIE €ro AuamMerpa, TO OH CTAHeT MJIOCKUM WIH MOHKUM
(AnpecsH 1974: 66).

[IpoTuBOMmOCTaBIEHUE MPEAETbHBIX U HENPEAENbHBIX MPUJIAraTeIbHBIX €CTECTBEHHO
pacmpocTpaHsATh Ha MpujaraTelbHble IPYTUX CEMaHTHYECKHX KJAacCOB, B TOM 4YHCIE, TaKHX,
KOTOpBIE OMHUCHIBAIOT HE TOJBKO (PU3MUECKHE XapaKTepucTuku oObekToB. Ilpu 3TOoM, omHako,
CTAHOBUTCSI TPyAHEE MPEATIOXKHUTh YOETUTEIbHYI0O OOIIYI0 CEeMaHTHYECKYI0 WHTEpPIPETALHI0
MPOTHBOMIOCTaBIEHUs. Tak, €ciM paccMaTpuBaTh OJHM3KHE IO CMBICTY MpHiIaratelibHbIe,
YKa3bIBAOIINE HAa HWMYIIECTBEHHOE IIOJIO)KEHUE, TO NPEACIbHBIMH OKa3bIBAIOTCS 0OeOowblil,
Hebocamvlll U HUWUL, & JJIST HYHCOAIOWUICS, MAT00becneyentblll, HeobecneueHHbll, MAaloumy-
wutl, Heumywjuti COYeTaeMOCTh C CcOo8ceM HEBO3MOXKHA, XOTA NIpPEACTaBUTH cede MpeaeabHbIi
CIydail 3TUX CBOWCTB HE TPYyJIHEE, YeM NpeAeibHBIA Ciydail OeqHocTH wiu HumeTsl. Cpenu

AHTOHUMUWYHBIX MPUJIAraTCIbHBIX, YKAa3bIBAOIINUX Ha 60FaTCTBO, MNpCACIbHBIM ABJIACTCA TOJBKO

! PaGora BmmonHeHa npH (UHAHCOBOW MOmAEpKKe rpaHTa IIporpaMMsl  (DyHIAMEHTAIBHBIX

nccnenoBanuit OUDOU PAH «I'eHe3uc M B3aMMOIEHCTBHE CONMANBHBIX, KYIbTYPHBIX M SI3BIKOBBIX OOIHOCTEH» »,
rpanta Ne HIII-4019.2010.6 anst moAdep:KKW HAy4YHBIX HCCIENOBaHUM, MPOBOAUMBIX BEIYUIMMH HAy4YHBIMHU
mkonamu P® u rpanra PTH® 10-04-00273a "[loaroroBka nepBoro BHITycKa AKTUBHOTO CIIOBApsI PYCCKOTO
sI3BIKA".



29

bocamulil, a COCMOAMENbHYIU, 00eCneyeHHblll, 3AHCUMOYHbIL COUETaHUS C cO8ceM HE TOMYCKAIOT.
Cp. bovin 6v1 on coscem 6oeamvim, nOCMpoun 6vl 30eCb KUPHNUYHBIU 3AMOK U JHCUTL Obl KPYeblil
200, a 6 20po0 e30u 6 bponuposanrom oxcune (M. Uynakn).

HyXHO OTMETUTH Takke, 4TO MPENebHBIMA MOTYT OBITh HE TONBKO TpagyHpyeMble
npuiarareynpHbie. YacTo SBISIOTCS MpeAebHBIMY MpUIaraTelbHbIE HEOCTPOTro KOHTPACTa THUIIA
Hebocamulll, Hedanrekuu. MeXIy TeM OHU HE TPaayUPYIOTCA. AHAJIOTHMYHBIM 00pa3oM cpenu
PAacCMOTPEHHBIX BBIIIE MPUJIAraTEeIbHBIX, XapaKTEePU3YIOIIUX HMYLIECTBEHHOE IIOJIOKEHUE,
HETPpafyupyeMoe Huwutl ABIASCTCS MPEACIbHBIM: *0onee nuwul; Xoms ecocyoapcmeo 01a200aps
Hegpmedonnapam nepecmano OblMb COBCEM HUWUM, OUOIUOMEKU KOMHUIEKMYIOMCI MaK dce
nJ10X0, KaK 8 200bl hunancosozo kpusuca (B. JKuBos).

B nutupyemoii pabore 0. JI. AmpecsHa cTaBUTCS BONPOC O TPUPOJAC
MPOTUBOMNOCTABICHUS MPEIEeIbHOCTU/HENPEACIHbHOCTH: UMEEM JIM MBI JIEJI0 C CEMaHTHUYECKUM
MPU3HAKOM UJIU C COYETAEMOCTHBIM OTPAHUUYEHUEM, B 3TOT BOMPOC OCTAETCS OTKPBITHIM.

[IpencraBnsercss BO3MOKHOCTD MPENTIOKHTH HECKOJIIBKO apTYMEHTOB B IOJIb3Y PEIICHUS
CUUTATh MPEACIHbHOCTh COYETAEMOCTHBIM (CHHTAKTHYECKUM) NMpu3HakoM. Pa3zbepeM onuH u3
HUX: IparMaTU4YeCcKUil XapakTep OTpaHUYECHUIM HA COUETAEMOCTh C COBCEM.

Kinaccuueckoe HempenenbHOE TMpUIIAraTeibHOE — OuHHbLY. J|eCTBUTENBHO, HEIb3s
ckazatb [llecm coeécem Oaunnviti. OpHAKO KOrjAa Kiacc OOBEKTOB HMEET pa3yMHbIE
MparMaTUYeCKHe OTPAaHMUYCHHS HAa MAKCHUMAIbHYIO JUIMHY, COYETAHHS C co8cem CTaHOBSITCS
nonyctTuMbeiMu: Ona énepsvie Hadena coscem OAUHHYI0 100KY. DTO OCOOEHHO XapaKTEPHO s
KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX CPaBHUBAIOTCS OJHOTHUIIHBIE 00BEKTH pazHON AIUHBL, Credyem umems
6 6udy, umo Ha Bocmoke 015 paznvix yeneii ucnonv3yiomces nal0YKu pasHou ONuHbl. [[isa 1uuHoul
e0bl — 00HU, OJIs1 PACKAAObI8AHUs. ¢ 00we2o O100a — opyeue, noboavuie. bvigatom u coecem
ONlUHHble — No8apcKue, cpabomanHvle 0ObIYHO U3 O6AMOYKA, NOCKOAbKY OHU He 8NUMbIEAIOM
eracy (M. Kasanckas). TouHo Takke BemeT ce0s HEmpeaeabHOC IMpPHUIAraTeibHOE
BbICOKUTL: © co8CeM 8bLCOKULL, HO MO Oblid 00BOILHO BHICOKO20 POCIA JCCHWYUHA, HECKOIbKO
nonudce, oonaxo, Kamepunwi Hseanosnvl (ma 6viia yoce coscem evicokoco pocma) (@. M.
JlocToeBcKHit).

OcnabusiroTcst OTPaHUYCHHS Ha COYETAaeMOCTh C co8ceM U B cllydae, KOrja pedb UAET O
CpPaBHUTENBHONW XapaKTEPUCTUKE OOBEKTa, KOTOPHIH MEHSETCS C TEUYEHHEM BPEMEHU WU
HEOJIMHAKOB B pa3HBIX cBoux dacTax. Cp. coscem xyooii; coscem moncmuti; Ho On cman
COBCeM MONCMbIM, CO8CeM V3KUll, ' Co8CeM wupoKuii; HO 30ech peka Cmanosuiach co8cem
WUPOKOU.

B [HOCC 2004] u B AxtuBHOM cioBape pycckoro sseika [IIpocmexkt 2010]
MpEeAeNbHOCTh MpUJIaraTeNbHBIX MPEICTABISETCS KaK COYeTaeMOCTHOE CBOWCTBO. B 30He
COYETaeMOCTH O0S3aTENbHO YKa3bIBA€TCSd BO3MOXHOCTH COYETAHUS C MOKa3aTeNsMU IOJHOMN

CTCIICHU MPHU3HAKA, IPUYCM YKA3BIBACTCA C KAKUMU UMCHHO.
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O rpaMMaTHKaJIU3aANMUA CIOCOO0B pa3penieHns
CHHTAKCUYECKUX KOH(PJIUKTOB.

1. B noknane OyayT paccCMOTpEeHbl CHHTAaKCHUECKUE SIBJICHUSI, CBA3aHHbIE C (aKTOPOM
JUHEWHOTr0 pa3BepTHIBAHUS MPEIVIOKEHUS OT Ha4alla K KOHILY. DT ABJIEHUS OyAYT MPOCIEKEHBI
Ha Marepualie COYMHUTEIbHBIX KOHCTPYKIIMI PYCCKOTO S3bIKa, COJAEPIKAIINX HEOTHOMECTHBIC
COIO3Bbl M COIO3HBIE COCAMHEHUsS TPEeX THUIIOB: (a) COI03bl, 00pa3OBaHHBIE BOCIPOU3BEICHHEM
OJIHOTO ¥ TOTO k€ WiIN (QYHKIIMOHATHHO OJU3KUX KOMIOHEHTOB (... U..., UU... UTU..., MO... MO...
a mo..., wobo... aubo... ull... , UIU... UTU... A MOdxcem Ovblmb... U 1p.), (0) COIO3BI U COIO3HBIC
COEJIMHEHUs, COCTABIICHHBIE W3 Pa3HOPOJHBIX 3JIEMEHTOB. B HX cocTaB Hapsay ¢ coro3amu
MOTYT BXOJUTh TaK)K€ YaCTUIBl W Hapeuus (Kak... maxK u... He CMOJbKO... CKOJIbKO...,
HACKONILKO... HACMONbKO..., He... d..., He MONbKO... HO U... ecau He... mo... u Ap.), (B)
KOHCTPYKIIMM C COIO30M d, B KOTOPBIX COCIUHSIEMBIE UM KOMIIOHEHTHI COJIEp)KaT CJIOBa WIU
COUYETaHUsSA, ONpPEIEICHHBIM 00pa3oM CEMaHTHYCCKH CBSI3aHHBIE MEXAy coboit (¢ oowoil
cmoponsl, A, a ¢ opyeoii cmoponvl, b; 6 oonom cayuae A, a 6 opyeom cayuyae b, Ha nepsviil
8321150 A, a na camom dene b; enauane A, a nomom b u np.)

CuHTakcuueckass OCOOCHHOCTHh JTHUX BBIPAXKEHUH, OTIUYAIONMas WX OT OOBIYHBIX
COUMHMTENbHBIX COIO30B THUIA ¥ U UiU, COCTOUT B TOM, YTO OHU MAPKUPYIOT HEPBBIM uieH
COUMHMTENBHOTO pAna, cp. A ucneky nupoz unu neyenwve (OJAUHOYHBIM COIO3 w1y CTOUT MEpe]
BTOPBIM COYMHEHHBIM YJIEHOM) — A ucnexy uiu nupoe, uiu neyeuve (IMEpBbIii KOMIIOHEHT COI03a
CTOWT Tepe] TMEepPBbIM COYMHEHHBIM UJIEHOM, a BTOpPOW Tmepen BTopbiM). KaHoHWYeckas
CTPYKTypa KOHCTPYKIIUN C HEOJJHOMECTHBIMU COIO3HBIMU COSAMHEHUSIMU UMEET BHUI:

(1) a1 X...a2Y,

rae al u a2 - KOMIOHEHTHI COIO3HOTO0 COEIMHEHUS, CTOSLINE HEMOCPEICTBEHHO IMepe

COYMHSIEMBIMH CJIOBAMHM HJIH CJIOBOCOYeTaHUAMHA X 1 Y.

2. KaHoHMYECKHE COUYMHUTENIbHBIE KOHCTPYKIIMM XapaKTEPU3YIOTCS TEM, UTO
COUYMHEHHBIE BJEMEHTHl HMEIOT TOXICCTBEHHbIE WM OJM3KHE CHHTaKcHueckue (yHKIIUH.
HMeeTcsi HECKOJbKO THUIOB HEKAaHOHMYECKUX KOHCTPYKIMI, B KOTOPBIX 3TO TpeOoBaHUE HE
BBINIOJIHSETCA. B npennokeHusx ¢ HEOIHOMECTHBIMU COIO3HBIMHM COEMHEHUSIMU BO3MOXHBI JBa

TUNA OTKJIOHEHMH OT CTpykTypbl (1), pasznnuarommecs IOJIOKEHHUEM IEPBOrO KOMIIOHEHTA
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COIO3HOT'O COCJIMHEHHUSI OTHOCUTEIBbHO X. DTOT KOMIIOHEHT MOYKET OBITh CIBUHYT OTHOCHTEIHHO
X BneBo (cp. (2a)) wim Brpaso (cp. (20)):

(2a) al..Xa2y

(26) X..ala2y

Mpl OyzneMm Ha3blBaTh TaKMe KOHCTPYKLIHMHM acuMMeTpuuyHbIMU. KoHcTpykiuio (2a)
wutoctpupyet npumep (3), a kouctpykiuio (26) — (4):

(3) Henenue no snauenuio ocnosarno ne [al] na nabarwooenuu nao [X] saszvikom, a [a2]
Hao [Y] uem-mo, ne umerowum x s1361Ky HeNOCPeOCMEEHHO20 OMHOULEHUS.

(4) Meowczeesonviit 2az 6 Oucke pacnpedenen [X] ue [al] pasnomepno, a [a2]
cocpeoomouen [Y] npeumywecmeenno 6 6emesx cnupaiell.

Hama 3amaya cOCTOMT B TOM, YTOOBI, BO-TIEPBBIX, ONUCATh CHHTAKCHYECKOEC
npeoOpa3oBaHue, B pe3yabTaTe KOTOPOTO CTPOATCS mpeoxenus tuna (3) u (4), 1 BO-BTOPHIX,
BCKPBITh MPAarMaTHYECKyI0 OCHOBY MpeIoxKeHui Tuma (4). MBI TIOKaKeM, YTO Ha UX CTPOCHHUH
CKasbIBacTCss (aKTOp JIMHEHHOTO pa3BepTHIBAHUS MPEIIOXKeHHs. I[IpH HMX MOCTPOECHUH
TOBOPSIIHI CTATKUBAETCS C ONMPEACICHHBIMA CHHTAKCHYECKUMHU KOH(MJIMKTAMH M pa3peniacT ux

c OOJIbITICH WJIM MEHBIIICH CTETIEHbIO CTHJIMCTUYECKOHN YCIIEITHOCTH.

3. MBI OyaeM UCXOIUTh U3 MPEIINOI0KEHHS O TOM, YTO KOHCTPYKIIMHA C COUYMHEHHBIMU
YJIeHAMU CTpOSITCS U3 0OoJee TOJNHBIX KOHCTPYKIMHA B pe3ylbpTare mpeoOpa3oBaHus,
Ha3bIBAEMOI'0 «COUYMHMUTEIBHOE COKpalleHuey. g npemsoxenus A ucneky nupoe uiu neyenve
Takoi Oojiee TOJTHOW KOHCTPYKIUEH Oynetr A ucneky nupoe uiu s ucneky neueHve, B KOTOPOH
orepanusi COYNHUTEILHOIO COKpPAIleHHUs! YCTPaHSAET MOBTOPSIOUINECS JIEMEHTHI s U ucnexky. B
MPEIJI0KEHUSIX C HEOJHOMECTHBIMU COIO3HBIMU COEJUHEHUSMHU COYMHUTEIBHOE COKpAalleHUE
MPOXOJUT HECKOIbKO MHaue. [ns koHcTpykiuu (1) ucxoanoi crpykTypoit siBisiercs (5):

(5)alP X..a2PY

(5a) Unu [al] s ucnexy [P] nupoe [X], uru [a2] s ucnexy [P] neuenve [Y]

IIpun nepexone ot (5) k (1) mpoUCXOAUT HE TOJBKO ONMYIIEHHME BTOPOTO BXOXIACHUS
¢bparmenTa P (s ucnexy), Ho 1 mepeHOC TTEPBOTO BXOXKJACHUS BJIEBO OT al:

(56) A ucnexy [P] unu [al] nupoe [X] unu [a2] neuenve [Y]

CokpalieHue UCXOJHOU CTPYKTYpPHI (5) MOMKET OCYIIECTBISTHCS TMOJHOCTHIO WIIM HE
MOJIHOCTHIO. B mepBoM ciydae mMpou3BOAUTCS KaK OMYIEHHE MOBTOPSIOMINXCS KOMIIOHEHTOB,
TaK U MepeHOC MepBOro U3 HUX BIEBO. B pe3ynbTaTe moiaydaroTcs KaHOHMYECKUE MPEAJIOKEHUS
tuna (5). Bo BTopoM ciiyyae mpoHCXOAUT JUIIb OJIHA U3 ATUX onepanuid. Eciu npousBoauTcs
TOJIBKO omyIneHue (6e3 mepeHoca), To BO3HUKAIOT HEKAHOHUYECKHE KOHCTPYKIINU Tuta (6a):

(6a) " 5 Ucnexky nupoe, uiu neveHbve.

A eciau mMpOBOAMWTCSA TOJBKO MepeHoc (0e3 OmylIeHHUs), TO BO3HHKAIOT KOHCTPYKIIUH
tHmna (60):

7
(60) “A ucneky unu nupoe, unu s ucnexy neyeHve.
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[Ipennoxenus (6a) u (60), KOHEUHO, HENb3s MPU3HATH BIOJHE MpaBUIbHBIMU. OHAKO,
KaKk Mbl TIOKaXEM B JOKJIajae, UMes JApyroe JIGKCHYEeCKOe HAIOJIHEHHWE W, TJaBHOe, Ooliee
pPa3BEpHYTYIO CTPYKTYPY, MPEIJIOKECHUS aHAJOTUYHOTO CTPOCHHUS BIIOJIHE MOTYT OKa3aThCs

npuemiieMbIMu. IMeHHO TakoBBI npeioxeHus (3) u (4), npuBeeHHbIEC BhILIE.

4. Tlpennoxenus tumna (4) - «IlepeHoc 0e3 omymieHUS» - TPEACTABISAIOT OOJBIION
MHTEpEeC ¢ TOYKMU 3pEHUs MPOOJIEMBbl CUHTaKCHUYeCHX KOHGIMKTOB M UX T'paMMaTHKalu3aluu.
JlBurascp OT Hayajga MPENJIOKEHHS K €ro KOHIy M OJHOBPEMEHHO KOHKPETH3HPYS €ro
cojiep:KaHue, TOBOPAILIUI MOXET CTaJKUBAThCA C 3aTPYAHEHUSIMU: TO, UYTO YK€ MPOU3HECEHO,
MHOT/Ia OKa3bIBaeTCsl B TOM WJIM MHOM KOH(JIUKTE C TEM, YTO OH IUIAHUPYET CKa3aTh. JTH
3aTPyIHEHUS] MOTYT UMETh TPU UCXOJA.

[lepBblii M3 HHUX COCTOUT B TOM, YTO TOBOPSIIMA HAXOAUT TAKOE MPOJOJIKEHUE
HA4yaToro MNpeJloKeHUs, KOTOPOE IMOJHOCTBHIO COTJACyeTCsi CO BCEMH SI3BIKOBBIMH HOPMaMH.
[Ipu m3ydeHUM TaKUX MPEIIOKCHHH MBI MUMEEM IOJHOE MpPaBO abCTparupoBaThCs OT ITOTO
aCIleKTa UX MPOUCXO0XKJICHHUS, MOCKOIbKY OH HUKAK HE OTpasuicsa Ha ux ctpoeHuu. [Ipu BTopom
UCXO0JI€ TOBOPSAILIMN HE HAXOJUT Croco0a CHATh BO3HUKIIUKA KOH(IMKT, OCTaBasCh B paMKax
A3bIKOBOM HOpMBI. Toraa oH nubo O6pocaeT HemoJy4yuBLIeeCs MPEII0KEHINE U HAYMHAET HOBOE
(3TO XapaKTEepHO MPEUMYIIECTBEHHO JJIsl MUCbMEHHOTO SI3bIKA, T/1€ MOKHO YTO-TO 3a4YE€PKHYTh),
nubo 3aBeplIaeT €ro, XEPTBYS S3BIKOBOUM MpaBUiIbHOCTHIO. [locnmeanuil ciydaid B M300MIUAH
BCTpPEYaETCs] B pPAa3rOBOPHOM peur C €€ CIOHTAaHHBIM M OJHOBPEMEHHO OKOHYAaTEIbHBIM
XapakTepPOM.

Tpernit HCXO/I, WLTIOCTPUPYEMBII ACUMMETPUYHBIMHU COYMHUTEIbHBIMU
KoHCTpykmusiMu Ttuma «llepeHoc 6e3 omymeHus», KOMIPOMHUCCEH M COBMemaeT B cebe
npeasiaymue asa. C OMHOW CTOPOHBI, MpEIIOXKEHUE 3aBepiiaercss Onaromonydno. OHO He
BBIXOJIUT 3a pPaMKH A3bIKOBOM cucTteMbl. C Apyroil CTOpPOHBI, CTPYKTypa MOABEPrach
nedopmanuy, KOTOpas OCTaBuja Ha HEW [I0oB. SIBCTBEHHO OIIyIIaeTCs OTKJIOHEHHE OT
CTAaHJAPTHBIX CUHTAKCUUYECKUX MOJEINEN, HEKU CUHTAaKCUUYECKUN MUPYIT. MBI MOKaxeM 3TO Ha
MpUMepe IPeI0KEHUS:

OsanbHblli NPY0 0OCMYNUIU KOIbYOM Capbvle 6emibl, maxue 2ycmole U NOHUKwue, Ymo
CKB03b UX 3€/leHb He M02 NPOOUMbBCS JIYHHLLU C8eMm, - OH Uepal 0aleKo Ha cepedure npyoda, 2oe 8
CKOMb3AWell CMeKIAHHOU 3bl0U naaseana He mo YymKa, He Mo ZPAYOHOK ejle 0epiHcanca Ha
Pacniacmantslx Kpoulivsx - Haxaebancs 6oovl (A. Toncroi).

NMest mepBOHAYANbHO JHING MPUOTU3UTENBHBIA MPOEKT TOTO, YTO OYyIeT CKa3aHO B
JAHHOM  TPENJIOKEHUHM, TOBOPALIMM Hayal CTPOUTh COKPAIIEHHYIO COYMHUTEIbHYIO
KOHCTpyKIMI0. OH TOMECTHJI HEKOTOPBIM 3JIeMeHT mpemyioxeHus (nrasana) BHE cdepbl
NENCTBUSL COIO3HOTO COeAMHEHUs (He mo..., He mo...) B NPEINOIOKEHHH, YTO ITOT 3JIEMEHT
OTHOCHUTCSI K 000OMM COYMHEHHBIM ujieHaM (ymka u epauonox). OIHAKO B JalbHEHUIIEM MO Mepe

KOHKPETHU3allMHM CBOETO 3aMbICiia TOBOPSIIUNA OOHAPYKUII, UTO 3TO MPEANOJIOKEHHE BCTYIAET B
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ONpeNeNIeHHbI KOH(IUKT C TeM, YTO OH cOOMpaeTcss cKa3aThb Jajibllie: Mpo T'padyoHKa HalIo
CKa3aThb HMHaye, yeM Mpo yTKy. [loaToMy HCXOoaHOE TMpeNrnosiokeHue TpeOdyeT IMmepecMoTpa.
Jleranu3oBaHHBIA PYCCKUM SI3BIKOM M TI'paMMaTHUKaJIM30BaHHBIA CIOCOO TaKoOro InepecMoTpa
COCTOMT B TOM, YTO IPU BTOPOM COUYMHEHHOM WIEHE MOXXHO €Il€ pa3 BBIPa3UTh C
HEOOXOIMMBIMH YTOUHEHHUSMH TO K€ 3HAUCHHE, YTO M 3HAUCHHUE, yXKe OTHOcsIeecs K 000uM
COYMHEHHBIM WICHaM (MJIM 3Ha4YeHue, OJIM3KOe K HEMY).

OTta ABONCTBEHHass MPUPOJA CTAaBUT ACHUMMETPHUYHbIE KOHCTPYKLIHMH B COBEPIIEHHO
ocoboe mosoxeHnue. [IpemnoxkeHnuss ¢ aCUHMMETPUYHON KOHCTPYKIMEH 0Opa3yloT JOCTaTOYHO
KOMITAKTHYIO ¥ OJHOPOJHYIO TPYIIY, YTOOBI MOXXHO OBUIO YTBEpPXKJaTh, YTO B HUX MPUMEHEH
OJIMH U TOT € IIPUEM, KOTOPBIM TEM CaMBIM SIBJISIETCS JOCTOSIHUEM BCEX TOBOPSLIUX HA PYCCKOM
A3bIKe. ACHMMETpPUYHAas KOHCTPYKLHMS TpeacTaBisieT coOOW rpaMMaTHKaIN30BaHHBIMN,
Y3aKOHEHHBIN CUCTEMOH S3bIKa MYTh pa3pelieHus HEKOTOPhIX KOH(IMKTOB, BOSHUKAIOLUIUX MPU
COUYMHEHUMU.

I'pammaTukanu3ays IPUBOJUT K TOMY, YTO aCUMMETPUYHAS KOHCTPYKIIHS MOSBIISICTCS
HE TOJBKO TOTJA, KOTJa KOH(QIMKT BO3HUK HEOXKHIAHHO JJIs TOBOPSIIETO U OH PeaJbHO MEHSUI
CBOM HaMEpEHHUsI IO XOJy MpPOU3HECEHMs MNpenyiokeHus. Takue cUTyaluu, NEWCTBUTEIBLHO
JeXKaT B OCHOBE KOHCTPYKLHUH, MOTUBUPYIOT €€ BO3HUKHOBEHUE B SI3bIKE, HO HUKOUM 00pazoM
HE MCYEpIIbIBAIOT BCEX ciydyaeB ee ynoTpeOieHus. IlomyuuB mpaBa rpaxaaHcTBa B KauecTBe
aBapuUHOrO0 TpHUEMa, KOHCTPYKIHS pacuupsieT cdepy CBOed NPUMEHUMOCTH U HAYMHACT
HCIIOJIB30BAThCsl B HEUTPAJIBHOM U B XYJ0XKECTBEHHOW peud. B cuiny cBOed HeCTaHIApTHOCTH
KOHCTPYKIIMS TPUOOPETAeT HEKOTOPYK JKCIPECCHBHOCTh W  mpumgaer pedn dhdekt

CIIOHTAaHHOCTH M pa3BOpadyMBaHWA HAa HAIIUX I'J1a3ax.
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CemaHTHKA npeaejga B CHCTeMeE 1jiaroJibHOoro Bujia

U B c(epe JeKCHKO-TPAMMATHYECKHUX Pa3psioB

1. B Hacrosmee BpeMs B IIOJHOM MeEpe COXpaHAET CBOIO 3HAYMMOCTh
acniektonoruueckas kouuenuus FO. C. MacnmoBa. B ero Teopuum BaxHYI pPOJIb HUIPAET
[IOCJIEI0BATEIBHO MPOBOAUMOE DPAa3JIMUYME€ MEXAY BUJAOM KaK IpaMMaTHYECKON KAaTeropued
JEKCUKO-TpaMMaTuYecKuMu kiaccamu. [loguepkuBaercs, 4To 0 BUAE YMECTHO T'OBOPUTH JIMIIb
IIPUMEHUTENIBHO K TEM $3bIKaM, B KOTOPBIX 3HA4YEHUs, OTHOCAIIMECS K IPOTEKAHUIO U
pacipeneneHuIo TJaroJbHOro JEHCTBUS BO BPEMEHH, IOJYYalOT «OTKPBITO (WJIM YHCTO)
rpaMMaTH4ecKoe BbIpakeHue». YTo ke KacaeTcsli acHeKTyaldbHbIX 3HA4Y€HHH, KOTOpbIE
OTHOCSATCS K c(epe CKphITOM IpaMMaTUKH, TO OHHM COCTAaBISIOT CHCTEMY AacHeKTYaJbHBIX
KJIACCOB U TOJKJIACCOB IIaroJIbHON JIeKcHku. Peub uper o nuddepeHunannu u B3auMOCBS3IX
IrpaMMaTUYECKOM KaTeropuu BHJA M ACHEKTYaJbHBIX KJIACCOB MPEIEIbHBIX U HENpPEeIbHBIX
IJIarojioB, a TaKXe pa3psaoB, OXBATHIBAEMBIX TOHATHEM «CIOCOOBI JEHCTBUA». AHAIU3
paccMaTpuBaeMbIX ~ OTHOLIEHMM B  0O0JacTH  acleKTOJOTMU  CBA3BIBAaETCA C  0OIei

MpoOJIEMAaTUKONW B3aMMOCBSI3€H IpaMMaTUKH U JIEKCHUKH.

2. IlpexacraBnsercss 000OCHOBAHHON pPAacHpOCTPaHEHHAs (XOTS M HE OOIIENpPU3HAHHAA)
TOYKa 3pEHUs, COTJIACHO KOTOPOM CEMaHTHKa IJarojibHOrO BU1a CTPOUTCS HA OCHOBE KOMILIEKCA
MPU3HAKOB «OTpaHUYCHHOCTh neiicTBus mnpeaenom» (IIPEJ[) u «Hemenmumasi meI0CTHOCTH
nevictBus» (11). PaccmaTrpuBaeMble NMpHU3HAKKU MPEACTABISIOT COO0NW WHBAPHAHTHBIE DJIIEMEHTHI
KaTeropuajabHOIO 3HaueHus coBeplieHHoro Buaa (CB) kak MapKupoOBaHHOIO WieHa BUIOBOTO
nporuBonoctaBinenus. HecoBepmiennsiit Bug (HCB) mposiBasier cnocoOHOCTh K UMILTUKAIIUU
YKa3aHHBIX NpPU3HAKOB.  OrpaHMYEHHOCTh NPENEIOM — 3TO BHYTPEHHSS XapaKTEPUCTUKA
JNEUCTBUS C TOYKH 3pEHUS MOJHOTHI €0 MPOSABIECHUS BO BpeMeHH. UTo ke kacaercs sneMenTa L,
TO HMMEETCS B BUJlY CHCTEMHO-SI3bIKOBOE OTpPaXKEHUE «B3IJsAa Ha JAeicTBHE» («B3IIsAa CO

CTOPOHBI») — MPEICTABJICHUE JACUCTBUS O3 BRIWICHEHUS CPEIMHHOMN (a3l

3. IloMmuMO yKa3aHHBIX BBIIIE MPU3HAKOB, B CEMAHTHUKE BHUJA BBIIEISIETCA 3JIEMEHT
«BO3HUKHOBeHHE HOBOW cutyauun» (BHC), paccmarpuBaemblii B €ro CBA3SX C 3JIEMEHTOM
[TPE]] Ha ypoBHe BbickaszbiBaHus. Hampumep: Joneo ybescoan u Haxouey ybeoun: NOCTUTHYT

pe3yjibTaT U C 3TUM CBA3aHO BO3HHKHOBCHHUC HOBOM CUTyalluu. I/IHBapI/IaHTHOCTB JaHHOI'O
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MpU3HAaKa He SBIsSIeTCS aOCOMOTHOM (cp. «mmepudepuilHble MCKIIOYEHUS»: B BBICKAa3bIBAaHUAX
tuna — 7Tul ewe nobyodewvb y Hac? BbIpakaeTcs HE BOSHUKHOBEHHE HOBOM CHUTYyallUH, a «IaHHas

CUTYaLHs»).

4. Tlpuznax IIPEJl BbicTymaeT Ha NMepeAHH IMJaH MpPHU PACCMOTPEHUHU BUIA B cdepe
JTUMHUTATUBHOCTH, OOBEAMHSIOUIEH pa3Hble THUIBI OTHOIIEHHS ACHCTBUSA K Ipeneny, BKIouas
pa3nuuMsl peaJlbHOro0 M MOTEHLUAIBHOTO, SKCIUIMLIUTHOTO M HMMIUIMIUTHOTO, a0COJIIOTHOIO U
OTHOCHTEIIBHOTO npezena, a TaKxke pu XapaKTEpUCTUKE ONIMO3ULIHH
npeaebHOCTH / HempeaenbHOCTH. PaccMoTpeHHe S3BIKOBOTO MaTepuaiia B OTHOIICHUH K
saneMenTy IIPEJ] urpaer BakHyr0 pojb IPU aHAIU3€E CBA3EH KATETOPUM BHUJA C JIEKCUYECKUMHU
3HAUEHUSMHU TJIarojioB M €O CIIOCOOAMM IUIaroJIbHOrO AeicTBUA. Peub ueT, B 4aCTHOCTH, O TeX
crocobax AEeMCTBUSA, KOTOpbIE TaK WIM HMHaye KOHKPETH3UPYIOT CEMaHTUKY pe3yibTarta (cp.
o0niepe3yabTaTUBHBIN U CHEIHMaIbHO-Pe3yIbTaTUBHBIE CIOCOOBI neiicTBUs). C Ipyroil CTOPOHHI,
npu3Hak Ll mpuoOperaer 0coOyio 3HAYMMOCTb NMPU aHAIU3E «OPHEHTAIIMOHHOI» CTOPOHBI
CEMaHTHUKHU BHJa, CBA3AHHOMN C TOYKOM 3pEHMS IOBOPSIILETO, C €ro «B3IISA0M Ha ACHCTBHEY. DTa
CTOpPOHA XAapaKTEPUCTUKHM TIJIATOJIBHOTO BHJA HIPaeT BaXXHYH pOJIb IPH  CONOCTABICHUU
paccMaTpUBaeMOl KaTeropuu (M AacneKTyaJbHOCTH B LEJIOM) C TaKMMH CEMaHTUYECKUMU
KaTeropusMH, KaKk TEMIIOPAJbHOCTh U BpEMEHHAas JIOKaJIU30BaHHOCTh. ECTh M Takue mpoOsiemsl,
IpU PAaCCMOTPEHUU KOTOPHIX B PABHOM CTENEHU aKTyaJbHbl 00a MpHU3HAKA, B YaCTHOCTH,
COOTHOIIIGHHWE BHJAa C CEMaHTUKOH TaKCUCa, BPEMEHHOTO IMOpsaKa, CyObekTa U 00beKTa,

OMpECIIEHHOCTH / HEONPEICIIEHHOCTH.

5. Konkpernslie peannzauuu anementa [IPEJ] Bo MHOTHX cilydasix OTIMYarOTCs 4ETKO
BBIDQ)KEHHOM  MHTEHLUMOHAJIBHOCTBIO, T.€. CBA3BI0O C HAMEPEHUSMH  TOBOPSILIETO,
OCO3HABaEMOCTbI0, CMBICIOBOH PEIEBAHTHOCTBIO. DTO OCOOEHHO XapaKTEepPHO JUIsl yOTpeOIeHUs
TEHJCHTUBHO-TIPECIbHBIX ~ [J1arojioB, T.€. IJIaroJIOB, CHOCOOHBIX K  BBIPAXKEHUIO
HaMpaBJICHHOCTH Ha JOCTHXEHHE pesynprata (npu ¢yHkinuonupoBanun ¢hopm HCB) m ero
peanbHOro AocThxkeHus (rpu ynorpedsnenuu ¢popm CB), nHanpumep: [oaeo ybesxcoan u nakoney
yoeoun. llpusnak Il He cBsi3aH C SBHO BBIPAXEHHON HHTEHIIMOHATBHOCTBHIO. «B3rmsm Ha
NercTBUE» Kak Iesioe, 0e3 BBIICICHHS €ro CpeauHHOW (aswl, 0€3yCIIOBHO, NMPEICTABICH B
KOHKPETHBIX BBICKA3bIBaHHUAX, OJHAKO 3Ta CTOPOHA BUAOBOH CEMAaHTHUKH JAEKO HE BCerja
OCO3HAETCs TOBOPSIIMMHU U OOBIYHO HE BBIICISIETCS Kak 11esb ynoTpeonenus popmbsl CB. MbI He
MOXXEM CKa3aTb, 4YTO TOBOpsAIUN ymnorpednser ¢opmy CB s Toro, 4troObl BBIpa3uTh

HCACITIUMYIO LICJIOCTHOCTD ,Z[GﬁCTBHSI.

6. [Tpusnak [1PE]J] pactipocTpaHsieTcs He TOABKO Ha TEHASHTHBHO-TIPEICIbHBIC, HO U Ha
HCTCHACHTUBHO-IPCACIbHBIC TIJIarojibl, T. €. HC TOJIBKO Ha HeﬁCTBHH, HallpaBJICHHBIC Ha

JIOCTIDKEHUE Tpeaena (noowumams — NOOHAMb® W T.1.), HO U Ha T€ JEUCTBHS, KOTOpPHIE HE
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CBS3aHbl C TaKOW HAMNpaBIEHHOCTBIO (Jonyckameb — 0ONYCMumy,3amedams — 3aMemums,
ocmasamuvcsi — ocmamspcs U T. 1.). JlelicTBue, 0003HaueHHOE UCcX0oaHbIM Titarojom HCB, Moxer
OBITh U HENpeAeNbHBIM (HAlPUMEp, cuoems, Chams, C86EMUMbCs, CUsmb, Wypuiams), HO 3TO HE
npensaTcTByeT obpasoBanuio CB mpu mepdexTtuBaiuy, He CBA3aHHON C BUJOBOW MapHOCTHIO:
cuoems — nocuoemys,  CnAmb — NOCHAMb,  CEEMUMbCA — 3ACEEMUMbCA,  CUAMb — 3ACUAMDb,
wypwams — 3auypwams U T. 0. Takum oOpazom, mnoHstue [IPEJ] oxBarsiBaeT mro0ObIe
NeNCcTBUs, TpEACTaBlICHHble B  pealbHOM  mpexaene  (cp., C€  OOHOM  CTOPOHBI,
CMpoums — NOCMpoumy, a ¢ APYrol — waoums — nowaoums; cp. TaK’K€ HECOOTHOCUTENbHbIE
rinaronsl CB: nocmoams, 3a36enemv, ouymumuvcsa U T. 1.). CTONb IHUPOKOE paclpoCTpaHEHUE
sanementa IIPEJl o0ycnoBneHo ¢yHIaMeHTaIbHBIM CBOHCTBOM 0053aT€NbHOCTH, MPHUCYLIIUM
CIaBsIHCKOMY TuyarojibHoMy Buay. Tot ¢akt, yto nmpuszHak I[IPEJl pacnpocTpansercs u Ha Te
NEUCTBUsI, KOTOPBbIE HE HAINPABJIEHBI HA JOCTHI)KEHUE IpEiesla, YCHINBAET HHTEPIPETALMOHHYIO
JJOMUHAHTY CEMaHTUKU BHAA U TMOJYEPKUBAECT pPOJb HEYHUBEPCAIbHBIX 3JIEMEHTOB B 3TOMU

CCMaHTHUKC.
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Lexicalization and Paradigmatic Structure:
Key Instances in Slavonic

The structure of lexemes’ paradigms reflects the requirements of syntax. This implies
regularity across the lexicon. How then can the structure of a paradigm (rather than particular
forms) be lexicalized? There are possible instances of this, which we discuss both for their
inherent interest and for their relevance to the more general issue of the syntax-morphology
interface. Our approach relies heavily on the notion of default, and is within the Network
Morphology framework.

We must first establish the necessary features and their values, and here the work of the
Set-theoretical School (as in Zaliznjak 1973) is vital. That approach leads to a maximal
requirement in terms of features and values, which enables every necessary distinction to be
captured. Much of the interest of inflectional morphology arises from the differences between
the maximal requirements of the system and the paradigms of particular lexemes and of
particular groups of lexemes. The most familiar instances involve syncretism, where distinctions
required by syntax are available for some but not all of the relevant items. This can arise when
one inflectional class does not make all the distinctions found in another, or when some relevant
featural combinations are not distinguished. An example of the latter would be the syncretism of
gender values in the dual or plural in some Slavonic languages.

The instances of particular interest for the current topic are those where some, or even
almost all, lexemes differ in their paradigm structure from the structure which is set up to meet
the requirements of syntax. We examine, then, instances where there is a structural mismatch
between the needs of syntax and the paradigm structure of significant numbers of lexemes.
These mismatches have arisen in different ways:

the animate accusative in Russian

In the modern language there is a unique accusative only for one type of noun, and also in
the adjective paradigm; elsewhere the accusative is syncretic with another form
(nominative or accusative). By default the accusative case form can be handled by a referral
to another form, and this is overridden in a minority of instances.
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the Russian second locative

This is available for nouns only. It can be treated by a high level default; this default is
overridden just for the relatively few nouns which have a unique form for the second
locative, and hence arguably a different paradigm structure (compare Brown 2007).

the Russian second genitive

We can treat this similarly to the second locative. However, there is an additional problem:
when its form is not that of the normal genitive, it is not unique but is syncretic with the
dative.

the adnumerative in Russian:

The numerals “2°-*4’, oba “both’ and a few other items require a form of the noun which is
unique for a handful of nouns (like ¢as “hour”) but which is identical to the genitive singular
for all remaining nouns. This example is more challenging than the second locative and
second genitive because of the syntactic effects. We might propose a high level default,
giving the adnumerative form of the noun as genitive singular (to be overridden in a few
instances) and the form of the adjective as genitive plural or nominative singular (this
option is subject to the influence of a range of factors). But there is a piece of evidence
showing that this is not the right way to go. Russian has items like zivotnoe “animal’, which
function as nouns, while having adjectival morphology. In terms of their adnumerative
form, they follow their morphological classification, and behave as adjectives. The default,
then, is to be stated within the morphological component, rather than at the
syntax-morphology interface.

the adnumerative in Serbian/Croatian/Bosnian

This is also known as the ‘quantification form’ (Naylor 1977) or the ‘234 form’ (Browne
1993). It is specially interesting for our topic, since it has no unique form: it is always
syncretic with some other form in the paradigm. However, the situation is still complex,
since rules are required to specify the required form of nouns, adjectives, determiners and
verbs.

In conclusion, the Slavonic examples of mismatches between the requirements of
syntax and the paradigm structure of various numbers of lexemes require us to work further on
the syntax-morphology interface. In most instances, however, there is evidence that the analysis
should involve defaults which belong high in the morphological hierarchy rather than at the
interface with syntax.
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Ukranian in the Language Map of Europe

The paper deals with the areal-typological profiling of Ukrainian among languages of
Europe, constituting Standard Average European (SAE) and, in particular, Central European
(CE). The author offers a survey of traditional — comparative-historical (Mare$ 1980) and
statistical (Besters-Dilger 2000) — interpretations of Ukrainian, followed by that of an
areal-typological analysis. Placed recently in the context of the “areal typology” (Dahl 2001)
and the “dynamic” taxonomy (Heine and Kuteva 2006), Ukrainian together with Russian and
Belarusian appear “less civilized” (replica) languages. East Slavic either borrows surface
structures migrating all over the Europe unie or imitates deep structures on the model of
Standard Average Western European (van der Auwera 1998) or, in particular, a Central
European linguistic area (Kurzova 1996), called a Danubian (Décsy 1973) or a Carpathian
Sprachbund (Thomas 2008).

In order to elaborate on an alternative placing of Ukrainian in Europe as a linguistic
map, the author concentrates on both phonological and morphosyntactic features taken by
some scholars as CE salient features. Among the phonological traits one can name the
spirantization of *g, the dispalatalization of the palatalized consonanats, the existence of
medial |, and the umlauting (delabialization of the rounded vowels) (Novak 1939/1940,
Thomas 2008, 132-34). With an eye of refuting their Sprachbund-forming status, the author
places them in a wider context, thus projecting them onto the Ukrainian phonological system.
In the morphosyntax, the author dwells on the most representative features, i.e., three-tense
system, including a simple preterit derived from the perfect and periphrastic ‘ingressive’
future, preceded by a brief discussion of the nominative-accusative structure of CE languages.

To take the three-tense system in Czech and Slovak as the focus CE languages, the
author reminds that the tense reduction in Slavic up to three items can be seen as an elaboration
and simplification of aspectual distinctions, for instance, from the formation, among other
oppositions, of imperfect vs. aorist through its loss to the regrammation (a change of
grammatical content) of the perfective vs. imperfective category in modern eastern Slavic
languages (Andersen 2006). Thus, the three-tense system in Czech and Slovak together with the
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variety of German spoken in the Carpathian Basin, on the one hand, and a similar temporal
system in Hungarian show convergent features by accident.

For the periphrastic ingressive future in CE (H irni fogok, G ich werde schreiben, Cz
budu psati, SIk budem pisati ‘I shall write’), it is clear that the Hungarian future auxiliary fog
‘to take’ is different from the perfective auxiliary ‘to be’ (LCS bgdg) used either with the
infinitive or the I-form (from the resultative participle) in East, West (Slovak, Czech, Sorbian,
Polish, Kashubian), and South Slavic (Cakavian, Kajkavian, and Slovene) as well as the
German auxiliary werden ‘to become’. Accordingly, the corresponding Hungarian future can
be labeled “de-inceptive”. A complete de-inceptive analogue of Hungarian is the Ukrainian
synthetic or ‘inflectional’ future like pysaty-mu (to write-1 sg. fut.), originated from a
paraphrase with the inceptive phasal verb jati ‘to take’ grammatized subsequently as an
auxiliary (Danylenko 2012).

The case of Ukrainian in its relation to SAE, in general, and CE in particular, shows
that, to claim that languages can undergo structural changes as a result of contact looks barely
enough to explain why particular languages, not necessarily adjacent, show convergent patterns.
Based on areal-typological and genetic factors, the author hypothesizes that typologically
‘conservative’, synthetic East Slavic, having fully elaborated on prehistoric aspectual
distinctions, might be placed at the center of Europe, thus constituting the so-called ‘Standard
Average Indo-European’ (SAIE). At its periphery, one finds the typologically innovative,
analytical Western European languages, which elaborated, instead, on tense paradigms tending
to get rid of the older aspectual distinctions inherited from the IE times. Demonstrating some
features shared by CE, Ukrainian still belongs to the core of SAIE.
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MHKPOCHHTAKCUC PYCCKOTO A3BIKA

1. YTo TaKoe MUKpPOCHHTAaKCHC?

B Tedenue mociiegHEro AECATHIIETHS aBTOP aKTHBHO HCCIENOBaj pa3HOOOpasHbIE, MO
OoJplIel YyacTu MapruHajbHbIE, SIBICHUS PYCCKOTO CHHTAKCHCa, KOTOphIE MpeXxe He MoIydyaau
aJIeKBaTHOTO OTpaXeHUsT HHU B TPaMMATUYECKUX OINHCAHUAX, HU B JIEKCUKOTpahUUECKUX
IIOCTPOEHHUSX U CIOBAPSIX.

Ecnu roBoputh 00 o0m1ell CHHTAaKCHYECKON CHCTEME S3bIKA, TO JIETKO YOSIUTHCS B TOM,
YTO OHA COCTOMT M3 JIBYX HEPABHBIX M CYIIECTBEHHO PA3JIMYHBIX YacTeH, IO CyTH Jeja, IABYX
CUHTAKCUCOB. JTO, BO-TIEPBBIX, OCHOBHOW CHHTAKCHUC SI3bIKa, KOTOPBIA BKJIIOYAET OTHOCUTEIHLHO
HeOOJbIIOe YUCIIO 0a30BBIX KOHCTPYKIIMW, W, BO BTOPBIX, MepuEpHUIHBIN, COAEpKaIIuid BO
MHOTO pa3 OoJbllee KOJIMYECTBO KOHCTPYKIUH. ba3oBble KOHCTPYKIIMM BBICOKOYACTOTHHI,
HEUJMOMATUYHBl U CTPOSITCS Ha OCHOBE BechbMa OOIIMX rpamMmaTHdeckux mpasmi. Kaxmas us
nepuepuiHbBIX CHHTAKCUUECKUX KOHCTPYKLMN BCTpeUaeTcs B TEKCTaX 3HAUUTEIBHO PExke, UeM
mo0as 6a30Basi, XOTA B LIEJIOM UX YaCTOTHOCTh OYEHb BBHICOKA: — €Ba JIU HE BO BCSIKOM PYCCKOM
MPEeIVIOKEHNNU, KpPOME, MOXKET OBbITh, CaMbIX 3JIEMEHTapHBIX, BBICTYNMAeT XOTs Obl OJHA
nepudepuiiHas KOHCTPYKLHUS.

YacTp cHHTaKcHca s3bIKa, oOpa3zyemyio mnepudepuifHbIMH KOHCTPYKLHUSMHU, HWHOTIA
Ha3bIBAIOT «MaJbIM CUHTaKCHUCOM». ABTOpPY INpeacTaBisieTcss 6ojiee MPaBUIbHBIM HCIIOIb30BaTh
JUTSL XapaKTEPUCTUKHU 3TOW COBOKYIHOCTH SI3bIKOBBIX SIBIEHUN TEPMUH «MUKPOCHUHTAKCHUC »!
Bellb, IO CYTH Jiefla, pedb HAET HE O BeJIWYMHE WIM OoJbllei/MeHblIed Ba)XKHOCTHU
COOTBETCTBYIOILIETO (pparMeHTa A3bIKa, a O TOM, KaKue METObI ClIeyeT IPUMEHITh pH padoTe
c HuM. HMccnenoBanue u omucaHue JOOBIX HepU(PEepUiHBIX S3BIKOBBIX KOHCTPYKIHMHM, Kak H
00paboTKa UX B KOMIIbIOTEPHBIX MPUIIOKEHUAX, TPEOYeT METOJIOB, MOJX0/I0B U UHCTPYMEHTOB
ropazio Oosiee HMHAMBUIAYAIbHBIX, IITYYHBIX, MPEHU3UOHHBIX, MEHEe MOAAAI0LIUXCS
BHYTPHUS3BIKOBOM M MEXbA3BIKOBOM SKCTPAMOJALMHN, YeM T€, KOTOpble MPUMEHSIOTCS s
0a30BBIX KOHCTPYKIHMH. 31eCh yMECTHO, IO HalleMy MHEHHUIO, IPOBECTH AaHAJIOTHIO C
MEIUIIMHON: KaK U3BECTHO, HEKOTOPbIC OpraHbl YeJIOBEKa HYXJIAl0TCs B O0Jiee TOHKUX METOoAax
ONEepPaTUBHBIX BMEIIATENIbCTB, YeM Jpyrue opranbl. Kommiekc Takux METOJOB Ha3bIBaeTCs
Mukpoxupyprueid. [locneqHsis He MPOTHUBOMOCTABISETCA OOIIEH XUPYpPruM MO MacmiTady Wiu

NPUHLUKUNY 3HAYUMOCTH, a SBJISETCA €€ COCTaBHOM 4YacThio. MIMEHHO COCTaBHOM, XOTS U
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CHGHI/I(bI/ILIeCKOI\/'I, HaCTbIO O6I_HCFO CHUHTAKCHCa SA3bIKa SABJISACTCA MUKPOCHUHTAKCUC B U3JIOKCHHOM

TOJIBKO 4YTO ITIOHUMAaHUH.

B cocraB MukpocuHTakcuca BXOAAT OOBEKTHI JBYX OCHOBHBIX TuUmoB — (1)
HECTaHJAapTHbIE CHUHTAKCUYECKHWE KOHCTPYKIUU U (2) cuHTakcuueckue ¢paszembl. ['panHuna
MEXJy 3TUMH OOBEKTaMM JOCTAaTOYHO YCIOBHA; [0 MHEHHUIO aBTOpA, IJIABHBIM Pa3InyaroluM
KpUTEpHeM TYT SBIISCTCS CTENICHb JIEKCUKAJIN3alUH o0BeKTa. Ckaxewm,
WHUHUTUBHO-MONAIbHAS Oe3Mu4yHass KOHCTpyKuus Z-y X-osamev ‘Z-y TpenctouT X-oBaTh’
(Tebe ebixooums na credyrowetl, “B300XHyn s u OMKPLLICA: U3 MAKO20 51, 0€80UKU, 6A20HA, YMO
eéam dcums, a mHe ymupams’ — A.COJDKEHULIBIH) OTHOCATCS K IEPBOMY THIy, TaK Kak
JIEKCUYECKOe 3aloJIHeHHe 000MX 3JIEMEHTOB KOHCTPYKIUHU, B 0011eM, He orpaHudeHo. K atomy
e TUIY CJIeNyeT, [0 HaueMy yOeKIeHNI0, OTHECTH U MHOUHUTHBHO-MOJAIbHYIO KOHCTPYKIIHIO
Z-y ne X-oéamb ‘OTCYTCTBYET IepcleKTHBa, 4yTo Z cMoxeT X-oBath' (OO0HomMy mym He
cnpasumucs, ““Mue smom 601 He 3a0btmb Hunouém” — B.BBICOIKHIT): XOTSI OUH SJIEMEHT 3TOU
KOHCTPYKIIMM JIEKCUUYECKH KECTKO OrpaHHWYeH (OH peanu3yercsl €AMHCTBEHHOW JIEKCUYECKOMN
eAUHULEH He), TeM HEe MeHee ApYrue MO3ULMH KOHCTPYKIUU JIEKCHYECKH CBOOOIHBI, a
OTrpaHUYEHHUS 3aTParuBaioT CIOBO BEChbMa OOIIEH CEMaHTHKH, MO CYIIECTBY, CIOBO CIy)KeOHOE.

C npyroif cTOpOHBI, KOHCTPYKIHIO Z-y He 0o X-a ~ ‘Z 3aHAT 00jiee BaXHBIMU JEJIaMH,
gyeM X, U CUUTAET, 4To X-OM MOXHO TpeHeOpeub’ (MHue Ovlio He 00 o6eda, “Bozam He 00
amoeo — ux yden — meopeHve”’ — B. TomoBaHoB), aBTop OTHEC OBl KO BTOPOMY
MHUKPOCHUHTaKCHUECKOMY THITY, IIOCKOJIbKY 3/1€Ch JIEKCUUECKH CBSI3aHHBIMU SIBISIOTCS 1I€IbIX JBa
CJIIOBECHBIX 3JIEMEHTA — He U 00.

be3ycnoBHO KO BTOpPOMY MHKPOCHHTAKCHYECKOMY THITY, T.€. K CHHTAKCHYECKHUM
¢bpazemaM, OTHOCATCS €IWHULBI TUNA pyKu yYewrymcs (CHenaTh 4TO-1.; cp. “V nodeu pyku
yewymes Kuoames KAMHU, a4 MYym O0O0BAGNAemCs, 4mo MO C8AUeHHAas O00SA3aHHOCMb —
®. Uckannep). OT O0OBIYHBIX (Pa3EOTOTHUYCCKUX CAUHUIl, JUIMICHHBIX CHHTAKCHYECKOU
cnenuuky (Takux, Kak cMompems CK803b p0308ble 04KU, CAHTAKCUUYECKU HE OTINYAIOUIUXCS OT
CBOOOZHOTO CIIOBOCOYETAHUSI TOTO K€ JIEKCHYECKOro COCTaBa) 3Ta EIWHULA OTJINYAeTCS
UIMOCUHKPATUYECKONH CHOCOOHOCTBIO YHPaBIATh MHPUHUTUBOM — CIOCOOHOCTBIO, KOTOPOMH
JuIeHbl 00a €€ TeKCUYECKHUX IJIEMEHTA.

CunTtakcuueckoi crnenu@ukoil o0Jamar0T Takue pa3Hble (PPa3eoIOTHUYECKUE W
nony(dpaszeonorunyeckre BhIPAXKEHUS, B pa3HOE BpeMs MOAPOOHO HCCIIEIOBAHHBIE aBTOPOM, Kak
6cé pasno (BO BcexX 3HaueHUsX OToW (QpaszemHON BOKaOynbl, cp. A 6cé paseHo cmany
kocmonasmom, Ham eécé pasmno, xkyoa examo, [Tucamv — >3mo 6cé pasmo, umo 4y8cmeosams),
Omomy uenogexy xoms 06t umo;, Kaxozo uépma moi 30eco cuouub?, MHOTOUNCICHHBIE THUITBI
KOHCTPYKIIMH C JIGKCUYECKH TOBTOPSAIOIIMMUCST dieMeHTaMu (Padoma ecmv padoma
(b. OxymxkaBa); Kyaem Hne Kyasm, a ueco He ciayuaemcs (A.Tanmud); Yueba yueboiui, a

0mooXHymv modxce Haoo, Cmyuu ne cmyuu, mebs HUKmo He ycaviwum,; Banv, a Bans u 1.1
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2. OauH KJIacC PYCCKUX PA3rOBOPHBIX KOHCTPYKIM A

MHorue KOHCTPYKIMU OOOMX MHMKPOCHHTAKCMYECKUX THUIOB 00JadaloT Ba)KHOMU
0COOEHHOCTBIO, KOTOpas [eJaeT UX TPYAHBIMH [Ji aJeKBaTHOTO HAy4YHOTO OMHCAHHUS: OHU
HaxXoadaTCsd Ha NCPCCCUCHUU I'PAMMATUKH U CJIOBAps.

B JaHHOM OOKJIaAC aBTOP XOTCJI 651 OCTAHOBUTHLCA HAa OAHOM TAaKOM HNPOMCIKYTOYHOM
CJIOBECHO-TPAMMATHYECKOM OOBEKTE PYCCKOTO fA3bIKa, KOTOPBIA MO CUX MOpP, HACKOJIBKO HaM
M3BECTHO, CIIEIMANIBHO HE U3ydalics B IuTepaType. IMeroTcs B BUy pa3roBOpHbIE KOHCTPYKIIUU
Tuna Xopouio mens mam He ObL10.

Ot KOHCTPYKIIMH NPCACTABJICHBI B CICAYIOIUX MPHUMCPAX, B3ATBIX U3 COBPCMCHHBIX

TEKCTOB, ObITYIONINX B MIHTEepHeTE:!

(1) A onwm, mcs KpeB, K JAeBymiKe nmpucraBaiu. Hy, KoHeYHO, TOMOYb €W
pemi, a TyT narpyib. OIWH U3 HEMIIEB B MeHS Bienwics. S, 4To0 BeIpBaThCA,
eMy U BbeXall KaMHeM 1o rojoBe. OH ynai, a s modexan — naTpyib 32 MHOM.
[Torom nomo¥ NMpUXOAWIN — XOPOLIO MeHsl He ObLi10. Torma oren U ckasain,
YTO HYKHO K COBETCKUM yXOAUTh. A JOKYMEHTHI y MEHS ObLIM, HO S UX BMECTE
C KypTKOH yTOommi, Korja peKy IeperibiBajl. Bbl ke BUIEIU, UYTO Tam

tBOopunock? (B. Konromesckwuii. [lombiTka Bo3BpaTa)

(2) 3nech panblie ObUT APYroi MaMSATHUK, pabOThI PYCCKOTO CKYJIBITOpA
18 Beka; HO MIp ATOr0 TOPOJMIIKHA TpPHUKa3ajdl €ro yoparh... XOpOIIO MBI
CyMEIM €ro CHacTH OT YHHUYTOXKEHHUS - BC€ HKCKYpCOBOJBI BBIIUIM Ha
3a0aCTOBKY U MPUTPO3UITH, YTO IKCKYPCUU B ATOT FOPOJ BOOOIIE MPEKPATATCS.

Torna crapuHHBIA NaMATHUK IIPOCTO IIEPEHECIH B IPYrO€ MECTO...

(3) [ITo He3HaHnurio 3ammwim Boay B OeH3zo0ak.] JlocTamock W 3aBrapy ¢
HAaYaJIbHUKOM OTJeNIa KaJpoB, KOTOpble OepyT Ha paboTy TaKHX OCTOJIOIOB.
Xopotio erie He ycrea MOTOp 3aBECTH M 3aCOCaTh B HErO BOMY, 4 TO MPUIILIOCH

0561 KapOropaTop pa3doupars.

Hame#t 3amaueii siBnsieTcsi yCTaHOBUTH, 1) KakuWe JEKCHYECKHWE EIUHMIIBI BXOIAT B
COCTaB TaKOW KOHCTPYKIIMH, 2) KaKOBa €€ CHHTaKCHMYecKas CTPYKTypa W 3) KaKOBBI €€
CEMaHTHYECKHE 0COOCHHOCTH.

B pamkax ucciienoBaHusi Mbl ONMUPAEMCS HAa HEKOTOPBIE TEOPETUUECKHE MPUHIIMUIIBI
auHrBuctuueckon Mogenun «Cwbicn <> Tekct» W.A. Menpuyka, lO.Jl. AnpecsHa u wux
OMKalIlluX KOJUIET, a TakKe peHleHus, NPUHATbIE TMpU CO3JAaHUU MHOTOLIEJIEBOrO

auHrBuctuueckoro mnpoueccopa OTAII-3. B uactHOCTM, MBI HMCXOIMM U3 TOrO, 4YTO
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HEOJIHO3HAYHBIE CIIOBOGOPMBI THIIA XOPOULO, UHMEPECHO U T.JI. MOTYT OTHOCUTBHCS K OJHOW HMX
IBYX 4acTeH peuu: mpuiiaraTeJIbHOMY M HapeUuIo.

B kadecTBe Hapeuuss Takyl CIOBOGOpPMY CIEIyeT TpPaKTOBaTh TOTAA, KOTJa OHA
BBICTYNAET Kak 00CcTOATeNbCTBO TIpH rnaroie (Ou xopowo <unmepecHo™>uzspaem Ha CKpunke), a
B KauecTBE MPUJIAraTeIbHOTO — BO BCEX CIydYasiX, KOT/Ia OHAa BBICTYMAET B MO3UIIUU CKa3yeMOro:
HE TOJIbKO B OECCIMOPHBIX CUTYAIUIX, KOTJa TOJICKAIUM SIBIISIETCS OOBIYHOE CYIIECTBUTEIBHOE,
tuna Bawe muenue mam unmepecHo, “Bneuamnenue xopowio mem, 4mo 3mo Heya36UMas
wmyka” ([. 'paHuH), HO ¥ B TaKUX CHTYyaIlUiIX, B KOTOPHIX HEKOTOPHIC MCCIETOBATEIN BHUISAT
0co0yI0 4acThb peud — MpeAuKaTHB: Xopowio nemom 6 Oepegne; MumepecHo y3Hams, Ko20a
boyoem credyrowui noesd, Xopowo npocynsimsca neped chom;, Xopowio, 4mo s 608pems
omxaszancs u T.. KOpOTKO TOBOps, apryMeHTAIMs 3]eCh TaKOBa: Pa3yMHO CUWTaTh, 4YTO B

MMpEATIOXKCHUAX TUIIA

(4) UHtepecHo, uTO, pa3BsA3bIBasg CEKCYaJlbHYI0 SHEpPIUI0 Macc, cCaMu
MPOPOKH OYEHBb YaCTO OBIBAIOT MMIIOTEHTAMH U T'OBOPST )KEHCKUMH TOJ0CAMU

(B. BoiinoBuu. Mocksa 2042);

(5) MHe KaxeTcs HUHTEpPECHBIM, YTO AMEPUKAHCKHME KPUTUKH OYEHb
CKENTUYECKH OTHOCSTCA K HAllUM Tpyaam o I'oroiie, rae oH paccMaTpUBaeTCs

Kak Mactep peanusma (. 3acypckuii)

eIUHUIIA uHmepecHolli oaHa u Ta xe. [lockonbky B (5) 3TO OGeccmopHO mpuIaraTeabHOE,
B (4) ToXe uMeeT MecTo npuiararenbHoe. ClI0BO xopowuti B IPEIUKATUBHOM yIOTPEOJIeHUU B

(bopMe MOIIHOTO MPUIIAraTeIbHOT0 BCTPEYACTCSl HEYacTO, HO BCE )K€ BCTPEYAETC:
(6) Dta menarorus HarmtOMUHAET MHE ['eliHe: OH HaXOJUT OYEHb XOPOIIUM,
YTO B HEMELKHUX IIKOJax IMPEernojalT pPUMCKYI0 HCTOPUIO TakK, Kak ee
npenogaBanu 10 Hubypa (A.M.I'epuen, Pycckue HeMIIbI 1 HEMEIIKUE PYCCKHE).

Ha sToM ocHOBaHMM pa3yMHO ycMaTpHUBaTh MpujaraTeiabHoe U B npeioxenu (7):

(7) Xopomro, 4TOo MBI 37€Ch TMOEIH, - CKa3zaja OHa HakoHel (A.wH

b. Ctpyraukue, YauTka Ha CKJIOHE).

Par extension, Mbl BUAMM IpuHJaratejibHOe, a HE Hapeuue U B KOHCTPYKIHSIX C

HEHYJICBOU CBSI3KOU Oblmb.
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(8) OcobGenHo OBLTIO XOPOIIIO, YTO 3HAHUS €T0 HE JISKAIH B HEM MEPTBBIM
I'py30M, a BCE BpeMs KPYTHIHCH, KHUIICIH, CHEIUIINCH JPYr C APYIoM,
MPOBEPSUINCh HAONMIONEHUSIMHU, CKJIaAbIBAINCH B HOBOE M HHTEpPECHOE

(B.B.Bepecaes, lcanka).

Pasymeercs, He Bce NIpeIMKATHBHBIC CJIOBA Pa3yMHO CYHMTATh IIpHJIAraTeIbHBIMHU.
TakoBbI, B 4aCTHOCTH, Hape4Hsi, Yy KOTOPHIX HET Mapbl CPEIu MPHUIIATaTeIbHBIX (JCalb, HAOO,
MOJCHO, Helb3sl), a TaKXKe Hapeuus, KOTOPhIE MO CMBICTY JajJeKO OTCTOSAT OT TaKOil Mapbl
(orcanxo).

KakoBa  cuHTakcuueckas  CTPYKTypa  MNPEUIOKEHHHA ¢ NPeAUKATHBHBIMU
npujaraTeJIbHBIMA W HapeYusiMH, B YacCTHOCTH, mpemioxkenuit (4)-(8)? Kakx mnpasuio,
MpeIUKaTHBHBIC MIPUIIAraTeIbHbIC WIH HAPEUYHsI CHHTAKCUYECKU IMOJIHHSIOT ceOe MPUIaTOqHOe

MpEeIJIOKEHNE, BBOJUMOE COIO30M, COIO3HBIM CJIIOBOM WM 0€CCOI03HO, TU00 WH()DHUHUTUBHBIN

obopor, cp.
(7a)
SMH WM O

< EII AEH MM Of} 3P0

O4eBHIHO, YTO caMU O cebe MpeIUKaTHBHBIEC CIOBA HE UMEIOT YIPABIISIOUINX CBOUCTB,
KOTOpbIE€ OO0YCIOBIMBAJIM OBl CHHTAKCUYECKOE IOAYMHEHHE UM MPUIATOYHBIX KJay3 WU

MH(QUHUTUBHBIX 000pOTOB. ECiii MBI CpaBHUM NPEIJIOKEHUS

(9a) MHe nbCTUI0, YTO OH MEHS IPUTIIACUIT
u

(96) MHue 6buT0 JTeCTHO <Ka3aJ0Ch JECTHBIM>, YTO OH MEHS MPUTIIACHII,

TO YBUJUM, YTO TJAarojl JsCcmums YOPaBISET COIO30M Ymo; a CIOBO JIeCHMHbll UM
HEMOCPECTBEHHO HE ynpaBinser: */lecmuulil, ymo on mens npueracun, nocmynok. B (96) umeer
MECTO HECOOCTBEHHOE YMIpPaBJIEHHUE COIO30M CO CTOPOHBI MPHIIATaTeNbHOTO, MPOSBISIONICECS
TOr/Ja, KOrja 5TO MpularaTeIbHOE MCIOJHSIET poJib CKazyeMoro. Takoe HeCcOOCTBEHHOE
yOpaBj€HUE CIOB MBI 3aJlaéM C IOMOUIBI0 CHEIUAIbHOIO0 KOHCTPYKTa — 0c000i cepuu
CUHTAaKCUYECKUX TMPHU3HAKOB. Y CIIOBA UHMepeCHblll UMEIOTCS, B YACTHOCTH, CUHTAKCUUYECKHUE

MPU3HAKU NpeadTo, npeanHnd, npeasonp: Humepecro, umo..., Mnmepecno snams, K020 3mo
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Xopouam ¢ makumu yousumeivHvimMu auyamu... (M.bynrakoB, Mactep u Maprapura),
Hnumepecno, 3auem on mens evizean, Mumepecno, npudem o uiu Hem 1 T.A4. Y CJIOBa Xopouiuil
uMeeTcs: OOJIbIIE CHUHTAKCUYECKUX IMPU3HAKOB: MPEAUYTO, mpeauHd, mper4yrodbl, mpeaecsiu,
npeakoraa, cp. Xopowo, umo...; Kax xopowo ymemo yumamo! (B.bepectoB); Buowcy s, umo
UHO20a XOPOWO TH0OUMb, A UHO20A XOPOWO U HEHABUOEemb, UHO20d XOpOoulo, 4mobvl mebs Ounu,
U UHO020a XOPouio, 4moodwl mul u cam Ko2o-Hubyob noounr. (JI.H. Aaapees), Xopowo, ecau konw
sakycun youna (B.Beiconkuit), Xopowo, kocoa met noocomosnen 3apanee (A. Bamnuios).

A BOT IpHu3HaKa NpeABONpP Yy CIIOBa Xopowuti HeT: *Xopowo, kyda on nowen.)

Oo6parumcs Teneps k mpumepam (1) —(3) ¥ MOCMOTPUM, MOKHO JIM HHTEPECYIONE HAC
KOHCTPYKIIMH, IPEACTaBICHHBIE B HUX, HHTEPIPETUPOBATh B TEPMHUHAX MEPEUYHCICHHBIX BBIIIE
CHHTaKCHUYECKUX CBOWMCTB cliOBa xopowut. Ha mepBhIil B3I KaXeTcs, 4YTO 3TH KOHCTPYKIHHU
BechbMa OJIM3KM K KOHCTPYKIHUSM, TJE€ CJIOBO XOpoui0 BBICTYNAeT B KadyecTBE CKa3yeMmoro,
MOJJIeKAIee MPU KOTOPBIM BBIPAKEHO MPHUAATOYHBIM, BBOJIUMBIM COIO30M y¥mo. JIeiCTBUTENBHO,
B (1)-(3) Be3nme mocie xopowo MOXHO BCTaBUTh COIO3 umMO, U TPEITIOKEHHUE OCTAHETCS
MpaBUWIbHBIM. MOXET OBITh, TEM CaMbIM B ITHUX MPHUMEpPAX MPECTABICH OCCCOIO3HBIM BapUAHT
KOHCTPYKIIMM XOpouwio, 4mo, U HUX CIeAyeT TpPaKTOBaTh KakK IPOSBIEHHE BCE TOTO XKe
CUHTAaKCUYECKOro Mpu3Haka mpeadro? K mpumepy, B aHTIIMICKOM S3BIKE COOTBETCTBYIOIIHNE
KOHCTPYKIIMH cBOOOHO B3ammo3ameHsitores: It is good that | knew this = It is good | knew this.

[To HameMy MHEHHIO, 3TO HE Tak. XOTs J00OaBICHUE B HAIIM KOHCTPYKIUU COIO3a YUMo

JO0IyCTUMO, 0OpaTHOE IpeoOpazoBaHue —

Xopowo, umo P =  Xopowo, P

BO3MOXHO JaJICKO HEC BcCEraa. B YaCTHOCTH, €CJIN IIPU XOopouio €CTh KAKHUC 651 TO HHU
OBLIO 3aBHCUMBIE DJIEMEHTBI, TPpeoOpa3oBaHne CTAHOBUTCS HEBO3MOXHBIM. B mpumepax (10-(18)

BapHWaHTHI (a) MIPaBUJIbHBI, 2 BAPUAHTHI (0) — HET:

(10) a. Kak xoportio, uto Ml 31ech! — 0. *Kak X0poIo Mbl 371eCh
(11) a. Ouenb X0OpOIIIO, YTO Thl COMHEBACIIHCS !
— 6. *OueHp XOpOIIO T COMHEBACIIHCS !
(12) a. Xopormrio au, uto oH yiren? — 6. *Xopoio 1u oH yrien?
(13) a. B0 XOPOIIIO, YTO OH HMYETO HE 3HAET.
— 0. *bbLT10 XOPOIIIO OH HUYETO HE 3HAET.
(14) a. Komy xopoiiio, 94To ThI CTOJBKO paboTaelib?
— 6. *Komy X0po1Io Thl CTOJIBKO paboTaeb?
(15) a. Beuao ayurine, 9To OH He BEpHYJICA — 6. *BbII0 mydIie OH He BEpHYJICH.
(16) a. HaBepHoe, XOpOUIO, 4TO MBI OCTAJIUCh OJIHU.

— 6. *HaBepHoe, XOpOII0 MbI OCTAJIUCH OJTHU.
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(17) a. Tol 3HaEIIB, XOPOIIIO, YTO 5T OTKA3AJICS OT 3TOH PabOTHI.
— 0. *TwI 3HaCIIB, XOPOIIIO ST OTKA3AJICS OT 3TOW PabOTHI.
(18) a. OH coriaceH co BCEMH, KTO CUUTACT, YTO XOPOIIIO, YTO OH YBOJIUJICS

— 0. *OH cornaceH co BCeMH, KTO CYUTAET, YTO XOPOIIO OH YBOJIMJIICS.

[Toxoske, 9TO B HAMUX KOHCTPYKIHSIX XOPOUL/O MOXKET BBICTYIATh JIUIIH W30JMPOBAHHO.
EnMHCTBEHHOE MCKITFOUCHHE COCTABIISIET KOHTEKCT YaCTHIL ewyé U XOMmb:
(19) a. Xopormio emie, 4To He mpourpanu — 6. Xopomio enié He MPOUTpaIn

(20) a. Xopouio XoTb, YTO HE MpoUrpau — 6. X0opoIIo X0Tb HEe IPOUTPAIIH.

XapakTepHO, YTO Ja)Ke JJIsl YACTULBI yoce TaKoe MpeoOpa3oBaHre HE MPOXOIUT:

(21) a. Xopor1io yxke, 4To He mpourpaiu — 0. *Xoporio yxe He MPOUTPAIIH.

HeBo3MoxHO Takoe Hpeo6pa30BaHHe u aJjisa JIOOBIX CHHOHUMOB MJIM aHTOHHMOB XOpOoulo.

(22) a. OTnmyHO <370POBO, BEIUKOJEITHO>, YTO MBI BEIUTPAIH MTPABO MPOBECTH
yeMnuoHaT Mupa 1no ¢pyrdéony — 6. *OTiar4HO <3A0POBO, BEIMKOJIEITHO>
MBI BBIUTPAJIU MPABO MPOBECTH YEMITMOHAT MUpa 1o GyTdoIy

(23) a. Hexopormo, uto s 310 roopro u 3Hato (b.[Tacrepnak, Joktop XKusaro)

— 0. *Hexopo11o st 3T0 TOBOPIO U 3HAIO

B oatux ycnoBusx cuutath, u4to B (1)-(3) MBI TO-TIpeKHEMY HMEEM €TI0 C
MpUIaraTeibHbIM XOpoui0 U €ro HEeCOOCTBEHHBIM YIPABICHUEM OECCOIO3HBIM MPUIATOYHBIM,
MO-BUJUMOMY, HEBEPHO.

MoxeT ObITh, XO0pouio CTAaHOBUTCS 3[1€Ch BBOAHBIM CJIOBOM? JIJ1s1 Ipyrux mpeanuKaTuBOB

Takue TpaHc(opmaluu BIOJTHE OOBIYHEI, CP.

(24) a. IToxoxe, uro oH ymen = 0. [Toxoxe, on ymen = B. OH, TOX0OXeE, yIIENT

=T1. OH y1ien, moxoxe.

Onnako ns xopowo 3Ta TpaHchopmarus HemomyctuMma: B (25) BapuanTsl (B) u (T)
anb0 TpaMMaTUYECKH HEBEPHBI, JIMOO B HUX (QUTYpPHpPYET Hapeyue Xopouio M OHM O3HAYaAIOT

HCYTO COBCPIICHHO HC OTHOCAUICCCA K HAIICMY MATCpUaIly:

(25) a. Xopomio, uTo OH ymien — 6. Xopomio oH ymen — B. ??OH XOpoIIo yiies

— 1. *OH ymen xopo1o
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Jlo6aBum, uTo B (250) MHTOHAIIMOHHASI KapTHHA COBEPIICHHO APYyras, 4eM B BBOIHBIX
KOHCTPYKIHAX (240-1).

YunuteiBas BCE CKa3zaHHOE, MBI INPUXOJUM K BBIBOAY, YTO B pPaccMaTpUBACMBIX
KOHCTPYKIIHSX XOpoulo — 3TO He MpUjIaratelibHOe U He Hapedre. DTO 0COOBIi COK3, TaK CKa3aTh,
in statu nascendi, Onu3kWii TO CHHTAKCHUYECKOMY IIOBEJCHUIO M JaK€ IO CEMAHTHKE K
YCTYNMUTEIBHOMY COI03y npagda. llocTynupoBaHWe TaKOro CcOmo3a XOpOmo OOBSICHSET
MepeUrCcICHHBIC BBIIIIE 0COOCHHOCTH KOHCTPYKIIMH, a TAK)KE €€ CEMaHTHUKY.

[IpenyoxkeHne ¢ CO30M XOpouio 3aNONHICT CPeIHUHHYIO MO3HIHIO B AUCKYpPCE, 4TO
HarJsAHO IEMOHCTPUPYIOT puMepsl (1)-(3).

Tunu4yaoe ynoTpeOiieHWE TAaKOW EAMHUIBI — B TEKCTaX, OIMCHIBAIOUINX pPa3BUTHE

CUTYalluU B HEXKEJIaTeJIbHOM IS ee cyObekTa HanpaBieHuu. Ecinu roBopurcs

Xopowo P,

TO 3TO O3HAYaeT, YyTo Onaroaaps P cuTyauus nmpuHsAiga MEHee JApaMaTHYecKuil 000poT,
yeM Morja Obl. Bo3MOXkHO, MojHas cxeMa CIIOBapHOrO TOJIKOBAHMS COI03a XOpOuio JOJIKHA

BKJIIOYAaTh TPHU NEPEMCHHBIX IIPpCAUKAaTA::

Q;
Xopomuo P;

ecu Obl He uMeJio MecTo P, To 06110 OBI R

[ToxoxuM 00pa3oM XapakTEepPU3yeT CEMAHTHKY HMHTEPECYIOIICH Hac KOHCTPYKIIUU
H.JI.ApyTioHOBa, KOTOpas, HE BJaBasCh B IpaMMaTHYE€CKHE MOAPOOHOCTH, HMHTEPIPETHUPYET
BBIPQKCHUE TUIIA XOPOWIO euje = «HE TaK IUI0X0, MEHee IUIOXO0, €Ille HUYEro, MOrJIo Obl OBITh
XyXke, ObIBACT XyXe», U OTMEYaeT, uTo “Ty kK€ (YHKIIMIO BBHIMOJHSIET OMYIIEHUE COH3a Ymo:
Xopowo ewe n100u nomoenu, a mo coscem 6vl nponain, Xopowo nawencs 0oOpwill uenosex,
gblpyuun. Takue TPENIOKCHHS YacTO HCIONB3YIOTCA B CHTyallMd, Korjaa ciydail (uiu
CIy4yalHBIN 4eloBeK) momor BeiiiTu u3 Oeanl.” (H. 1. ApyTioHoBa. O6 00bekTe 00IIeH OIeHKH.
B4, 1985, Ne 3).

Co103 xopouio 3amoOTHSET CEMAaHTUYCCKYIO HUIIY, OCTABJICHHYIO YK€ BIIOJHE TOTOBBIM
COI030M — O11azo = ‘TeM Ooliee uTo’.
[TonpoOyeM CpaBHUTH COIO3 671d20 W CIOBO XOpowi0 B COIO3HOM YIOTPEOJIEHUHU.
HeTtpyaHo yBUIETh, YTO €CIIH B MPEJIOKEHUU
(26a) VYdeHble HACTPOCHBI JIOBECTH TMPOCKT 10 KOHIIA CBOWMHU
CO6CTB€HHBIMI/I cujiamMu, 6HaFO B KOMaHJAC apxcoJioTroB ABCHAAUAThL I1ap

KpenKHuX pabo4mx pyK, TOTOBBIX OBTOPHUTH MOJBUT TaCKHBIX CTPOUTENEH
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3aMEHUTh O1a2o Ha XOopouto:

(260) VYueHple HACTPOCHBI JOBECTH MPOEKT JO KOHIIA CBOUMHU
COOCTBEHHBIMU CHJIAMH, XOPOIIO B KOMAaHJE apXeoJOTOB JBEHAAIATh Map

KpenKux paboyux pyK, TOTOBBIX MOBTOPUTH MOJBUT TACKHBIX CTPOUTEINEH

CMBICJT CYIIECTBEHHO H3MEHUTCS. bnaco B (26a) o3HAYaeT, YTO HAIUYHUE CHIIBHBIX
paboyux cnocoOCTBYET JOCTUKEHUIO KeJ1aeMoro pesyJjbrara. Xopowo B (260) o3Hauaer, 4To
HaJu4yue TakuxX padodyux NMPOTHBOJAENCTBYeT HACTYILUIEHHMI0O HeKeJIaTeJbHOro pe3yJbTara.
TeM caMbIM COI03bI 0120 U XOpOUL0 OKa3bIBAIOTCS B HEKOTOPOM CMbICIE aHTOHUMUYHBIMU.

B nokmane OynyT AeTambHO PaccCMOTPEHBl HEKOTOPBIE APYrHe aCHeKThl MPHUHSTOIO

pCeHICHUA, U3JIOKCHUEC KOTOPLIX MBI B IICJIAX 9KOHOMUA MCCTa ceiyac He MMpUBOAUM.
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Grammaticalization and the Bulgarian -l participle:
Semantic-Functional Shift from Tense-Aspect to Modality

Since Meillet (1912/1948) the term “grammaticalization” has been used in two different
ways: “to refer to that part of the study of language that focuses on how grammatical forms and
constructions arise, how they are used, and how they shape the language”, and “to address the
processes whereby items become more grammatical through time” (Hopper and Traugott, 1993).
Regarding the second usage, two types of gramamticalization have been distinguished, e.g. the
making of a grammatical formative out of a lexical item, and the making of a “more”
grammatical formative out of a “less” grammatical formative (cf. Heine, Claudi and
Hunnemeyer, 1991). Again, as it has been pointed out (Traugott, 1989; Hopper, 1991),
grammaticalization is not distinct from other kinds of semantic change.

In this presentation | will focus on the Bulgarian -1 participle and discuss the categorial
shift of the -1 participle forms within the framework of grammaticalization.

The Bulgarian -l participle has functions in three categorial domains: tense, aspect,
modality. Some of the participle forms preserve the functions of the prototype, e.g. tense-aspect,
achieving new modal functions. Others function entirely in the modal domain. The widening of
the semantic-functional domain of the -l participle can be viewed as a case of
grammaticalization.

The studies on grammaticalization are usually concerned with the diachronic process,
but as it has been pointed out (Lehmann 1986), grammaticalization can also be interpreted as a
synchronic process. In this presentation the main concern will be the synchronic situation of the
-l participle forms.

The grammaticalization of the -I participle presents a situation of decategorization of
the tense-aspect category. The decategorization of tense-aspect is accompanied by a process of
subjectification. The path of the semantic-functional change of the -1 participle forms displays a
tendency to move from more concrete (propositional) or objective meaning to more abstract
(non-propositional), or expressive meaning. As Traugott (1989) states the reverse change, e.g.
expressive > propostional, is highly unlikely to occur.

As | mentioned, the functional domain of the -l participle constructions overlaps with
the domains of three different grammatical categories — tense, aspect, and modality. Again, the -I
participle forms show a variety in accordance with the aspectual properties of the participle
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(Aorist participle, Imperfect participle) and preservation or ommission of the auxiliary in third
person.

The form with the Aorist participle preserving the auxiliary in third person maintains
the prototypical functions (tense-aspect) and at the same time aquires new modal meanings. This
form displays a polysemy as shown below.

1) Ivan e dosal.

a.) Ivan has come (=lvan came and he is now here).

(current relevance of past action = perfect)

b.) It seems that Ivan has come. (inference)

c.) lam surpised to know that Ivan has come. (surprise)

The situation where one and the same form expresses several meanings can be defined
as a process of generalization, e. g. “a morpheme covers a wider span of meanings” or “has a
more general distribution” (Bybee and Pagliuca, 1985).

The form with the Aorist participle is polisemous but there are means to distinguish the
functions and the polysemy can be eliminated on the syntactic or contextual (discourse) level.

The existence of the generalization stage points to the fact that the grammaticalization
process has not yet come to an end. Heine (2002) calles this stage a “switch context stage” - the
stage responsible for the grammaticalization process. If we use the schema for the
grammaticalization process proposed by Hopper and Traugott (1993), which is A > A+B > B (or,
the modified version A > B/A > B), we can say that the situation with the Aorist participle form
presents the second stage A > >B(A> > B) of that schema.

The diachronic change of perfect to inference from result and indirect evidence was
faciliated by the similarities (or, if we borrow Heine’s term “analogy”) between the two
meanings. Again, it has been pointed out (Dahl, 1985; Traugott, 1989; Traugott and Konig,
1991; Bybee, 1994; Bybee et al. 1994) that conventionalization of implicature plays a crucial
role in semantic change.

Again, concerning the process of grammaticalization, it has been disputed whether this
process is a kind of bleaching/weaking (Sweetser, 1988) or strengthening (Hopper and Traugott
1993) of the function. As for the generalization stage, it is highly unlikely to accept bleaching.
Rather, the bleaching, or more correcty said, the specification, occurs in the next stage where
decategorization (the shift from one category to another) /refunctionalization (functional renewal
represented as continuity of form and discontinuity in function) occurs. This process can be
displayed as follows:

generalization of meaning > pragmatic stregthening >specification (bleaching)

A>A+B > A>B+A > A>B

Besides the Aorist participle forms preserving the auxiliary in third person, Bulgarian

has other -I participle forms functioning entirely in the modality domain.
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Another type of -l participle form is one with Aorist or Imperfect participle omitting the
auxiliary in third person. This form expresses report or admirativity with present implication.

2) Ivan dosal.

It is been said that Ivan has come. (report)

3) Dasterja vi svirela mnogo hubavo na piano.

I am surprised to know (from what | am witnessing now)
that your daughter plays piano so well.
(surprise for ongoing event)

Again, there are forms preserving the auxiliry in third person but occuring only with the
Imperfect participle. These forms express “inference from report” and have their own functional
domain. As example 4’) (ungrammatical) shows, such a form can not be used in a situation of
“inference from result”. In a situation of “inference from result” the Aorist participle form is
used as in 4”.

4) Toj e piel mnogo.

I infer from what | have heard that he had drunk a lot. /
I infer from what | have heard that he drinks a lot in general.
4’)  *Toj e piel mnogo.Litzeto mu e ¢erveno.
I infer from what | have heard that he had drunk a lot. His face is red./
I infer from what | have heard that he drinks a lot in general. His face is red.
4”) Toj e pil mnogo.Litzeto mu e ¢erveno.
I infer from what | see that he has drunk a lot. His face is red.

Finally, there are consructions with bil which, in my opinion, invariably express
“disbelief”. The meaning of “disbelief” is sometimes explicated as shown below.

5) A pak deto kazvat, ¢e valcitzata se bila ovalcila v nivite, ne vjarvam.

They say that the she-wolf brought forth young in the field, but | do not believe it

The situation with the Bulgarian —I participle forms is very similar to that of the Turkish
-mi$§ forms. This has caused some authors (Georgiev, 1952; Andrej¢in, 1953; Mircev, 1963) to
state that the paradigm of the Bulgarian -l participle forms and their functions is a calque or
borrowing from Turkish. Similarities with the Turkish evidential are striking and cannnot be
denied but as Friedman (1978) and GerdZikov (1984) point out, Turkish provided merely an
impetus for what was essentially native development. Also, as Gerdzikov (1984) states, the
beginning of this phenomenon can be found far earlier than the Ottoman period.
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Grammaticalized or Not:
Some Examples from the Early Old Russian Past Tenses

1. This paper examines some forms of the early Old Russian past tenses and questions
whether they should be considered ‘grammaticalized’.

It is well known that the term ‘grammaticalization’ was probably first used by the
French linguist Meillet.

It was Bréal’s compatriot, Antoine Meillet, who may be called the founder of modern
grammaticalization studies. His “L’évolution des formes grammaticales”(1912) marks the
beginning of a perspective of grammaticalization that is still prevalent today. (Heine, Claudi &
Hunnemeyer 1991: 8)

The classic definition of the term grammaticalization has been provided by Heine,
Claudi & Hunnemeyer (1991: 2): “Where a lexical unit or structure assumes a grammatical
function, or where a grammatical unit assumes a more grammatical function, we are dealing
with grammaticalization.” It might be added that grammaticalization involves changes at
formal, functional and semantic levels, and therefore some definitions make reference to certain
semantic or syntactic characteristics of grammaticalization.

2. Traditional grammars explain that a great difference exists between Old Russian and
modern Russian, especially in the past-tense paradigms. In their view Old Russian has two
simple past tenses, the aorist, the imperfect, in addition to perfect tenses all based on the
I-participle. Moreover, the early Old Russian past tenses are the same as in the Old Church
Slavonic, whereas later Old Russian shows the gradual loss of all forms except the -l form
without overt auxiliaries, with the loss of the aorist completed sometime in the thirteenth century
(Kysueros 1959: 215-16).

These important changes in the past tense system of Old Russian may well be discussed
in the context of grammaticalization.

3. However, the early Old Russian past tenses can also be considered from the revisionist
position. For example, Klenin writes:

It has long been recognized that the traditional analysis of Old Russian past-tense
system is inadequate to describe how the tense forms are distributed in Old Russian texts.
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Sobolevskij observed that the Old Russian imperfect occurs in religious and other clearly
Slavonic texts, but not in legal texts, a fact that led him to consider it alien to native Russian
from the very beginning of its attested history. More recently, such scholars as Alexander
Issatschenko, B. A. Uspenskij, and K. V. Gorshkova and G. A. Khaburgaev have emphasized
that the aorist, too, is artificial in Old Russian, as early, they have claimed, as the eleventh
century. In this (for lack of a better term, ‘revisionist’) view, native East Slavic from the
eleventh century onward had a tense system much like that of modern Russian (with an -I- form
past tense), whereas the aorist was characteristically Slavonic (Klenin 1993: 330).

Some examples from the Archangel Gospel of 1092 are notable, because these might
support the revisionist view of the early Old Russian past tenses.

1) U BBPOBAIIA BKO Tbl KCU HOOCBJIAIL MA. (16v : 15)

2) TIMJIATH XE JUBU CA. AIIE OYXE OYMPE. U IIPU3BABD
KEHTOYPUOHA. BBIIPOCU KI'O. AILE OYXE OYMBPIb KCTb.
(112v : 4)

3) MBCTA. UAEXE JEXAIDL T[(OCHOM)b. (121v : 15)

When compared with the examples from other texts, these examples are more
appropriately explained as an I-form past tense rather than a compound perfect.
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Grammaticalization of Honorifics in West Slavic languages

The West Slavic languages, namely Slovak, Czech, Upper and Lower Sorbian and
Polish, including minority languages and dialects (such as Kashubian or Silesian), demonstrate
clearly various trends, directions and different locations of honorific grammaticalization within
the whole linguistic system. There are numerous factors of both intralinguistic and
extralinguistic nature which contributed to the development of honorifics as a grammatical
category within all these languages, but the scope, content and degree of reflection of the social
and cultural background must be analyzed separately with respect to each language. Apart from
these relative factors, including sphere of cultural values and different models of social
communication with its etiquette and repertory of behavitives, the phenomena of honorific
diversification of utterances reveal some universal mechanisms and tendencies of pragmatic
nature. The present paper is aimed at a rather general and mostly typologically outlined
comparison of honorific opposition systems in all these languages rather than at a detailed
analysis of forms and expressions within their sociolinguistic environment.

For honorifics in general the most essential property is their concentration in particular
fragments of the language system and two main locations are clearly visible in various languages,
namely the set of personal pronouns and the set of verbal inflectional forms. Closely related to
the former set is also a peculiar set of phatic forms consisting of titular vocatives, including
social and professional titles, personal names and family terms while in the latter it is the subset
of 2" person singular forms, including imperatives, and, in a lesser degree, the 3™ person
singular forms where the honorific opposition has been grammaticalized most widely.

In the Slavic languages in general and the West Slavic ones in particular the presence of
category of person and its incorporation into predicative parts of speech seems to underlie a
strong interdependence between personal pronouns and predicative forms of person and this
typological feature brings in result the characteristic departure of honorific distinctions from the
set of personal pronouns as a source of their systemic expansion.

Thus, the main areas of the West Slavic honorific distinction can be outlined in the
following way:
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Titular vocative (phatic) forms

Pol. panie dyrektorze (Voc.#Nom.)
Cz. pane direktore (Voc.#Nom.)
U.-Sor. knjeze direktoro (Voc.# Nom.)
Slk. pan direktor (Voc. = Nom.)
L.-Sor. knez direktor (Voc. = Nom.)

Personal pronouns
2" person sing.

— HON SING ; + HON SING
Cz. and Slk. ty : vy,
U.-Sor. and L.-Sor. ty : wy,

— HON SING : + HON SING MASC/FEMIN
Pol. ty : pan, pani

3" person sing.

— HON SING MASC/FEMIN : + HON SING MASC/FEMIN
Pol. on, ona : pan, pani
(in case of a person spoken about and present as a listener)

Predicative forms including imperatives
2" person forms

— HON SING MASC/FEMIN ; + HON SING MASC/FEMIN
Cz. proc¢ jsi to delal, proc jsi to délala? : proc jste to delal, proc jste to delala?
U.-Sor. ¢ehodla sy to cinif, cehodla sy to cinita? :  ¢ehodla sée to cinif, ¢ehodla sée to cinita?
Slk. preco Si to robil, preco si to robila? : preco ste to robili?
L.-Sor. dla cogo sy to cynit, dla cogo sy to cynita? : dla cogo sce to cynili?
Pol. dlaczego to robifes, dlaczego to robitas? : dlaczego pan to robif, dlaczego pani to robita?
- HON DUAL MASC/FEMIN ; + HON DUAL

U.-Sor. (w@j) ¢ehodla staj to cinitoj, ¢ehodla stej to cinitoj? : (wy) ¢ehodla sée to ¢inili?

- HON DUAL ; + HON DUAL
L.-Sor. (wej) dla cogo stej to cynitoj? : (wy) dla cogo sée to cynili?
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—HON PLUR MASC/FEMIN : + HON PLUR MASC/FEMIN/MIXED GENDER
/HIGHERREGISTER/LOWER REGISTER
Pol. dlaczego (wy) to robiliscie, dlaczego (wy) to robilyscie?
. dlaczego panowie to robili, dlaczego panie to robity,

dlaczego parnstwo to robili, dlaczego panstwo to robiliscie?

Imperatives
basic grammaticalizations

— HON IMPERAT SING : + HON IMPERAT SING
Cz. pocke;j : pockejte
SIk. pockaj : pockajte
U.-Sorb. cakaj : cakajce
L.-Sorb. pocakaj : pocakajso
— HON IMPERAT SING ; + HON IMPERAT SING/MASC/FEMIN
Pol. zaczekaj . prosze zaczekad/ niech pan/niech pani zaczeka

— HON IMPERAT PLUR : + HON IMPERAT PLUR/MASC/FEMIN/MIXED GENDER
Pol. zaczekajcie : prosze zaczekac/ niech panowie, niech panie,

niech panstwo zaczekajg

- HON DUAL + HON DUAL
L.-Sorb. pocakajtej pocakajso
- HON DUAL MASC/FEMIN ; + HON DUAL
U.-Sorb. Cakajtaj, Cakajtej : Cakajce

All the above forms are taken at random from a wide and complex set of expressions
but even here we can see how the honorific grammaticalization in West Slavic was directed and
which areas it covered. The honorific oppositions are focused basically on the pronominal forms
and verbal predicates which are marked with the strongest degree of social interaction, i.e. the
2" person sing., representing the communicative role of the addressee. The original semiotic
mechanism of the social rank elevation which is prevailing here stems from widening the
communicative perspective from INDIVIDUAL YOU toward YOU AND YOUR
COMPANY/DEPENDANTS/ATTENDANTS, where such strictly individual contact is
“dissolved” by means of symbolic “plurality” of the addressee. In Polish, however, we have
another mechanism of changing the communicative perspective which is based in general on
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weakening degree of directness of the communicative contact by means of using the 3™ person
pronoun (namely pronominally used honorific nouns pan, pani) in indicating the addressee of an
utterance. Both mechanisms, which have been mentioned here, represent some characteristic
communicative gestures of avoiding direct contact with an addressee of higher social rank,
originating most probably in a very old taboo which existed in the court etiquette.

When we try to discuss the way of grammaticalization of honorifics in the West Slavic
languages we come across traditional grammatical theory strongly influenced by the Latin
standard paradigm of conjugation and the implicit pan-Slavism of verbal inflection. This attitude
resulted in entirely unified model of conjugation affected by person and number applied to
almost all grammars of Czech, Slovak, Upper and Lower Sorbian and Polish, where the
honorific forms are consequently omitted. There will be no exaggeration, however, in stating
that the West Slavic school grammar, stemming from the period of Leskien and the spirit of
comparative diachronic investigation in the same degree as the core of Slavic verbal inflection
theory until present day either consequently neglects the existence of honorifics as an
inflectional verbal category or treats honorific uses of verbal forms as a sort of irregularity, a
case of breaking of person and number agreement or a paradigm-exceeding phenomena.

Therefore the claim of the grammatical and inflectional character of the predicative
honorifics in West Slavic languages is yet to be substantialized in a revised shape of verbal
paradigm. The only exemption from such traditional attitude, which has been strongly supported
by the classical grammatical doctrine, is practically-oriented text books where these forms are
being taught on the relatively early level of instruction

It is widely known that the Slavic conjugation in a grammatical characterization is
rather complex and multidimensional due to clearly visible overlapping multiple categories.
There are numerous conjugation classes and differences within the system of semantic
oppositions that situate these languages on mutually contrasting positions. Still the inflectional
paradigms, as we can see in the West Slavic case, seem to be based on similar rules. When we
try to take as an example a few single fragments of the past tense verbal paradigm in these
languages, namely the paradigm of West Slavic equivalents of English to be or to have we will
notice that in all languages in question this fragmental paradigm seems to be surprisingly
common. The first important common feature is person, gender and number agreement applied
as a main criterion for ordering and internal organization of the paradigm. The second feature is
a clearly observable imbalance between purely hypothetic or merely potential forms filling the
entire paradigmatic space and forms which, being only pragmatically required, are meaningfully
omitted. Therefore the entire paradigm of verbal forms in the West Slavic conjugation is still
waiting for filling the gaps.
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@OYHKIHOHHPOBAHHE ACTIEKTYAJbHBIX JOMHHAHT B MOBECTBOBATEIBHBIX
TEKCTaX: HA MaTePHAaJIe PYCCKOro U SIMOHCKOIO SI3bIKOB’

AcnekTyanbHble CHCTEMBl B Pa3HBIX S3bIKAX MHpa MOTYT pa3inyarhCsi MO CTENEHU
rpaMMaTUKaIM30BAHHOCTH aCHEKTYyallbHbIX 3HA4YeHWH, KOTOpbIE BBIPAXKAIOTCA B BHUJIE
CHELUANBHBIX SI3BIKOBBIX OQOPMIIEHUH. AKTYyaIbHOCTh BOMPOCA O BBISIBICHUU 3TUX Pa3IUUHil B
CIaBSIHCKOM aCHEeKTOJIOTUM MOBBIIIAETCS MPU OMPEAECICHUHM BHUAOBOM MAPHOCTH TJarojioB, a
MMEHHO CTENEHW TrpaMMAaTHKaIUu3allid HEKOTOPHIX TPHUCTABOK (HApUMEp, uUomu-noumu,
Kpuuamo-3axpuyams). [IpodbaeMa cCOCTOUT B TOM, UYTO I'paHb MEKY aCIEKTyaTbHOU rpaMMeMoi
U HWCXOIHOW JIEKCEMOW HWHOTrJa OBIBA€T HACTOJIBKO HEOMPEACICHHOW, B CHIIy WX TECHOMU
B3aMMOCBSI3H UTO, O cioBaM B.B. BunorpanoBa, «kaTteropus Buaa sBISCTCS apeHOU OOPHOBI U
B3aMMOJICHCTBHS TI'pPaMMAaTHUYECKMX M JIGKCHUYEeCKMX 3HaueHuil» (Bunorpamo 1947:499).
CIIO)KHOCTh YCTAaHOBJICHHMS TPAHUIBI MEXIY AacHeKTyaJlbHOW TrpaMMEMON M aKIMOHAJIbHOU
JIEKCEMOW B OTACIBHOM sI3bIKE OOYCIIOBJICHA, KaK MPaBUJIO, TEM, 4YTO HX OOBEIUHSET U
MHTETPUPYET aCIEeKTyaJbHOE BHIpA)KEHUE HA PA3JINYHBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSX.

B uccnegoBaHusX pyccKol U AMOHCKON S3bIKOBBIX KapTHH MHpa BBISIBJICHBI pa3Hble
CEMaHTHYECKHE JOMHHAHTBI, UTPAIONINE OCOOYI pOJIb B TMPEJACTABICHHUH JTUHAMHYECKUX
SBJICHUN ¥ (OPMHPOBAHUU ACHEKTYallbHOW CHCTEMBI TOTO WJIM HMHOTO sI3bIKa. B pycckoMm si3bIke
3T0 naes MPEJEJA Kak BpeMeHHOM rpanuis aeiicteus (Ilerpyxuna 2003), B STIOHCKOM SI3BIKE —
ugess CTABUJIBHOCTHM CHTyalluu Kak BpeMeHHOH kontuHyym (Kamexo, ITerpyxuna 2004,
Kansko 2005). Paznuune 3TUX acleKTyalbHBIX JOMHUHAHT B CPAaBHHUBAEMBIX SI3bIKaX OKa3bIBACT
BIIUSIHUE, TPEXKJE BCEro, Ha pa3HOE UJICHEHUE HaXOIIErocs B IOJi€ 3PEHHS TOBOPSIIETro
dbparmeHTa JeHCTBUTEIHHOCTH, HA BEIOOP Pa3HBIX €r0 MPU3HAKOB JJII HOMUHAIIUH, a TaKXKe Ha
CaMHU CII0OCOOBI HOMUHAIIUH.

B pycckom s3blke MOMEHT Mmpenefia B Pa3BUTHHM JEHCTBHUS KaK €ro «KpUTHYEcKas
TOYKa» aKTyaJu3UpyeT NMPeACTaBICHUS O TEMIIOPAIbHON CTPYKTYpE CUTyalluud U €€ BPEeMEHHBIX
rpaHuiax u OTpa)kaercst B TaKUX aCIMEeKTYyaJIbHBIX MpU3HAKaX, KakK
MpeAeIbHOCTh/HETIPEIETbHOCTh, a TaKXKe B KAaTerOpHaIbHOM 3HAYCHHUU MAapKHUPOBAHHOTO

copepmieHHoro Buaa (CB). Upes BpeMeHHOW TpaHHUIBI SBISICTCS BEAYIICH B PYCCKOM

! PaGota Beimonuena npu dpunancosoii mogaepxke MEXT Kakenhi, rpant Ne23720191.
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OTTJIATOJIBHOM  CJIOBOOOpa3oBaHWM (Cp. pa3HOOOpa3Hbie MOAMDHUKATOPHI, BBIPAKAIOIINE
BPEMCHHYIO TPAHUITY ICUCTBUS: 3a-/n0-/Npo-/omeosopuns  T.11.).

B otnuuune ot pycckoro si3blka B SITOHCKOM SI3bIKE pa3BUTa ceMaHTU4ecKas cepa uaen
CTaOMIBLHOCTH, WJIH €€ TMPOTUBOIOIOKHONW CTOPOHBI — “HEMapKUPOBAHHOCTH Mpenena
IIIArOIBHOr0 JeiicTBus 2. IIpu NPEACTABICHHH €ro CTaOWIBHBIX (a3 YHOTpeGsercs pis
MPOAYKTUBHBIX THIIOBBIX aHAJHUTHYECKUX KOHCTpyKuwmii (-te iru, -te aru, -te iku, -te kuru u ap.),
noapo6no cM. (Kansko 2010). Cpenn Hux Hanbojee rpaMMaTHKAIM30BaHHONW cunuTaeTcs hopma
Ha -te iru ‘Geite’> (-te ita B mpoIl. BP.), aKTYAIM3HPYIOIIAs HATHYHE PA3IMYHBIX CTAGHIBHBIX
¢da3 curyanuy, CHHXPOHHOH MOMEHTY HAOJIOJICHHS, B YAaCTHOCTH COCTOSIHHS, IpoIlecca,
CBOICTBA, OTHOILECHHUS, a TaKXKe HEKOTo 3 dekra neiicTBus (B nepPpeKTHOM 3HAYCHUH). A uzes
npejena BeIpakaeTcs HEMapKHPOBAHHOM, MPOCTOi (Gopmoii rmarona Ha -ru (-ta B mpomr. Bp.),
KoTopasi, Oy1y4u BokaOysoil, mpeacTaBisieT Ha3BaHHOE JIEWCTBUE KaK HEUTO I[eJ0e.

B moBecTBOBaTEeNBbHBIX TEKCTaX pa3dUYHe AaCMEKTyalbHBIX (OPM  BBITIONHSIET
TaKCHUCHYI0 (YHKIUIO, T.C. BBIPAXACT XPOHOJOTHYECKHE COOTHOIIEHHUS OJHOBPEMEHHOCTH/
MOCIEI0BATEILHOCTH MEXIY AeHCTBUSIMU. B pycckom si3bike, Kak MPaBHIIO, MPETEPUTAIbHBIC
dbopmbr CB o0003HauarOT ACHCTBUSA, CMEHSAIONIME IPYr Apyra Ha JUHUU TOBECTBOBAHUS, H
MPUIIAIOT CIOKETy pas3BUTHE, a TmperepuTaibHbie (opmel HCB omnuceiBaloT curtyamuio,
«HAJUYHYIO K OINpEACICHHOMY MOMEHTY B TeueHue coObiTuii» (MacimoB 1984:183). Otmerum,
gyto ynorpebinenne CB B maHHOW QyHKIHUHU B PYCCKOM SI3BIKE CTAHOBUTCS JOMUHAHTOW, U UIEs
BPEMEHHOMN TPAHUIIBI MEXKIY COOBITUSAME BBIPAXKACTCS OONee MOCTIEI0BATENBHO H YETKO, YeM B
npyrux cinabsiHckux si3bikax (I[lerpyxuna 2000, Dickey 2000). B 3ToM OTHOIIEHUH MTPOUCXOIUT
commxenne rpammemMbl CB u nexcembl (ha30BBIX JEpPUBATOB U KOHCTPYKIHH. A B SITTOHCKOM
SI3bIKE TIOCJICIOBATEIIPHOCTh JEUCTBUN BBIPAXKAETCS, KaK MPABUIIO, HEMapKUPOBAHHON (OpPMOi
Ha -ru (-ta), a X OTHOBPEMEHHOCTh — MAPKUPOBaHHOW (opMmoii Ha -te iru (-te ita). [Ipu sTom B
orauure ot pycckoro CB 1emoctHocTh mpoctoii (opmbl Ha -fu (-ta) He CBsS3BIBAcTCSA C
KPUTUYECKOIN TOUKOM — JOCTMKEHHUEM ONpPEAEIICHHOr0 pe3ysbTaTa, U €ro BpeMEeHHbIE TPaHUIIbI
YETKO HEe 0003HAYEHBI.

Ha ¢one BpIIecka3aHHOTO pa3inuve B aCHEKTYalbHBIX JOMHHAHTAaX CPaBHUBAEMBIX
SI3BIKOB MOJKET BJIMSITh Ha CTPYKTYpUpPOBAHUE ITOBECTBOBATEIbHBIX TEKCTOB B PYCCKOM U
SATMIOHCKOM S3bIKaX, a TAK)Ke Ha IMPEJACTaBICHNUE CMEXHBIX COOBITHH, CYIIECTBYIOIIUX B OTAEIBHO
B3ATOM cuTyauuu. B gokmage OynyT 3aTpOHYTHI pe3ylbTaThl aHAIN3a HEKOTOPBIX THUIOBBIX
CrI0coGOB TIPe0GPa3OBaHMs BPEMEHHBIX OTHOIICHHI MEXIy ACHCTBUSAMH, HAGIIONAEMBIX MPH
NepeBo/ie MOBECTBOBATEIBHBIX TEKCTOB C PYCCKOIO A3bIKa Ha SIMOHCKUHM U oOpaTHO. Peus moiiner
o cuenyroumx ciaydasx: (1) korma B pyccKOM OpUTHMHale JEHCTBUS ONMCBHIBAIOTCS

MOCJIEIOBATEIbHO KakK Lenb COOBITUH, a B SMOHCKOM IepeBojie OHU (OPMUPYIOTCA Kak

2 B COMOCTABUTENHHOM H3yUCHHH SIMOHCKOTO M AHIJIHICKOrO A3HIKOB HE Pa3 OTMEUYEHO O CPABHHTEIHHO
cnaboii crenieHu unaeil mpeaena u rpaHuibl B snoHCKoM s3bike (Karasima 1990, Ikegami 1993).
¥ McxoaHoe 3HAYEHHE BCIOMOTATEILHOTO [IIAr0JIa.
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CTaTMYECKOE OMNMUCaHWE cUTyaruu; (2) HA0O0OpOT, MPH TEpPeBOJE SMOHCKOTO OpHTHHAjla Ha
PYCCKUI SI3BIK ONMCaHNE CTA0WIBHBIX (ha3 NeWCTBHI HHTEPIPETHUPYETCS C TOUYKHU 3PEHUS TPAHHUII
NEUCTBUM W TOJIydaeT TOCIeq0BaTeIbHYI0 CTPYKTYpy; (3) korma ¢eHOMEHOIOTHYECKOE
OMHUCAaHUC CUTyallUU B ATIOHCKOM IMOBCCTBOBAHUU HpeOGPaSOBBIBaGTCH B PYCCKOM A3bIKC C TOYKH

3pCHUMA arcHca IeJICHapaBJICHHOTO I[CﬁCTBHH.
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Ynorpebdienne nyajabHbIX GOPM B dKUTHHHBIX TEKCTAX CTAPOPYCCKOrONepuoaa:
rpaMMaTHYeCKHe U JeKcHyecKue pakropor’

B mHacrosmieit paGore OyneT paccMOTPEHO HCIOJIb30BaHUE JyalbHBIX (OPM B
KUTHHHBIX TEKCTaX, CO3AAHHBIX ITOCJIE MCUYE3HOBEHUS JIB. 4. KAK I'PAaMMaTHYECKOW KaTeropuu B
’KMBOM s13bIKe. JIJIs McclefoBaHuUs IPUBIICKAIOTCS OPUTHHAIBHBIE PYCCKUE KHUTHS, HAIMCAHHBIC

Ha pyOexxe IpeBHE- U CTapOPYCCKOIo MEPHOI0B U B KOHIIE CTAPOPYCCKOTrOo Mepruoa:

1. Kurue Credana Ilepmckoro (manee — XKCII) (F'MM. Cunogansaoe CoOp., Ne 91,
T 650—7772), HanucanHoe Enudannem [Ipymynpeim B 1406 — 1410 rr.

2. Xwutue Ceprus Pagonexckoro (manee - XXCP), nanucanHoe Enudanuem
[Ipymynpeim B 1417 — 1418 rr. MaTtepuanoMm CIyXUT TEKCT 10 HpPECTABICHUS
Ceprust BxmountenbHo B Ilpoctpannoit penakmuu (PI'b. Tpoum. Ne 698, .
1-15606. u Ne 663, 1. 539-553)°.

3. TlaxomueBckue panmakuusi KCP (mamee — XCP (Il)), manucanusie [laxomuem
Jloroperom (Cepbom) B cepenune XV B. Marepuanom cayxat Ilepsas (PI'b.
Tpoun. Ne 746, mn. 209-26106. ), Tperest (PHB. F. 1. Ne 306, . 74—12306.4),
Yersepras (PI'b. Tpour. Ne 116, . 355-39300.) pegakiuu ¥ aBTOPCKUI BapuaHT
(PHB. Cod. Ne 1248, . 329-37406.°).

4. TloBecth 0 OosippiHe MopozoBoii (manee — [16M) (PHB. O.1.341, m. 1-5806.6),

cozmanHas B 70 romax XVII BB. ABTOp HE W3BeCTeH .

! PaGora Bermonnena npu duHaHCOBOI mogxepxkke Grant-in-Aid for Scientific Research (mpoekt Ne20720105)
(SImonwms).

2 Cnmcok nsydeH no usl.: XKutue cB. Credana, enuckona [lepmckoro, HanucanHoe Enndanuem Ipemynusim
/ U3n. Apxeorpaduueckoit komuccueid mon pen. B.I'. dpyxnuna. CII6., 1897. [lepensnanue c BBeneHueMm M.
Ywmxkesckoro, Heidelberg, 1959.

® 06 ynorpe6iennn dopwm aB. u. B XKCIT u )KCP cm. moapo6uee: FO. Mapysima. K Bormpocy o pacmpeaencHuun
(¢hopM IBOHCTBEHHOTO YHCIA B PYCCKUX JKHTHHHBIX MaMsaTHHKax Hadana XV B. (Ha matepuane «XKutusa Credana
ITepmckoro» n «Xutust Ceprus Pagonexckoro») // Pycckuii s3b1k B HaydHOM ocBemniennn, 2011, No21 (B meuartn).

* Cnmcok m3yuen o m3n.: Kroce 5. M. Vs6pannsie tpyast. T. 1: XKurue Ceprus Pagonexckoro. M., 1998. C.
377-439.

® Cnmcok nsydeH no usn.: [llubaese M. A. ABropckuii Bapuant JXXurus Ceprus Pagonexckoro / TOAPJI. CII6.,
2007. T. 58. C. 294-3109.

® Crucok usyden o uss.: [ToBects 0 GosipbiHe Mopo30Boii / TOAT. TEKCTOB U HcchenoBanne A. M. MasyHuHa.
JI., 1979. C. 127-155.

" 06 ynorpe6uennn popm as. 4. B [I6M cm. moapoGuee: FO0. Mapysma O (yHKIHOHATBHOM PACIIpEIeICHIE
¢opM nBOMicTBeHHOro 4umciaa B pycckoM sa3pike  XVII B, (Ha wmartepuane «[loBectm o OosipbiHe
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Bce KOHTEKCTBI ¢ JB. 4. pacCMOTPEHBl COTJIACHO KilacCU(UKAIUU, MPeACTaBICHHON
0.®. Konobosuim®. Ha JIOKJIajie 0c000e BHUMaHUE YACIsAeTCS CBOOOTHOMY YIOTPEOICHUIO B.
Y. ¥ KOHI'PYIHTHBIM MpeUKaTaM.

B XKCII, KXCP u XCP (II) nmpu BbIOOpe 4YHCIOBBIX (OPM CYLIECTBUTEIbHBIX,
0003HAYAIONINX TMapHBIE YacTHU TeJa, TIABHYIO pOJb UrpaeT Jekcuueckue (aktopsl. Eciam
KOATBHO, 1aHUmMA, Ho2d, OKO, pamMo, PYKda, CKpanuyd, clyxb, CbCblyb, YXO B OCHOBHOM CTOST B JB.
4., TO 3HUYA, Niewe, pydyuya, cmond, Yearocms — IPEUMYIIECTBEHHO BO MH. 4. B oTinuue ot
xutuii XV B., B [I0M nexcuueckuii (hakTop Takoro OOJBIIOTO 3HAYCHHUS YK€ HE MMEET, O YeM
TOBOPHUT MPHUOIU3ZUTENBHO PAaBHOE MO KOJWYECTBY HCIIONBb30BaHUE (OpPM JB. 4. U MH. Y. CJIOB
pyka M Hoea. Tam Oojlee aKTHBHYIO POJb UIpaeT mnparmaruueckuit ¢akrop. dopmsl AB. U.
UCIIOIb3YIOTCS UCKIIOYUTEIBHO B oncaHuu Peojophl U €€ eAMHOMBIIIIIEHHUKOB, cp.: Peodopa
Jice AKo y3pe nrobe3nyro ceor u npuem io 3a ove pyye (II6M, J'I.4OO6.)9, a JUIsl CIICH KECTOKUX
CTpaJaHuil TEepPOMHBb XapakTepHO ymoTpeOieHue ¢GopMm MH. 4., cp.. Toeda eracmenu, euoswye

oepsnosernue es (Deomopsl — FO.M.), nogenewa 1o 63amu u pyKagamu cpavuysl es y8uuld no

Uto kacaercst KOHTpy?HTHBIX npenukaroB, To B JKCII, )KCP u XXCP (IT1) na Beibop ux
YUCIOBBIX (OPM CHJIBHOE BIHSHHE OKa3bIBAIOT COOTBETCTBYHOIIHE CYOBeKTHl. [lpum
CYIIECTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIONIMX IMApHBIE YAaCTH TeNa, W MPU YHUCIUTEIbHBIX 06a / 0b6a WM
CYIIECTBUTEIHLHOM, COUETAIONMEMCSI C HUMH, B OCHOBHOM OHH CTOSIT B JB. 4. 3/IECh B&XKHYIO POJb
urpaer JeKCuKo-rpammaruueckuii ¢aktop. Bmecte ¢ tem B JXCP nHabmomaercss u Hadaio
BTOP)KEHHUsI TparMaTudeckoro Qaxkropa. B »smu3omax, ONHCHIBAIOIINX BHICHUS, KOTIA
CyOBEeKTaMHU SBISIOTCS JIFOAH, YAOCTAWBAIOIINECS MOCEHIeHUsT BOropouilbl, aHTeI0B, CBATHIX, U
OHH 0003HAYCHBI CJIOBAMU podumenu / pooumenue / pooumens | onu W IPSIMO HE YKa3aHbI, HO

U3 KOHTCEKCTa ACHO, 4YTO pPC€Yb HACT O ABYX JIMIAX, B OTJIHUYHUC OT JAPYIrux qacTen TEKCTA,

(OKCP, Ne 698, 1,115). B 2KCP (I1) xe ipu pooumenue / pooumens i MECTOUMEHHSIX CKa3yeMbIe
MOCTIEIOBATENIBHO CTOSAT BO MH. 4. YTO Kacaercs ciaydasx, Korjna cyObeKT ACHCTBHS MPSIMO HE
yKa3aH, a 10 MOBOJY YHWCJIA JEHCTBYIOIIUX JIMI[ MOJHOLECHHYIO MH(POPMAIMOHHYIO HAarpy3Ky
HECeT IMIIb TNpeAuKaTHBHas ¢opma, TO A0 TIaBbl npectaBieHus Ceprus dYame BCEro
ynotpebsiercss popma aB. 4., cp.: ¥ (Ucakuii — FO.M.) npunuks kb onimapio, npuirsicHo 3psuje

€20, OUBACS YIOHOMY 8UOTBHUIO, NPUBOOUMb C8IBOTbMeEN poOumens ceoe2o no niomu Makapua

Mopo3zoBoii») // Marepuansl XXXV MexIyHapOaHOUW (uIIoNoTHdeckoi KoHpepenuuu. Beimr. 6. Ceknus.
«McTopust pycCKOro si3bIKa U KyJIbTypHas MaMsTh Hapoaa», 13-18 mapra 2006 roxa, CII6., 2006. C. 90-97

8 HcTtopuueckas rpaMmmaTika npeBHepycckoro s3bika / [Tox pen. B. b. Kpeicbko. T. I1. JIBoiicTBeHHOE YHCTO /
O.®. Konobos, B.b. Kpreicsko. M., 2001.

® Jlanee CIUIOMIHO JIMHAEH MOAYEPKHYTHI (HOPMBI JB. 4., @ IyHKTHPHOI — GOPMBI MH. 4.
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umenem, enazonsi: «Kmo ecmo, omue, 4ut0OHbIU OHD MYIHCH, CAYIHCAU Cb omyemb Hauum Cepeuems,
€20 JHce HUKOIU dce uomxvy. Maxapuu sice peue: « M asv, us00, 3ps e2o, 31610 YOUBIAIOCH U He
8roM, omKy0y ecmvy. U 3psicma éxynrs, on dice Huumo dice eudrs (KCP (IT), Tpetss pen., 1.99). B
I16M coBceM uHas KapTuHa. TaM yepeqoBaHHE YUCIOBBIX (popM HAOIIOJAETCS MPU BCEX BUAAX
CyOBEKTOB, a BBHIOOP YMCIOBBIX ()OPM 3aBUCUT OT TOr0, CTOpOHHUKaMH Koro (Deomopsl uiau
1aps) SBISIIOTCS CYOBEKTHI, cp.: OQbe cuu cecmpovl eOuHOpOOHbIA, eenukas enazono Deodopa u
onazosepnas Eedokus, eoxcdenecma 6 dcusHu ceil sudemucs 8 auye u nobeceoosamu. U
MONACMACA 8CeCUNHOMY Ooey, ako 0a ymewum ux. <..> M cuuodecs na nymu cv Enenoro, u

npuudocma 0o Ileuepckaco noosopwvs. <..> HW becedosacma 100€3HO MYydeHUYa Cco

TakuM 00pa3oM, Ha OCHOBE IOJIYYEHHBIX JaHHBIX MOXHO CJieJaTh BBIBOJ, YTO B XOJ€
UCTOPUYECKOTO PA3BUTHS BIUSHUE TI'PAMMATHYECKOTO M JIGKCHYECKOTO (DaKTOpOB Ha
ynotpebiienue popm AB. 4. ocinabeBaer. Ha mepBoe MecTO BBIXOASAT AMCKYPCHUBHBIE CTpaTeTruu
aBTOPOB IIpU COCTaBJICHUM IPOU3BEACHUN. DBO3MOXHO, HMEHHO J3TO U IPUBEIO K
OKOHYATEIbHOMY UCUE3HOBEHUIO TyaJbHBIX (POPM U B KHUIKHOM SI3BIKE.

IIpu nccnenoBaHuy rpaMMaTUKAIM3alAA M JEKCUKOIM3ALMKY Ba)KHOE 3HAYEHUE MMEET
dbeHomMeH  nerpaMMarukanusanus, K KoTopo P. Ramat oTHocMT  HCUe3HOBEHHE
Mopdornorudyeckoit kareropuu. Ilo ero MHEHHUIO, €€ TUMMMYHBIM IPUMEPOM CIIYXKHUT yTpara JB.
Y. KaK I'PaMMaTUYECKON KaTeTOPUU B JPEBHEIPEYECKOM SI3BIKE 1 B stoM oTHOMmEHHH pycckui
A3bIK, TIZ€ (QOPMBI JAB. Y. HCIHOJIB30BINCH NPOJOJKHUTENbHBI IEpPHOJl BPEMEHH M B
COBPEMEHHOM $I3BIKE YACTUYHO OCTAJUCh KaK ()OPMBI MH. 4., MOXET IPEJCTaBUTh HaM LIEHHBIN

MaTepHall.

10 p.Ramat. Thoughts on degrammaticalization // Linguistics 30. 1992. P. 551.
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On mimo: a consideration on lexicalization in Slavic

In his Old Church Slavonic Grammar, Horace Lunt treats mimo as a prefix along with
VS, vz, do, za, iz, na, etc. [Lunt, p.82]. The author, meanwhile, suggests the ambiguity of this
item, questioning whether it is an independent adverb 'past, by', or a prefix to independent
verb-stems, meaning 'go (carry, run) past' [ibid. p.166]. Indeed, in the OCS canon mimo appears
in the preverbal position adjacent to the motion verbs, e.g., awme ne moscemv vawa cu mumo
imu omv mene [CC, p.327], and thus admits two interpretations: one, as a prefix with the
sequence of mumo imu a prefixally derived verb, and two, as an adverb occurring in the
immediate preverbal position. The latter interpretation may be supported by a similar case,
with the adverb svnr (outside) : nemps orce 6bn1 crorauwe [CC, p.147].

Modern lexicography as well as linguistic practice of modern Slavic languages has
recognized mimo- in the position in question as a prefix and registered mimo-attached verbs as
independent lexemes, so that the question of plausible ambiguity suggested in the OCS texts
seems to have been eliminated. However, mimo, an item that is rather marginal, but can be a
prefix, preposition, or an adverb in its isomorphic realization in the Slavic lexicon, still deserves
further consideration, since its morphological availability and semantic functions can show
several essential issues concerning lexicalization in Slavic.

Based on this assumption, my report explores:

(1) morphosyntactic distributions and semantic features of mimo as an adverb,
a preposition, and a prefix in contemporary Slavic languages;

(2) relationships between the nominal, adjectival and verbal derivatives with
mimo-, and the divergence of their productivity among Slavic languages
and varieties;

(3) the specificity, or "prefixoid"-like status of the prefix mimo- in the verbal
derivation systems in Slavic.

Examples in the report are mainly from Serbian/Croatian, Russian, and Sorbian
(Upper/Lower), but cases from other Slavic languages are also present.
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O B3auMoOTHOIIEHUN MeKAY GOPMATIBLHBIMHA U CEMEHTUYECKUMH
U3MEHEHHSIMH NPU rPAMMAaTHKAJIU3ANNH

B mHacrosimee Bpems, KOrJa CYLIECTBYET OIPOMHOE KOJUYECTBO paboOT Mo Teme
rpaMMaTUKalIU3allluK, CO3JAaHHBIX C MO3ULUM pPa3HBIX I'PaMMaTHUYECKUX TEOPUH M Ha OCHOBE
MaTrepuaja pa3HbIX S3bIKOB, TpaMMaTHKaIU3alMs SABISETCA MOHSATHEM, 00bEM U coJepKaHue
KOTOPOTO HE€ OYEeHb UYETKO OYEepYEeHbBI W TO0ITOMY HENPEPHIBHO  PACIIUPSIOTCA.
I'pammaTukanuzaius neGuHUpPyeTCsS Kak Mpolecc, Mpu KOTOPOM JTMHTBHCTHYECKUE SJIEMEHTHI
(lekcuueckue, TMparMaTH4YecKue W HHOTAA Jaxke (OHETHYecKHWe) TMpeBpamalTcs B
KOHCTUTYEHTBl TpaMMaTHKH, WM MEHEe I'paMMaTH4YeCKHE SJEMEHTHl (Hamp. JepUBallMOHHbIE
Mopdemsl) peBpamaTcs B 0ojaee rpammarnyeckue (Hamp. duiektuBHbie Mopdemsr) (Wischer
2006:129). K »sroMy oOmpeneicHduI0 MOXHO JJ00aBHTh M CiIy4dad, KOrjga  OIWUH BHUI
rpaMMaTHYECKUX DJJIEMEHTOB B OIPEISICHHBIX HOBBIX AaHAIUTHYECKUX (opMax HAYMHAET
BBIpaXXaTh COBEPIICHHO APYrol BHJ I'paMMaTHUYECKUX 3HAYCHUN (OOBIYHO MpPArMaTHYECKUX) —
“MeeM BBHUAY 0Opa3oBaHUE IBUICHIMAIBHBIX (OPM Ha OCHOBE (GopMm nepdekTa MHAUKATHBA B
A3bIKax OOJBIIOTO OalikaHO-3aMaJHOa3uaTCKOro apeajia, B KOTOPOM BXOJAT S3BIKM pPa3HbIX
ceMelr (Oonrapckuil, MakeIOHCKWU, TypeUKui, anOaHCKui, a3zepOallKaHCKHI, MEpPCUIICKUH,
TaJKUKCKUM, 3al1aJHO-apMSAHCKUH, TPY3UHCKH, IpyrHe KaBKa3KHUE S3bIKbl, HEMAJIbCKUN U 1Ip.).

[Ipy rpamMmaTuKanu3aly pealu3upyroOTCsS JBa BHUJAA H3MEHEHUH: QopMalbHbIE
(boHeTHveckMe ¥ CHHTAKTHKO-MOP(OJIOTHUUECKHE) U CEMAaHTHYECKHE, KOTOphIE MPUBOAAT K
HOBOM (DYHKIIMM I'paMMaTUKAIU3UPOBAHHOTO 3JIEMEHTAa B HOBOM COCTOSIHMM TpaMMaTH4YeCKON
CUCTEMBI S3bIKa. OTH JBa BUJA M3MCHEHUN Pa3BUBAIOTCS  HE PEIKO C pa3HOM CKOPOCTHIO,
TaK 4YTO KPOME€ CIIy4aeB C MapaljeiIbHbIM pPa3BUTHEM O00OEMX CTOPOH TpaMMaTUKAIM3ALUH
CYLIECTBYIOT W HE Majo cliy4aeB, Korna B (opMaJbHOM OTHOIIEHUH TI'paMMaTHKaIU3alMs
HaxoJuTCs Ha Ooyiee BBICOKON CTENMEHH pa3BUTHS, YEM B CEMAHTUYECKOM OTHOLIEHUU, U
Hao0OpOT, CM. Hamp. TpaMMaTUKanu3anus apupMaTUBHBIX W HETaTUBHBIX (HOpM Oyaymmux
BPEMEH , KaK U I'paMMaTHUKaJIH3alus OMPENCIUTCIHHOTO0 M HEOMPEACIUTEIBHOTO apTHKIS B
00JTapCcKOM SI3BIKE.

B xaHoHHMYeCcKUX cllydasx rpaMMaTHKaIu3aliy JIEKCEM M KOHCTPYKIUH, KaK U3BECTHO,
dbopManbHbIE U3MEHEHUSI OOBIYHO MPOXOAAT Yepe3 HECKONbKO (ha3: aBTOCEMAaHTHYECKOE CIIOBO
WIM KOHCTPYKIHUS — (YHKIMOHAIbHOE CJI0BO — KiuThka — addukc (pnexcus) (Hopper,

Traugott 1993), a Bo3MOkHO U HYJIb. DOHETHYECKHE U3MEHEHHS OBIBAIOT:
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a) WHIMBUAYAJIbHbIC M3MCHEHUsS BCJCACTBUE ,M3HaNIMBaHus (aHri. attrition) cmosa,
CBA3aHHbIE C (DOHETHMUECKOM COKpallleHHeM TIpaMMaTUKaJIU3UPYEeMOro sjeMeHTa (B camMoM
ITUPOKOM CMBICITIE 3TOTO CIIOBA, B KOTOPOM BXOAUT M MOTEPS yAAapEHUs, U MCUYE3aHHUE LEIOTO
JJIEeMEHTa WM €T0 YacTH)  — Hamp. OT COPsDKCHUHU JPEBHEOONTAapCKOro (CTapOCIaBSHCKOTO)
rmarona chotéti (pyc. xomems) B Hact. Bpemenu ChoStg, choszési, chostétv ... ceromus
ocTajach B OOJT. s13. JIUIIb COKpaimieHHas Gopma 3 1. en.4. we (4acTUIa-KIUTUKA — ITOKa3aTelb
byrypHoct) B addupmaTUBHBIX (Gopmax Oymymero BpEeMEHH, a OTpHUIlaTeIbHBIE (POPMBI
apeBHeOonrapckoro  riarona  iméti (pyc. umems) ne imams, ne imaSi, ne imats
3aMEHUJIUCh Heu3MeHsaeMoi GpopMoit nsama (Mocae KOHTPAKIUK ¢ OTPUIIAHUEM U COKPAIICHUS Y
¢dbopmel 3 1. en. 4. nme imatvy CHayajga KpaecjIOBHOTO -b BCIEICTBHE NEUCTBUSA (HOHETUUYECKOTO
3aKOHa 00 MCYe3aHUU PEAYLUPOBAHHBIX TJIACHBIX B CJIA0BIX MO3UIIMAX, @ TOTOM U OKOHYaHHUS -,
KOTOpoe B opMax HACT. BpeMEHHU 3aMEHUIIOCH HYJIeBbIM OKoHUYaHHEM). [TogoOHOE cokpamieHue
dbopMm rmarona xmemu CYIIECTBYET M B CEpOCKOM, M B XOpPBAaTCKOM S3BIKaX, HO TaMm
rpaMMaTUKaIH3alns HaXOAUTCs Ha OoJjee paHHOW CTYNEHH Pa3BHUTHS, NMPU KOTOPOHl B dopmax
Oynymiero BpPEMEHHU €IIe HAIMII0 CHPsDKeHHE A3TOro (YK€ BCIOMAaraTelbHOIr0) Trjiaroja B
KOMOMHAIMEN ¢ TOJIHBIM, C COKPAIlEHHBIM  HMH(PUHUTUBOM WJIU C 0a-KOHCTPYKIIMEH, Hamp.
cep0. nesahy, ja hy nesamu u ja hy da nesam (‘s Oyny netn’);

0) cucTeMHbIE H3MCHEHUS, CBSI3aHHBIE C JelCcTBHEM (OHETHUYECKUX 3aKOHOB B
OTIIENBHBIX MEePUOaX, KOTOPhIC 3aTPAruBAIOT U TPAMMATUKAIH3UPYEMBbII AJIEMEHT, HAIpP. 3aKOH
00 wucue3aHWM CcIa0BIX pENYNUPOBAHHBIX TJACHBIX B KOHIIE CJIOBA  COKpaTtmwi (opmy
IpeBHEOONTrapCcKOTO IMOKA3aTelbHOTO aHapOPUYECKOIO0 MECTOMMEHHS M. p. €1. 4. B HMMEH.
nang. -t» > -t , 9TO0 WMOTOM cTayNio yCJIOBHEM IS MOP(OIOTHYECKOTO peaHann3a MMEHHBIX
COYETaHWH C JTUM MECTOMMEHHEM, KOTOpPO€ TMPEeBPATHIOCh B  ONpEASTUTEIbHBIN
MOCTIO3UTUBHBIN apTHKIIb. OUeHb 4aCTO UHAUBUIYalIbHbIE U3MEHEHUSI U 3aKOHOBBIE U3MEHEHUS
MPOSIBIISAIOTCS KOMILIEKCHO.

CunrakTuko-Mop(dojoruueckue HU3MEHEHHMs TIpH  TpaMMaTHKalu3alud  OYeHb
pazHooOpa3ubl. He penako Habmomaercst cokpaiieHue Mopdem — gaie BCero OKOHYaHU -  WIH
reHepanu3anusi OJHOTO OKOHYAHHS JUIsi BCell mapaaurmMbl B aHaIUTH4YeCKUX ¢opmax. B
nocieaHeM ciydae (opmMa C 3ThIM COXPaHUBIIMMCS OKOHYAaHHEM BOOOIE HE BbIpa)xaer
rpaMaTU4YecKuX 3Ha4eHUM, 0003HAYaeMbIX paHbIlIe OKOHYAaHMEM, a HMMeeT HOBOe
rpaMMaTH4YeCcKOe 3HaYeHHUE B aHaIuTH4YecKoil ¢opme. Kpome TOro odeHb BaKHO MOTYEPKHYTh,
9TO TakuM O0Opa3oM OYEeHb 4YacTO YCTpaHSAETCS TIpamMMaThyecKas peayHIaHTHOCTh IIPH
BBIPAKEHUU OMNpPEAENEeHHBIX MOP(OJOTHYECKUX 3HAYCHHH (Hamp. uwucia, jJuma). XOopoumuil
IpUMEp B 3TOM OTHOLIEHUU MPEACTABISIOT OTpULIATENIbHBbIE (OpMBI OOJIrapcKoro riarosa
umam ‘MMeTh’ - HAMa, 3 ., e1.4., HaCT. Bp. U HAMauwie, 3 1., €1.4., UMIEpPEeKT, KOTOpHIC
MPEBPATUIIUCh B COCTABHYIO YaCTh BCEH MapaaurMbl OyAymero u Oyayuiero npeaBapuTeaIbHOTro

BpCMCHU, Cp. HAMA oa yema, HAMA oa yemeil..., HAMA oa com yei, HAma oa cu yeiui...,, 1



73

Oyaymiero B mpomeamneM u OyAymero npeaBapuTelIbHOTO B MPOLIEAIIEM, Cp. HAMAaue 0a Yemd,
HAMAWwe 0a Yemeul..., Hamaue 0a com del, Hamauie oa cu del... DOpMBI HAMA VN HAMAWe B ITHX
napajaurmMax yxe He o0003Ha4alT HHU JMIA, HU YHCIA, a SBISIOTCS JHIIb (QyTYpPHBIM
MOKa3aTesieM, COUeTaH ¢ OTPULIAHUEM, B PA3HBIX TEMIIOPAIbHbIX MJIaHaX.

[TomoOHas reHepanu3anusi OJHON TIaroibHOW (GopMbI (2 1., €1.4. UMIEpaTuBa 0y0b)
CYIIECTBYET W B PYCCKHX HEONPEACITUTEIbHBIX MECTOMMEHUSAX THIA KmMo-HUOyOb, Cp.
Kakou-Hubyob - Kaxkue-Hu6yob W Jp., B KOTOPBIX COCTaBHOW (OpPMaHT —HuO)YOb, TENEpPh
MPEBPATHBIINICS B YACTHUIy, 0003HAYAET POU3BOJIBLHOCTH BEIOOpA pedepeHTa MECTOUMCHHS U3
MHOKECTBA OJHOPOJIHBIX OOBEKTOB, Cp. M CJIOBAIIKUE HEOINpPEACNIUTEIbHbIE MECTOMMEHHS C
riarojibHbIM (opmanTom hoci - hocikto, hocico ‘kTo yromHo, KTO Momamo; 4ToO YroJHO, YTO
mornaao’, KOTOPBIA TOXe 0003HAa4aeT MPOM3BOJIBHOCTH (TMOJHYK HJIM B HEKOTOPOM CMBICIIE
OTPaHMYEHHYI0) BhIOOpa pedepeHTa M3 MHOXKECTBA OJHOPOAHBIX 00BEKTOB. Jpyroi mpumep
reiepaiu3anud (GopmMbl ¢ OAHBIM OKOHYAHMEM B MapaaurMe NpPeJCTaBISAIOT aHATUTHYECKUE
(GbopMBI KJ1acCOB OOJNTAPCKUX HEONPEACIUTEIbHBIX MECTOUMEHUHN TUIIA KO 0d e Y KOUmo u 0a e
(‘kTo OBI TO HM OBLT’), Y KOTOPBIX U B MH. 4. HAIUIO ¢opMma 3 JI., €1.4. TIaroya cvm ‘ObITh - €
BMECTO cTapyr (hopMy MH.Y. ca — koumo u oa e. CIoXHBIM (HOPMaHT u Oda e 0003HAYAET B
COUYETAaHWUU C BOMPOCUTEIHHBIM MECTOMMEHHEM YaCTUYHYI0 MPOHU3BOJBHOCTH TPH BBIOOpE
pedepeHTa M3 MHOXECTBA, a B COYETAHUM C OTHOCUTEIHHBIM MECTOMMEHHUEM — IOJIHYIO
MPOU3BOJILHOCTH IIPU TAKOM BBIOOpE.

He peako 1npu TpaMMaTUKaIu3allMM  OPOSBIAETCS  JACHCTBHE W OOIIUX
MOpP(]OJTOTHIECKUX 3aKOHOB, HAIP. 3aKOH O COKpAIleHUH WH()UHUTHBA ¥ 3aKOH O  3aMEIICHUU
MHPUHUTUBA B 00JITapPCKOM M CEpOCKOM s3bIKE KOHCTPYKIIMEH C COI030M Oa U (opMaMH HaCT. BP.
MPOSBIIAIOT CBOE JeiicTBUE TpU OpOpMIICHUH Oya. Bp. C IJI1aroJioM CO 3HAYEHHEM ‘XOTEeTh’, TaK
4TO B 0OJIFAaPCKOM SI3bIKE JI0JIT0€ BpeMs, MOYTH 10 MepBbIX AecaTtuieTuii XX B., a B cepOCKOM
S3BIKE M JO0 CHX TOp CYHNIECTBYIOT TapaulelibHble (OPMBI C TOJTHBIM, C COKpAIICHHBIM
WHUHUTUBOM U C 0a-KOHCTPYKIIHEH.

CHHTaKCHYeCKHEe W3MEHEHHUs TpPH TPaMMATHKAIH3AI[MUd COCTOST B COCOUHEHUU H
CpallleHUH 4YacTO COKpALIEHHBIX W KJIMTU3UPOBAHHBIX DJJIEMEHTOB, a MHOTJAa B UX
AMUMUHUPOBAHUHM WJIU B HUCKOW CHHTarMaTHYECKOW BapUATHUBHOCTH, HAIp. JIIMMHHUPOBAHUE
coro3a da B apdupmaTtuBHbIX (popmax OGonrapckoro Oyaymiero BpeMeHH, T.e. we nus < we
0a nus (‘s Oyay MUTH’), Cp. U BaAPUATHUBHBIN MOPSAIOK 3JEMEHTOB B aHAIMTHYECKUX (DUHUTHBIX
ce-popMax W (PUKCUPOBAHHBIH B HEKOTOPHIX MNPHYACTUAX OONTrapcKoOro s3bIKa W TOJBKO
(UKCUPOBAHHBIN MOPSAOK B PYCCKOM SI3BIKE, CP. a3 ce Mus ‘s MOIOCh’, Musi ce ‘MOIOCh’, Muewy ce
‘Moromumcs’.

CeMaHTHYECKHE W3MEHEHUS MPH TpaMMaTHKAJIHU3AIlMK OYeHb Pa3HOOOpa3HbI, HO BO
BCEX Caydasx HaOIrogaeTcss Mpolecc ceMmMaHTHueckoro obOecnBeunBanus (anria. bleaching)
IrpaMMaTHKaIU3UPYEMOTO 3JIEMEHTa, TOTEPH €ro CYHIECTBEHHBIX JIEKCHUECKHX CEMAaHTHYECKHX

MPU3HAKOB 3a CYET IOSBICHHUS €ro HOBOIO 3HA4YeHHUs, OOBIYHO Oojee abcTpakTHOTO —
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rpaMmMarndeckoro.  CymIecTBYIOT  pas3Hble  TOMBITKH  OOBSICHEHHS  MEXaHHM3Ma  JTHX
CEMaHTHUYECKUX M3MEHEHHUU: MpU MoMOImM MeTadopsl MM METOHHMMHH, Kak M 0ojee o0mum
00BsICHEHMEM KOHBEp3allMOHHBIMH HMIUIHKaTypamu ['paiica. O paccMaTpeiBaeMbIX HaMH
ClIydassx TpaMMaTHKaIu3allid MOXHO CKa3aTh, YTO HOBBIC CEMAaHTHYECKHE TPU3HAKH WU
COJIep)KaThbCsl B KaueCTBE HE OCHOBHBIX, MEPUPEPUNUHBIX B 3HAYECHUU T'paMMaTHUKATH3UPYEMON
JeKCceMbl (Hamp. B JIEKCeMax THIAa Xomems CO 3HAUCHHEM ‘)KellaHWe, CBSI3aHHOE C BOJICH
KOTOpbIE TMPEBPaTUIINCh B TPaMMaTHYeCKU (DYyTypHBIH MOKa3aTeiab B OOJITapcKoM, cepOCKOM U
XOPBAaTCKOM SI3bIKaxX, MpHU3HAK  GyTypHOCTH  ObLT TepudepuiiHbIM, TaK KaK dYalle BCEro
KETaHHBIC NEUCTBUS CUTYHUPOBAHBI B OynylieM), WJIH WUMIUTUOHUPYIOTCS B 3aBHCHMOCTH OT
HEKOTOPBIX CEMAHTHYECKHUX MPU3HAKAX TPaMMATHKAIM3UPYEMOTO JJIEMEHTa, Hamp. Oonarapckuit
nepdekT, KOTOpBIA CTal OCHOBOW s oOpa3oBaHus (GOpM OIMOCPEIOBAHHOW JBUICHIIUH
(penappaTtuBa, 1yOMTaTHBa, KOHKIIO3MBA), 0003HAYAET PE3yJAbTaT EUCTBHS, KOTOPBIM HAJUIIO B
MOMEHTe peur. VIMEHHO ero pe3ylbTaTUBHOCTh WMMILTUIMPOBANIA, YTO TOBOPSIIUN MOT OBITh
HECBHJICTENIEM JNEHCTBUS B OTIMYHE OT JYPAaTHBHBIX BpeMeH (aopucra u ummepdekra), KOTopbie
Hayaiau 0003HAYATh JIMIIIH 3aCBUACTEIIHCTBOBAHHBIC TOBOPSIIIUM MPOIIEIITNE JEHCTBHS.
[TosiBiIeHME HOBOT'O 3HAYCHHS Y TPAMMATHKAIH3UPYEMOTO JJIEMEHTa HEOOXOAMMOE, HO
HE JIOCTaTOYHOE YCJIOBHE /IS BXOXJICHHUSI HOBOW TpaMMEMBbI B TPAMMATHUECKOW CHCTEME SI3bIKA.
C oaHOW CTOPOHBI, HEOOXOAMMO IUCTPUOYTHBHBIM WJIM APYTHM 00pa3oM pa3TpaHUUYHUThH
rpaMMeMy OT CTapoi JICKCEMBI, €CITU OHa eIle YIOTpeOIsIeTcs B A3bIKe, HAMP. BCIIOMaraTelbHbIN
rJaron wa B popmax OyIyIIMX TIaroJbHBIX BPEMEH H aBTOCEMAaHTUYHBIN TJIAr0oN wa ‘XOTETh’
B 00JITapCKOM SI3BIKE U COOTBETCTBYIOIIMMN TIaroji B cepOCKOM M XOpPBAaTCKOM si3bikax. C apyrou
CTOPOHBI, = OYECHb JUIMHHBIA W  CIOXHBIH  Tpolecc  TPEICTaBISET  BKIIOYCHHE
rpaMMaTUKAIH3UPYEMOTO dJJIEMEHTa B HOBOE COCTOSIHUE TIpaMMAaTHYeCKOW  CHCTEMBI
napagurMaTUYecKl W CUHTArMaTU4YeCKH (CM. KPUTEPUU O CTEeNeHed TpaMMaTHKalu3aluud B
Lehman (1985). K »stomy Hamo m00aBUTh W COOTHOIIEHHUE JIEKCHUKH: TPaMMATHKH IpPH
rpaMMaTHKaIM3alUd — Y TpaMMaTHKaJIU3alliyd camasi BBICOKas CTETNEHb, €CITM OHAa OXBAaTHUBAET
BCIO BO3MOXKHYIO JICKCHKY, 0€3 CEeMaHTHUECKHX OrpaHnueHuil. Kpome Toro rpaMMarukanu3anus
JTAHHOW JIEKCEMbI MOXET MPOU3BECTH HEKOTOPbIE U3MEHEHUS U B JIEKCUUECKON CUCTEME SI3bIKa,
Hamp. MOsBJIEHWE HOBOTO TJIaroja co 3HA4eHHEM ‘XOTEThb — uckam B OONT. si3bIKe. ApeanbHble
KOHTAKThl MOT'YT TIPOBOIMPOBATh U CTHMYJIUPOBATH ()OPMAIbHBIE U CEMAaHTUYCCKUE H3MEHEHUS
pH TpaMMaTUKAIU3aIlMK, KaK 3TO HaOJI0IaeTCs HApUMEP B paMKax OalKaHCKOTO SI3BIKOBOTO

COro3a.
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Motoxku HomarTu
[leHTp caBsIHCKUX UCCIIEAOBAHUN TP XOKKANJCKOM YHUBEPCUTETE

mnomachi@slav.hokudai.ac.jp

SI3bIKOBOM KOHTAKT U TPAMMATHKAJIU3ANMS 32J10T0BOl KOHCTPYKIMH

(Ha maTepuaJie Kamy0CKOIro U IPYrux CJAABSIHCKHUX SI3bIKOB)

KamryOckas rimaroiapHas cUCTEMa, KaK U aHAJOTUYHBIC CHCTEMBI IPYTUX CIaBSHCKHUX
SI3BIKOB, UMEET JBE MOP(HOCHUHTAKCHUYECcKrEe (OPMBI TTacCUBA:
1. KOHCTPYKIIMS CO BCIIOMOTATEIbHBIM T1arojioM DEC «ObITh» (Miu 0Stac «cTaThb») u
CTpaJaTebHBIM MMPpUYACTHEM HA -N-, -t- U -/-.
2. KOHCTPYKIUS C MOp(EeMOit S& «csi».
Cuuraercs, 4TO KpOME 3THX JBYX KOHCTPYKIUN B KalIyOCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET €Ile
OlHA KOHCTpPYyKIMs ¢ riarosom dostac «monyuuth» (umiam dostawac «moaydaTh») H

CTpajaTesbHBIM MpUYacTHeM B cpeaHeM poje. [Ipumep (1) mokaspiBaeT, Kak OHa BBITJISIANUT:

(1) On to dostot  (0d ni, przez / bez nid) przédzeloné.
oH 910 mnonydmwn (ot /gepes Hee) pacnpeneacHHOe

Emy osmo pacnpeoenunu. | Emy 3mo 6vi10 pacnpedeneno (er).

(2)Ona mlu to przédzeléta. aKTHB
OHa €My 3TO paclpejenuia

OHna emy 2mo pacnpedenuna.

(3) To béto/ostato mu  (0d ni, przez / bez nid) przédzeloné. acCHB
9710 ObLTO/CTA)IO  eMy (ot /uepe3 Hee) pacrpeneicHHOe

Omo 6vL10 emy pacnpedenero (eio).

[Ipennoxenue (3) sBnsieTcs maccuBHO# popmoit ncxoanoro npeanoxenus (2). [Ipumep
(1), B cBOIO oYepenp, TaK)KE€ MOXXHO CUYMTaTh NaccuBHOM ¢opmoit mpumepa (2). [Ipu stom
paznmuuue mexay (1) u (3) coctoutr B ToM, 4TO B 0gHOM ciydae (1) KOCBEHHOE TOTOJHEHHE B
JaTeNbHOM Majeke MU, KoTopoe B ciydae (2) MrpaeT CEMaHTHYECKYIO POJIb PEIHINACHTA B
MPEIJIOKEHNN, CTAHOBUTCS MACCUBHBIM M TaK)K€ MOJy4aeT CTaTyC I'paMMaTHYECKOro cyObekTa
on. B mpumepe (3) maccuBHyo (opmy mpuoOpeTacT MecToMMeHHEe 10, KOTOpoe SIBISICTCS

IpSIMBIM JIONIOJIHEHHEM rnarojia B (2). Ilpu 3TOM HET COMHEHHS B TOM, YTO HE MPOUCXOIUT



76

M3MEHEHHUs JOTUYECKOTO COJepKaHUsl JaHHBIX BBICKAa3bIBAHWUN, MO3TOMY B JIMHTBUCTHYECKOMN
auTepaType KOHCTpYKus Tuna (1) Ha3pIBaeTCsl peIUNHUEHTHBIM aCCUBOM.
[TaccuBHasg KOHCTPYKLHS 3TOr0 TUIMa HaOJIOMaeTcsi U B psAAe APYTHX CIaBAHCKUX

SA3BIKOB, KOTOPBIC HAXOJUJIUCH WUJIN I10 ce JCHBb HAaXOAATCA 1104 BIUAHHUECM HEMCIHKOI'O A3bIKa:

(4) gem. Karel dostal (od otce) vyhubovano.
Kapen monyuni (0T oTIia) BEIpyraHHoE.

Kapena svipyeanu / Kapen 6vi1 6vipy2an omyom.

(5) cmoBarr. Zato dostal zaplatené  rovnako ako vedecky pracovnik.
3a 9TO MOJYYHII 3aIUIAYCHHOE PaBHO KakK Hay4yHbId PaOOTHUK.

Emy 3annamunu 3a 5mo kak Hay4HoMy pabomHuKy.

(6) rop-nyx. Hilza je suknju (wot macerje) darjenu doéstata.
EnuzaBera ectb 100Ky (OT MaTepu) MOAAPEHHYIO MOJIyYHIIa

Enuzaseme nooapunu wboxy / Enusaseme nooapuna 16Ky mams.

(8) cioen.  Inje dobil vrnjeno le pusko.
N ecTpb nony4nsa BO3BPAIEHHYKD TOJIBKO  ITYLIKY.

U emy sepnynu moavko nyuKy.

(9) rpaa. xops. Pismo je dostala poslano  nanovu adresu.
[InceMoO ecTh monyumnsia MOCIAHHOE Ha HOBBIM ajJpec.

Eii nochanu nucbmo na ee noswiil aopec.

PeuunuenTHbIl maccuB KamyOCKOTO s3blKa, HapsAAy C Ha3BaHHBIMHU CIIaBSIHCKUMU
SA3bIKaMH, BEPOSTHEE BCETO MPOMCXOAMUT M3 KaJbKH TaK Ha3zblBaeMoro Hemerkoro «bekommen
Passiv» Tuma Ich bekam das Buch geschenkt, B koTopom naHHas KOHCTPYKIHS YK€ B
CPaBHUTEIBHO BBICOKOW CTENEHU I'paMMaTUKalIn30BaHa. [[03TOMy crienuanucTsl 0 repMaHCKUM
S3bIKaM 4acTO aHAIM3UPYIOT €€ B paMKaxX MCCJIeOBaHUS KaTerOPHUH 3aJiora U MHOTAA BKIIOYAIOT
B MapaJUrMaTHKY IJ1aroja, Ho B M3yYEHUHU KalryOCKOTo si3bIka Ha3BaHHAsl KOHCTPYKIIHMS paHble
HUKOTJa HE TMOJBeprajach CHUCTEMAaTHYECKOMY aHalM3y M He Oblla omnucaHa B Hay4yHOU
aureparype. Mbl, ClleIOBaTelbHO, MIOKAa HE 3HAEM, B KaKOW CTENEHHM PELUIIUCHTHBIM I1ACCUB
rpaMMaTHKaJIU30BaH B KalyOCKOM SI3bIKE.

C yuyeToM BbIIIECKA3aHHOTO, PELUNIUEHTHBIM MAaCCUB PAaCCMaTPUBACTCS B CUHXPOHHOM
cpese, BO-TIEPBBIX, B TpamMmarudyeckoMm ((popmanbHOM) OTHOIIEHHWH, BO-BTOPBHIX, B
ceMaHTH4ecKoM ((pyHKIIMOHAILHOM) OTHOILIEHUHU B paMKax TEOpUHU IpamMmaTHkaiu3anuu bepuaa

XaﬁHe, KOTOpass HNPUMCHACTCA K JIMHTBUCTUYECKON THIIOJIOTUH H HCCICA0OBAHHUIO SA3BIKOBOI'O
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KOHTAaKTa M MW3MEHEHHUIO A3BIKOBOM CTPYKTYphl B pe3ylbTare KOHTakKTa. B-TpeTbux,
00CyXIal0TCsl TUIIOJIOTHUYECKHE OCOOEHHOCTH Ha3BaHHON KOHCTPYKIIMU B KallyOCKOM fI3bIKE B
CPaBHEHUH C JAPYTHMH CIIABIHCKUMH SI3bIKAMH, B KOTOPBIX MUMEETCS PELMUIIMEHTHBIN MacCUB, C
Y4ETOM CTEIEHU €r0 TPaMMaTUKAIN3ALUN B KaKJIOM SI3BIKE.

Kak pe3ynbrar aHanu3a nmpeaiararoTcs CIeIyIOINe BbIBOIbI (IPEABAPUTEIbHBIC):

I'paMMaTHyecKkoe OTHONIEHHE

Ha ypoBHe Mopdonoruu: HaOIOIAaETCS CTPOroe COONIOJICHHE YHOTPEOICHUS
CTpajaTes]IbHOTO MpPHUYAcTHsl OKaMEHEBIIeH B cpeaHeM poae ¢GopMbl U TEHIEHUHUS K
napagurMaTU3aluy Tiarojia ¢ IpuIacTueM B KaueCcTBE OMUCATENbHOW (OpPMEBI riarona,
YTO CUUTACTCS XapaKTEPHBIMU sl TpPaMMaTHKAIU3AIUU TPU3HAKAMH.

Ha ypoBHe cuHTakcuca: Ha3BaHHasg KOHCTPYKIUS SIBJISETCS pPe3yJbTaToOM
JleareHTU3alui UCXOJHOI0 MPEAJIOKEHUSI U MAaCCUBU3AIMHU JIOMOJIHEHUS B JaTE€IbHOM
Majexxe — OHAa M UrpaceT MOMOJHHUTEIBbHYI pOJIb B MapaJUTMATHYECKONH CHCTEME
MIPEII0KEHUMN.

CeMaHTHYECKOE OTHOIIEHUE

HaGmronaercss TeHIeHOMsT K JeceMaHTH3auuu rinaroia dostac, KOTOpBIi
IEUCTBUTENBHO (DYHKIIMOHUPYET B KaueCTBE BCIOMOIATEIBHOIO Ijarojia B Ha3BaHHOM
KOHCTPYKIIMH, XOTsI HE BCE IJIaroJjbl, YIpaBlsieMble AATEIbHBIM NAJEXKO0M, CTAHOBSTCS
IpH 3TOM NACCHUBHBIMHU. YCJIOBUSAMHU (OPMUPOBAHMS KOHCTPYKIUHU SIBISIIOTCS TaKkKe
SCHbIE 3HA4YEHUS PE3yJbTAaTUBHOCTH U TMEpexXoAHOcTH riarosa. JlaHHbIA (akT
3aTpyAHSAET OLECHKY CTEIIEHN IPaMMAaTHKAIN3aluU B CEMAHTUYECKOM OTHOILICHHH.

JInaxpoHn4yeckoe OTHOIIIeHUu e

Ha3zBanHas KOHCTPYKLIUSA obnamaer BBICOKOH CTEIEHBIO
rpaMMaTHKaJIW30BaHHOCTH C CaMOro Hayana ee (ukcamuu, nmo KpaiHed wmepe, B
(GbopMaIbHOM OTHOLIEHUH. JTO SABIAETCS PE3yJbTaTOM HE CTOJBKO KaJlbKHPOBAHUS
JAHHOM KOHCTPYKLUMH U3 HEMELKOTO $3bIKa, CKOJIBKO B3aWMMHOIO BIIMSHUSA BHYTPH
IrpaMMaTHYECKOM CHCTEMBl B KalIyOCKOM SI3bIKE€, a HMEHHO BIIUSHHUS BBICOKO
IpaMMaTHKaJIW30BaHHOTO OMHCATENBHOIO Mep(eKTa, KOTOPBIH COCTOUT U3 CXOIHBIX C

PCUUIIMCHTHBIM MTAaCCUBOM 3JICMCHTOB U UMCCT HO,Z[OGHOG 3HAa4YCHUC.
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bopuc FO. Hopman
benopycckuii rocygapCcTBEHHbI YHUBEPCUTET

boris.norman@gmail.com

Pa3zButne NMPUTHRKATCJIbHBIX MeCTOMMEeHHUH 3-ro JIHIIAa B CJIABAHCKHX
A3bIKAX B CBETE MPOLECCOB IrPaAMMaATHKAJIU3AIIUHA

[IputsokaTenbHpie  MecTouMmeHuss 3-ro  nuna (panee [IM-3) 0 CBOEMY
MPOUCXOKEHUIO, KaK U3BECTHO, MPEJCTABIAIOT CO00M (OPMBI POAUTENHHOTO MajeKa JTUYHBIX
MmectouMennii. Hampumep, pycckue [IM-3 eco, ee, ux u ceromHsi NMPaKTHUYECKH COBIAJAIOT
dbopManbHO € JUYHBIMH MECTOMMEHUSMH e20, ee, ux. DTO JaeT OCHOBAaHHWE HEKOTOPHIM
rpaMMaTHKaM CUYMTaTh, YTO B YAaCTHOM ClIydae JTHUYHBIE MECTOMMEHHUS MOTYT BBICTYNaTh B
(G YHKINY TPUTSKATETbHBIX.

OynkmuonanbHo Takue ¢Gopmbl  [IM-3  cooTHOCSATCS, C OMHOM CTOPOHBI, C
MPUTSHKATETbHBIMH MECTOMMEHHSIMH 1-r0 U 2-To nuna (pyc. Mmoiu, meou, Hawi, 6auil) H
MPUTSDKATETFHBIMUA  TIpUiaraTenbHbiMu  (Mawun, omyos), a, C JAPYrod CTOPOHBI, — C
pPOAUTENbHBIM MAJEXKOM HMEHHU cyulecTBuTelnbHOoro (Mawwu, omya). Ilpu 3TOM OHHM He
CKIIOHSIFOTCSI, 4YTO emle OoJiee TOMUEpPKHBAET WX H3OJIMPOBAHHOE TIOJIOKEHUE B CHUCTEME
MTOCECCUBOB.

OpnHako B LIENTOM JISI SI3bIKOBOM CHCTEMBI TaKoe€ MOJI0KEHUE, OUEBUAHO, HE SBISETCS
ONTHUMAJIbHBIM, H HAa HOBEWIIIEM d3Tare pa3BUTHUS CIABIHCKUX S3bIKOB HAOIIOJAIOTCS TMOMBITKU
rpammaTtukanu3oBath mnonakinacc IIM-3, mo mpunnuny «Kaxmoir (yHkimu — cBow Gopmy».
JleficTBue TMpoOIECCOB TIpaMMaTUKAIM3alUM BBICTYNAaeT 3/eCh B BHUAE TEHACHIUU K
Mopdomoruzanuu [IM 3-ro nuia, To €cTh B CTPEMIJICHUH TPUIATh 3TOW YaCTH MECTOMMEHHOU
MapajJurMbl CBO€ COOCTBEHHOE, CHENU(PUUECKOE U PEryIspHOE BBIpaKeHHE, MOP(POIOTHUECKH
OTIUYHOE OT (HOPM JUYHBIX MecTouMeHui. IIpu 3ToM camoe MHTEpeCHOE, UYTO KaXKIbIH S3BIK
BBIOMpAET AJI 3TOTO CBOM CPEJCTBA.

Tak, B I0KHOCJABSHCKHUX fA3bIkax (OonrapckoMm, cepOCKOM, CIOBEHCKOM U 1p.)
TeHaeHus K Mopdonoruzanun [IM-3 mposiBasercs Hambosiee sBHO. Tam Ha OCHOBeE
JUYHOMECTOMMEHHBIX hopM oOpaszoBanuch crenupuaeckue Gopmsl [IM-3, He coBnagaromnme HI
C KakuMH JAPYTUMHU cJioBamMH. B dWacTHOCTH, B 0OJTapcKOM sI3bIKE MBI HMEEM Jel0 C
IIOCECCUBAMU He208, HeUH, mexeH, U3MEHSAIOIUMUCS 10 POAY U 4YMUCIy (Cp.: He208 xapakmep,
He208a pu3a, He2080 NOJOJCeHUe, He2o8u Oeya W T.N.). TeM caMbiM ¢dopmanbHas MPONacTh
Mexay [IM-3 u ocranbHBIMH NPUTSKATEIbHBIMU MECTOMMEHMSIMU HMCYE3aeT; BCE MOCECCHBBI
00pa3yT eAuHbli B (YHKIIMOHAIHPHOM M (OpPMaIbHOM OTHOIIEHHH Kiacc. K 3ToMy cTouT

N00aBUTh, YTO MEHSETCSA U Oe3ydapHbI KOPPENAT JUYHBIX M MPUTSKATEIbHBIX MECTOMMEHHI;
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Cp. B paMKax MEpPBBIX ONIO3UINHN He20 — 20, Hesl — 5, MAX — U, B paMKaxX BTOPBIX — He208 — MY,
HeuH — U, mexeH — uM.

B npyrux cnaBsHCKUX S3bIKax JABMKEHHE B JAaHHOM HampaBJIE€HWM HOCUT Oojee
«pOOKHII» U CIIOPATUIECKUIN XapaKTep.

B wacTHOCTH, B pyCCKOM f3bIKE BaXHEHIIUM MPOSBICHUEM MOP(OIOTU3aMH B TaHHOM
cdepe sBISETCS TO, YTO JUUYHBIE MECTOMMEHHUS MOCJE Mpeiora MPUHUMAIOT TPOTETUYECKOE H-;
[IM-3 sToro He nmenawT (Cp.: 012 He2o, om Hee, 34 HUX W O]l €20 CNOKOUCMBUSL, oM ee Cl08, 3d
ux c60600y). CyniecTByIOT MEXIY yKa3aHHBIMHU MOJKJIacCaMU TaK)Ke OIMpEACIICHHBIE OTIMYMS
MO3UIIMOHHOTO U aKIIEHTOJIOTUYECKOTO TOJIKA.

B monbckOM sI3bIKE JIMYHBIE MECTOMMEHHUS HMMEIOT B KayeCTBE BAapUAHTOB KpaTKHE
(kmuTHYeckue) GOPMBI, B YaCTHOCTH: ZNam jego — znam go. [IM-3 OTHOIIEHHS K OIIO3UIUH I10
yIapHOCTH/0E3yIapHOCTH HE MMEIOT (MOKHO CKa3aTh TOJIBKO ZNam jego Syna; HEBO3MOXKHO
*znam go syna). Paznuums B ¢yHxumonupoBanuu I[IM-3 u ¢GopM JIUYHBIX MECTOMMEHUH
00HapYXUBAIOTCS B TOJBCKOM TaKXe€ B CBSA3M C OCOOCHHOCTSIMH I'PaMMAaTHYECKON KaTeropuu
pona. 31ech IMYHbIE MECTOMMEHHS BO MHOKECTBEHHOM YHCJIE BHIPAXKAIOT MPOTHUBOIIOCTABIICHUE
M0 TPHU3HAKY «MYXCKO-JIMYHOCTH — JKEHCKO-BeHIHOCTH»: znam ich — znam je; IIM-3 s3To0
MMPOTHUBOIIOCTABIICHUE HEM3BECTHO: znam ich prace.

B wemckom nosiBisiercs mopgosioruzoBanHoe [IM-3 sxeHckoro poxa jeji  (mpu Towm,
4T0 (hopmMa MYKCKOTO U CpeaHero poaa jeho, a Takke MHOKECTBEHHOTO YucIa Jejich ocrarorcs
HeCKJIOHsieMbIMK). Bmpouem, ¢opma jejich yxe cioBooOpa3oBaTeinbHO OTIMYAETCS OT
TeHUTHBHOM Gopmbl TuuHOr0o Mectroumenus jich (R.Vecerka).

UpesBpIyaiiHO JTIOOOMBITHRI T€ TPOSBJICHUS TEHIACHIUU K Mopdonoru3anuu [IM-3,
KOTOpbIe HaxXoIiAT ce0e MECTO 3a MpeaelaMu JUTepaTypHOW HOpMBL. B pycckom mpocropeunu
IIMPOKO pacrpocTpaHeHbl MopdoioruzoBanHble BapuaHThl [IM-3 egomusiil, eénwiii (eunwiii),
uxHul, TpuyeM TmocienHss ¢opMa Ha CETOAHSUIHUN JeHb HAXOJUTCA YK€ «B IMPUEMHON)
JIUTEPATYPHON HOPMBI.

B Genopycckom Hapsay ¢ HeckimoHseMbiMu [IM-3 520, se, ix (OMOHUMHUYHBIM (hopmMam
POIUTEIBHOTO Majeka JUYHOIO MECTOMMEHHS) MOSBISAIOTCS MOP(OIOTU30BaHHBIE MTOCECCUBBI
seoHbl ¥ Ixul. OHHM IIUPOKO YHOTPEONSIOTCS B PAa3TOBOPHOW peyd U — B KA4YeCTBE
CTHJIMCTUYECKOTO0 CPEACTBA — B XYAO0XKECTBEHHBIX M MYOJUIHCTUYECKUX TEKCTaX (YTO JErKo
O00BSACHHUMO C YYETOM MOJIOJOCTH JTUTEPATYpPHOU HOPMBI). JIFOOOMBITHO, YTO B ajJbT€PHATUBHOM
(«OTIMO3UIIMOHHOMY») BapHaHTE HOPMBI, TaK Ha3bIBAEMON TapalikeBuile, 0E€30rOBOPOYHO
NPUHUMAIOTCS. HE TOJIBKO MOP(HOJIOTU30BaHHBIC BAPHAHTHI 520Hbl U 1XHI, HO M — JJISl )KEHCKOTO
poaa — etinbi.

B ykpannckoMm mMop(}osaoru3oBagoch NpUTSKATEIbHOE MECTOUMEHUE MHOXKECTBEHHOTO
ynrcna ixwit - gaHHas  (opma (GUKCHpPYETCS ¥ HOPMATHBHBIMH TpaMMaTHKaMHu (He

UCKJTIOYAIOIMMH, BIIPOYEM, CYILIECTBOBAHMS yOJIETHOM GOPMBI iX).
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Takum oOpa3oMm, TpH BCeX pa3IUyUsAX, OOYCIOBJIEHHBIX MPUPOAOH KaXKIOTO
CIaBSHCKOTO SI3bIKa, JJIi HHMX Ha COBPEMEHHOM OJTale OYEBHAHO o0miee CTpeMJeHue K
BopiieueHuo [IM-3 B Mopdosioruueckyio mapagurmMy rmocecCUBOB. DTO MOXKHO CUHUTATh OJHUM

us3 HpOHBJ’IeHI/Iﬁ TCHACHIIMU K I'paMMaTUKAJIU3alluH.
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MomMeHTaJIbHBIE IJ1aroJbl COBCPIICHHOI'0O BUAA U HX CTATUBHBIC KOPPEJIATHI

Y npenenpHBIX TJIArOJI0B COBEPLICHHBIM M HECOBEPIUCHHBIM BUJ IMPUHAIEkKAT K
OTHOMY M TOMY JK€ aKIMOHaJbHOMY Kiaccy — o0e ¢opmbl o0Oo3HauyaioT JEMCTBUE (Kak
OMKpblmMb — OMKpbleAmMb) WU TpeneiabHblil IPOLECC (Kak pacmaams — maams). Y
MOMEHTaJbHBIX TJIarojgoB CB o0o3HauaeT, B areHTUBHOM cliy4dae, JJOCTUKEHUE (Kak nputimu,
8blucpamy), B HEAareHTUBHOM — [TIPOUCIIECTBUE (Kak onozdams), a HCB MOXeT a) UMETh TOJIBKO
TpUBHAJbHBIE 3HAaueHUs (MHOTOKpAaTHOE, KakK npuxooums), HO MOXET Takxke O) HMeTh
HETpUBHAJIbHBIE 3HAUEHUS, NIPUUYEM pa3Hble Y pa3HbIX IuarosnoB. Hanpumep, ewewaem — 310
MPUOJIU3UTENBHO TO K€, UTO ‘MOKET BMECTHUTh , TOTJIa KaK 3aciydcusaem 3aBEJOMO HE TO XKe,
YTO ‘MOJKET 3acCiyXUTh’, a CKOpee MpeAnojaraeT ‘3aciyXui’; HaNpOTHB, 5 3aAcbindailo <OT
CKYKH> O3HauaeT ‘BOT-BOT 3acHy’, U HHUKaK He MpeamnojiaraeT ‘3acHyn’. B mrobom ciyuae,
«MoMeHTanu3auus» riarona CB ymenpmaer y napHoro riarojga HCB mancel Ha npoueccHoe
(axTyanpHO-ATUTEIBHOE) 3HAUCHUE U, HA000POT, CIOCOOCTBYET CTaTUBH3ALIMU UMIIEPPEKTHBA.

MowmenTansHOCTh y Tiaroga CB (¥, COOTBETCTBEHHO, CTAaTMBHOCTH IPOU3BOIHOTO
HCB) moxer ObITh cnencTBueM yTpaThl areHTUBHOCTH. CM. B bynweirmnua, Illmenes 1998 o
BO3MOXHOCTH TNPOIECCHOTO UMNEPPEKTUBA y TIarojia coO.a3HAmMs B arTeHTUBHOM 3HAYCHUU U
CTaTUBHOCTU UMIIEP(EKTHBA y HEArEHTUBHOTO COONIA3HAMDY.

(1) a. ou XXyau cobnasnsem o4epeanyio gamy

[areHTHBHOE 3HAY€HUE; MpoLecc];
6. Mens cobiiazHsieT BO3MOXHOCTh noexaTs B Uranuio
[HeareHTHBHOE 3HAUCHME, CTATHB].

JUis cpaBHEHHUS: TIArojl 3amediums U B HEAreHTUBHOM YMOTPEOJCHUH HE CTAaHOBHUTCS
MOMEHTaJIbHBIM, Tak 4T0 ero HCB MokeT mMeTh mporeccHoe 3HaueHue — Bcempeunsvii éemep
3amMe0NIsl 08UdNCeHUe KOpaosl.

B noxnane craBUTCA BONPOC, KaKM€ HETPUBHAIBHBIE 3HAYEHHS MOYKET UMETh HECOB.
BHJI MOMEHTQJIBHOTO (WJIH «MOMEHTAIM30BAHHOT0Y) IJIaroja ¢ HeareHTUBHBIM MO JICKAIIIM.

B ITanyuaeBa 1996, 2004 6but1 paccMOTpPEHBI J1Ba BOZMOXHBIX COOTHOIIEHUS Mexy CB
u HCB: 1) mapssriii rmaron HCB MoMeHTanbHOTO TUiarojia BelpaxkaeT IEPOEKTHOE COCTOSHUE,
T.€. COCTOSIHHE, HACTYIUBIIIEE MocJie coObIThs; 2) mapHslid rimaron HCB Beipaxaer TEHJEHIMIO,

T.€. COCTOSIHUE, UMEIOIIee MECTO A0 HACTYIUICHUSI KOHEUHOTo pe3yibTarta. [Ipumepsr.
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1) 3nadyenue IEP®EKTHOI'O COCTOAHMSA cnocoOHbI mMmeTh B HCB rTmaronsl cambix
Pa3HBIX TEMAaTHUYECKUX KJIACCOB (YaCTO MEPECEKaIOUXCsl), B YACTHOCTHU:

— TJaroJibl JBWIKCHHS (8X00umsv, 6blX00UMb, O00X00UMb, BbICMYNAMb); N3MEHCHUS
MecTa WU OTHOCUTEIBHOTO PACIHOJIOKEHUS: pa3Meujamscs, pAacnoidecamscCs, 6blCIMynams,
Hasucamy; Kay3aluu IBWKEHUs (eHamb, 36amv); OCOOBIM TMOJKIACC IABWIKEHUM COCTABIISIOT
[JIarojibl C JIOKAaTUBHBIM OOBEKTOM: 3a8aiu8amv, 3a2POMONCOAMb, 3ANOJHAMb, NOKPbIEAMD;,
JIpyro 0coObIi MOAKIAcCC — TJaroybl ¢ nepememaronuMmcs HabOmomareneM (Ampecsa 1980,
I'moBunckas 2001, MemepskoBa 2005, IlagyueBa 2011): nosopauusams, konuamscs,
HAYUHAMbCA, UBMEHAMb <HAnpasieHue>, npueooums u Apyrue.

— riarojisl BocnpusATHs (oT riarosoB CB co 3HaueHweM ‘HayaTh /mepecTaTrb ObITh B
moJie 3peHus’): 3aclOHATb, OTKPbIBAaThCS <O BHUAE™>, 3aKpbIBaTh, 3aCTHJIaTh, OOHAPY>KUBaTh
(oOHapyXMBaeT HE3AYPSIAHYIO SPYIUINIO), CKPBIBaTh, Mponaaarh (I'1e Tol mponamaciis?);

— TJIaroJibl U3MEHEHHUsI COCTOSIHUS: 00JIeTyarh, JIUIIATh, MEIIaTh; BBIACISITH,

— rTharojibel co3gaHus: coenuHaTh (HoBBIM OyinbBap COSAMHHI — COCOUHSCT JIBE

U0/ ), B TOM YHCIIE — CO3JaHus 00pa3a (BeIpaxkaTh, OTPaKaTh, BOIJIOUIATh, OIMCHIBATH).

2) 3HaveHHWE TEHJICHIIMM HMCIOT, HAmpuUMep, TJaroibl 3a0oyieBaTh, HM3HEMOraTh,
3achIllaTh, HACTYMaTh, HAYMHATh, MajgaTh <00 WHTEpece™>, OMa3JbIBaTh;, Cp. TAKXKE 3HAUCHUE
MPEJCTOSIHUS B KOHTEKCTE 3aBTpa HCIOJHAETCS, BO3BPAILACTCS, OTIPABISAETCS, OTKPHIBACTCSA
<BBICTAaBKa>, peIIACTCs <BOIIPOC=>.

Hamnpumep, HepBbI cIalOT — 3TO TEHIEHIMS: KOT/1a HEPBBI ClAd, OHU YK€ OOJbIIe He
cIaroT; 51 3a00JIeBar0 — TOXKE TEHIACHIMA: KOTrJa YeJOBEK 3a00el1, OH OOJIbIe He 3a00JIeBacT.

N  TenmeHumu, u mepPEKTHBICE COCTOSHUS JEMOHCTPUPYIOT METOHHMHYECKOE
COOTHOILIEHHE MeXAy o0o3HauaeMbiMu cuTyarusmu riaarosoB CB u HCB: CB o6o3nauaer
curyanuto B eaom, HCB — ee yactb. Ho ecth 1 apyrue tunsl cooTHOmEHHH. OIUMH MacCOBBIN
THI cooTHoMeHus — koraa CB o6o3HauaeT mpocTo coObITHE MiIu u3MeHeHne coctosaus, a HCB
— CIMOCOOHOCTh OCYIIECTBIATH ATO W3MeHeHue. Takoe 3HaueHue umeroT B HCB rmaromer
BBI3BIBaTh, BMEIIATh, TIOJHAMATh, BBIIEPKUBATH, 3aCTABIISITh, BPEIUTh, MPOOYKaaTh. Paznuuue
B 3HaueHnu Mexay HCB u CB 3Tux riaronoB ocoO€HHO SICHO BUJIHO B KOHTEKCTE OTPHUIIAHUS.
N3 otpunanms riaronma B CB crnegyeT TONMBKO, 9TO HE MPOM3ONIIO COOBITHE, cM. (2); a
orpunianue riaroia B HCB umeer ummnukanuioo HeBo3Mo:xkHOcTH; T.c. HCB BhIpaxkaer 6oiee
CUJIbLHOE yTBEepxkaeHue, cM (3):

(2) Dto He 06wsacuuno [CB] ero orcyTcTBUS;

Ot10 He doka3zano [CB] ero HEeMPUYaCTHOCTH.
(3) Dto He 00bsacHser [HCB] ero oTcyTcTBUS = ‘HE MOXKET OOBSICHUTH
Ot1o He nokazbiBaeT [HCB] ero HempruyacTHOCTH = ‘HE MOKET JOKa3aTh .
OTkyna e BO3HHUKAeT MOJAJIbHOCTh (HE)BO3MOKHOCTU? Jle0 B TOM, YTO Kay3aTUBHbBIC

rjaaroJibl 06'bﬂCHMH1b, Joxkazams B CBOEM AarcHTHBHOM 3Ha4CHUU BBIpAXAOT Kay3aJIbHOC
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OTHOILLIEHHUE MEXAY NESITEIbHOCThIO M €€ pe3ylbTaTOM; a MMEHHO, Kay3aJbHOE OTHOIIECHHE
MEXIy JOeATEIbHOCThIO CYOBbEKTa M COCTOSSHMEM co3HaHus Ajpecata. Mexay TeMm, B
HEareHTUBHOM Cllydae CHOCOOHOCTh S Kay3upoBaTh P (T.e. BBITIOJHEHHE COOTHOIICHHS S
obvsicuaem | Odoxaszvieaem P) MOXET ONpenensaTbcs TOJIbKO WHTEPEHTHBIM CBOHCTBOM S
(cp.ITamyuesa 2004: 388, KyctoBa 2004: 249, Anpecsu 2009: 45). To ectb S nub0 mMoxer, b0
HE MOXET 00BbSICHUTH P.

AHaNOTHYHO IS TJIaroja 6bi3618amby.

(4) a. Kopotkoe 3ambikanue He Bbi3Baio [CB] moxkapa [MOXeT ObITh BEPHO];

0. Kopotkoe 3ampikanue He Boi3biBaeT [HCB] moxkapa
= ‘He MOXET BbI3BaTh [HEBEPHO].

[Ipy »sTOM ecinu TiaroJl HE MOMEHTAIbHBIA, T.e. JOMYCKaeT IpOIEcCHOe, a He
CTaTUBHOE, TIOHUMAaHUE HECOB. BU/a, TO 3HAYEHUS HEBO3MOXKHOCTH HE BO3HUKAET:

(5) U x Gecena He 3amemseT paboOTy # ‘HEe MOYKET 3aMEIIUTh .

VY rnaronoB, 0003HAYAKIMINX KOHTPOIUPYEMOE NEHCTBUE, B YHCIIE BUIOBBIX UMEETCS
MOTEHI[MANTbHOE 3HAYEHHE, KOTOPOE OUYEBHIHBIM 00pa3oM CBSI3aHO C y3yallbHBIM 3HaueHHEeM. B
9YeM KE€ COCTOMT pa3IndKe MEXAY Y3yaJbHbIM U MOTEHUHUAIbHBIM 3HaueHueMm? OTBeT naercs B
[TaTtynoBckuit 2009. I'maron neicTBUs, B MPUHIMIIE, BKJIKOYAET JBAa KOMIIOHEHTA: YEJIOBEK
xoueT (BeIOMpaeT) caenaTh JEHCTBHE U MOXKET ero caenarb. OOBIUHO aKIEHT Ha BBIOOpE, B
YaCTHOCTH, 3aBUCAIIEM OT BHEIIHUX YCJIOBUH, M TOrJa BO3HUKAECT Y3yallbHOE 3Ha4YeHUE
(manpumep: C oicernotl on 2cogopum no-gpanyyscku). Ecnu ke BBIOOp YXOAUT B MPECYNTIO3UILIHIO
U aKIEHTUPOBAaH KOMIIOHEHT ‘MOXET , TO BO3HUKAaeT MOTEHIMaJbHOE 3HaueHHe. B KOHTekcTe
Pebenox yoce co6opum Bonpoc 0 BbIOOpE HE BO3HHMKAET, TOATOMY 3HAUEHUE MOTEHIMAIBHOE; B
KOHTeKcTe OH omovixaem Ha JIyywiux Kypopmax He TpeOyeTcsi CIOoCOOHOCTEH, W 3HauYeHHue
y3yanbHOoe. HakoHel, B KOHTEKCTe HEareHTUBHOTO CyObeKTa, Kak B (2) — (4), Bompoc o BeIOOpe
TOXE€ HE BO3HUKAET — (HaKTOpOM, OOYCIaBIMBAIOIIUM BO3MOXKHOCTh <IOBTOPEHHS COOBITHSI>,
MOYeT OBITh TOJIBKO CBOMCTBO CyOBbeKTa:

(6) Mocrt Beinep:kuBaeT Harpy3ky B 100 Toun, Kpan mogaumaet 10 ToHH; ABTOOYC

pa3zBuBaeT ckopocTh A0 300 KM B Uac. yBEJIMUUBAET I'PYy30I10JbEMHOCTb.

OtgenpHOTO paccMOTpeHUss TpeOyeT Bompoc o cooTHomennn Mexay CB u HCB

rjiarojoB Kay3allid SDMOIIUMOHAJIBHOTO COCTOSAHUSA, TUIIA OcopUamep, pa()oeamb.
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Evidentiality in Macedonian (Grammaticalization and Lexicalization)

Evidentiality in Macednian is expressed by markers as a result of grammaticalization
and lexicalization of specific units. There are different morphosyntactic groups of potential
evidential markers in Macedonian. There are valuable existing works on grammatical ways of
expressing evidential meanings in Macedonian (the grammaticalised tense forms), and they are
very important for the attempt to have a uniform treatment of grammatical and lexical means
serving for the expression of evidentiality. The idea is to to set up a framework for the
systematic study of lexical units in the domain of evidentiality (Wiemer 2006). Morphems with
an independent status belong to the lexicon, and other morphems that are bounded function as
head operators (in a clear morphosyntactic sense). Functional linguistic units with a distinctive
word status connect the superdordinate predicates with their propositional arguments
(complementizers), which have their own argument-predicate structure. Other functional units
function as adjuncts or they are out of the sentence syntax (particles). Many lexical units can be
reinterpreted as functional words (prepositions, complementizers and particles). It could be said
that bound morphology, paradigms of tense, aspect and mood and auxiliaries are part of the
grammar the same way as the functional words (prepositions, commplemetizers, particles etc.).
By saying this we can assume that functional units are part of the grammar. However, this is not
enough for distinguishing between different functional elements (morphems, word groups etc.).
We need better criteria to distinguish if a specific unit is more a unit of the lexicon, or more a
formation of more complex units of the grammar.

The relation between lexicalization v.s. grammaticalization should be seen as a relation
of a holistic unit with the constituents of a bigger syntactic format. According to Lehmann
(2002), and (Wiemer 2010) a sign is lexicalized if it doesn’t have an analytic access, and if it is
inventoried; and it is grammaticalized when it seeks functions in the analytic formations of
complex signs. Not having an analytic access is when the particle or the proposition developes
from petrified verb form, for example in Czech pry < pravi ‘they say’, Russian moz‘says’ and
the particles that are developed form the verbs U3T'JIEJA/CE UMHU, as in Macedonian, and
other South Slavic languages.

Evidential particles have a scope over the whole proposition. Since they are whole
sentence operators (or clause complemetizers) could we say that these particles are their
grammatical forations (or components). So, the question is could we say that they are
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grammatical markers of evidentiality?! Even if we say so, we have to describe every partile
(cimplemetizer, preposition) as a distinctive unit of a lexical inventory of a specific language.
According to Lehmann (2002) many complex prepositions and conjunctions are not presenting a
non-complete process of grammaticalization, but are simply products of a lexical change.

Classification of the evidential markers is an important step for creating a database for a
description of the evidential markers’ inventory (according to Wiemer’s theory). It is not
possible to determine very precisely what is the difference between the sentential adverb and
(modal) particle, and that is why we use one term for all these units - particle Structurally,
particles are not an integral part of the sentence they modify. In example (1) nasoono functions
as a particle, and a marker of reported evidentiality.

(1) Mapko HaBOAHO BeKe JOMIOJ.

Main subject of interest are the particles developed from the verbs usareoa, ce uunu.
They have inferential meaning, and we qualify them as inferential markers of indirect
evidentiality. Cases when the present tense form 3" prsn. sgl. from loses the subordinate relation
with the host sentence, i.e. when it becomes a petrified form as a particle or parenthetical will be
analyzed example (2) it becomes a marker of inferential evidentiality.. Very frequent use is
when the marker hasn’t lost the syntactic realtion with the context, especially when it is still
used with the subordinate conjuction (complementizer), (3) and (4), but is a pertified form, -
and again it functions as an inferential marker. These examples present a process of a lexical
change.

(2) Memara m3rieaa mMaaT Madka.

(3) Memara m3riena Acka ©MaaT Madka.

(4) Usraena neka aenara UMaaT Madka.
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O rpammaTukaau3anuu cepocknx GpeMUHUHATHBOB

Nnes o TOCTOSIHHBIX S3BIKOBBIX MPOIECCAaX JIEKCUKAIHM3AUU U MOP(OIOTHU3AIUH,
koropyro M.A. bonysn ne KypreHe BbImensi Kak OAWH W3 OCHOBHBIX PE3yJIbTaTOB CBOMX
JUHTBUCTHYECKUX HccaenoBanuii (1897), nexuT B OCHOBE TEOPUH TpaMMaTHUKAIW3alMH, B TOM
BHJIE, Kak 3Ty uzaet chopmynupoBan A. Meiie (1912) u kak oHa pa3BuUBaiach B JalbHEHIIIEM.
Hcxons vU3 moHMMaHUS IPaMMATHYECKOTO 3HAYEHUS KaK COCTABHOM YacTH I'PaMMaTHYECKOU
KaTeropuH, KOTOPYIO OTIUYAET 00S3aTEIbHOCTh ISl MUPOKOTO Kilacca JISKCUYECKUX CIUHHIIL, a
TaKXXe pPEerylsspHOCTh BBIPAXKEHHUS M PETYISIPHOCTh OpPraHU3AlMUd TaKOro KaTerophuaIbHOTO
sHauenus ([Tumep 1988), nanee B janHOM pedepare epammamuxkaiuzayus paccCMaTpUBaCTCs Kak
MPOLIECC PACHIMPEHHs] Kpyra JIeKceM, s KOTOPBIX HEKoTopas rpammaruueckas (opma u
COJIep)KaHUE SIBIISIIOTCS 00S3aTENbHBIMH, a TaKKe KakK MPOIECC POCTa PETYISIpHOCTH uX (hopMm
W/WITA OpTaHU3AIUU COJEPKAHUSA, B OTIUYHE OT SPAMMAMUKAIUZO0BAHHOCIU KAK JOCTUTHYTON
CTENEHU TMpollecca TpaMMATHKalU3allid Ha OINpPEeICHHOM OJTame S3bIKOBOIO pPAa3BUTHS.
Jlexcukanu3anusa NOHUMAaETCs Kak MPOoIecc, KOTOPbI B OTHOIIEHUHU TEX K€ KPUTEPUEB UMEET
HaIpaBJieHHE, MPOTUBOIOIOXKHOE TpaMMaTHKaIU3alMU, W PE3YyIbTaTOM KOTOPOW SBIISIETCS
O0JbIIasi WJIM MEHBIIAS JICKCUKAJIMW30BAHHOCTh (CTENEHb HEHArPY)KCHHOCTH  JICKCEM
rpaMMaTHYECKUMU QYHKIHAME), KOTOpass MOXKET OBITh OOMNBIIEH MIIM MEHBIIICH, HO HUKOT/1a HE
ObiBaeT moyiHOU. [loCcKONIbKY TpaMMaTHKaINU3aUsg MOXKET ObITh MPEAMETOM KaK UCTOPUUYECKOH,
TaK U CHHXPOHHUYECKON JIMHTBUCTUKH, HEOOXOAMMO yKa3aTh, YTO 3]€Ch I'pPaMMaTHKaJIU3alUs
(beMHUHUHATUBOB B CEpPOCKOM f3BIKE pACCMaTpPUBAECTCA TOJBKO BO BTOPOM YKa3aHHOM
MMOHUMAaHHH.

[TocTossHHBIE TPOIECCH TpaMMAaTUKAIH3AlUA W JIEKCUKAIU3AUHA OTIUYAIOTCS 10
CTENEHU paCIpOCTPAaHEHHOCTH, WHTEHCHUBHOCTH pPa3BUTHUA, CKOPOCTH, (opMaM U CTENeHU
peanuzanuu. HekoTtopelie S3bIKOBBIE MPOLIECCHI, HAUYABIIMECS B ONPENEIECHHbIN Mepuoja, HHOT1a
MOJIy4aloT CTPEMUTEIbHOE YCKOPEHUE 10| BO3AeiiCTBUEM 001IeCTBa U ONPEACICHHON MOIUTUKU
B OTHOIICHWH JIUTEPATYpPHOTO SI3bIKA W €ro HOPMBL. JTO TOATBEPXKIAET MPOIECC
rpaMMaTUKaIH3alUA CTaTYCHBIX (DEMUHUHATHBOB B COBPEMEHHOM CEpPOCKOM JHTEPATypHOM
s3pike. CrarycHbiMu  pemunmHatuBamu (C®D) B pabore HaspiBalOTCA (HEMUHUHATHUBHI,
ob6o3Hauarone npodeccuio, o0mecTBeHHYI0 (YHKIIUIO, MPU3HAHUE B OOIIECTBE W T.II., HAIp.,

cepOcK. pasr. npoghecopka, npedcednuya, 1aypeamxurba v T.11.
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C® B cepOcKOM sI3bIKE, TaK ke Kak B APYTHUX CIABSHCKHUX S3bIKaX, CYIIECTBYIOT AaBHO,
Hampumep, s 0003HAUYCHUS )KEHCKUX (Oabuya) WM TMPEUMYIIECTBEHHO XEHCKUX Mpodeccuid
(necosamemuya), a TakKe JUISI MHOTHX Apyrux npodeccuit (yuumemuya). Uncmo Takux CIOB
€CTEeCTBEHHBIM 00pa3oM YBEIHMYHUBAIOCh OJHOBPEMEHHO C TIOCTEIICHHBIMH TEpEMEHAMH B
o0mrecTBe U M3MEHEHHEM MECTa XEHIIUHBI B CEepOCKON S3BIKOBOM KapTUHE MHpa, TMPU ITOM
CYLIECTBUTEIbHBIE MYXCKOTO pPOJa BBINOJHSAIM U  BBIMNOJHAIOT (QYHKIUIO TEHAEPHO
HEUTpaNbHBIX GopM, T.€. GOpM I 0003HAUEHHUS CTaTyca HE3aBUCUMO OT Ioja (Hamp., cyouja,
akademux). IloauTuyeckuil Te3UC HOBEHMIIETO0 BpeMEHU O TOM, YTO yHOTpeOJeHUEe TEeHIEPHO
HEUTpATbHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX MYXKCKOTO pOJa TMPEACTABISCT HAPYIICHHE IO0JI0BOTO
pPaBHOIPABUS M TUCKPUMUHALMIO JKCHIIWH, BCTPETUI MOANEPKKY B cepbckux CMMU, OGnm3kux
HBIHEIIHEH BiacTH (KakuMmu sBIstOTCA npaktudecku Bce CMU B coBpemennoit Cepbum), a
TaKKe Cpeld TMOJUTUYECKH aHTaKUPOBAHHBIX JIMHTBUCTOB M  HEMpPaBUTEIbCTBEHHBIX
opranuzanuii. Ux panukanbHbie TpeOOBaHHS O TOM, YTO JJIsI KAXKOTO CYIIECTBUTEIBLHOTO M.p.,
MMEIOIIETO CTATyCHOE 3HAYCHHE, OJDKEH CYIIECTBOBATh COOTBETCTBYIomU CD, pakTudecku
o3HayaeT TpeOOBaHWE IMOJTHOW TpaMMATHKAlW3allid 3HAYCHHUS I0Jla B CHUCTEME CTaTyCHBIX
CYLIECTBUTEIbHBIX, TaK KaK €CJIH 4YTO-TUOO SBIISETCS PETyJISIpHBIM M 00S3aTeNbHBIM IS
IIMPOKOTO KJlacca JIEKCEM, TOT/la peub MJIET O FpaMMaTHKaIM30BAHHOM SIBICHUU. DTO OJIUH U3
penKux ciydaes (€ciu U He eIUHCTBEHHBIN), Korga B ocHoBHOM CMMU u HenpaBUTEILCTBECHHBIC
OpraHu3aIuy MPU MOIIEPKKE TOCYAapCTBA MBITAIOTCS BBECTU B JUTEPATYPHBIN SI3BIK HOBYIO
rpaMMaTHYECKYIO KaTeTOpHIO. [IpencraBurenu (TouHee, IPEUMYIIECTBEHO
MPEeACTAaBUTENIbHUIBI) TOHUMAEMOT0 TaKUM O0pa3oM T'€HAEPHOr0 PAaBHONPABUS OMYOIMKOBAIU
cioBapb (PEMUHUHATHBOB CEPOCKOrO #A3bIKAa, KOTOPbIE OHU CUHMTAIOT OOS3aTENbHBIMHU IS
ynoTpeOieHusi, MOIKpeIuisisi cBoe TpeboBaHue MHeHUeM, uTo CepOus He Oyaet mpuHsta B EC,
ecn 3TO TpeboBaHue He OyAeT BBIMONHEHO. JnekTpoHHele CMMW u medarh, a Takxke
oOLIEeCTBEHHbIE JIMYHOCTU HCIONB3YIOT 3T (eMUHUHATUBHBIE HEOJIOTU3MBI, MOJYEPKUBAST
CTENEHb CBOEH MOJJEPHKKU BJIACTH MyTEM YMNOTPEOJIECHHUS ,,IOTUTUYECKH KOPPEKTHOI0® S3bIKa.
boénpmas yacth 0011€CTBEHHOCTH, BKJIIOYast U OOJIBIIMHCTBO JUHTBUCTOB B CepOuu, caep:KaHHO
OTHOCHUTCSI K 9TOM HOBWHKE, OCTaBasCh MPH MHEHUH, YTO 3aJa4a JIMHTBUCTOB HE MPHUIYMBIBATH
HOBBIE CJIOBa M HOBYIO T'PaMMAaTHKYy, a ONUCHIBATh, OOBSACHITH U KOAU(DUIIMPOBATH TO, UYTO Yy¥KE
cymecTByeT B s3bike. OHU BbicTymaioT He mnpotuB C®, a mnpoTUB HUX MOIUTHU3ALUU U
HCKYCCTBEHHOI'O pacIIUpEeHusl, T.e. PaKTHUECKU MPOTUB MPUHYIUTEIbHON IpaMMaTUKAIU3ALIUH.

bonrapckuii muareuct U. JIekoB ykaszan Ha TOT (akT, 4TO OJHOW M3 TUIIOJOTHYECKHUX
4epT cepOCKOXOPBATCKOTO SI3bIKA SBISAETCS 3HAYUTEIHHOE YHCIIO NYOJIETOB Ha BCEX YPOBHSIX
a3pikoBoi cuctembl (Jleko 1963). Ilonutnuyeckue (eMUHUHATUBHBIE HEOJOTHU3MBI, KOTOPHIE
OIHM cepOCKHe JMHTBHUCTBHI MOAJEPKUBAIOT, a JPyrue HE MOAAECPKUBAIOT WM CAEPKAHHO
OTHOCATCS K WX yHOTpeOJEHWIO, MOBIWSIIM Ha TO, 4YTo B Hayaige XX| Beka dHCIO
IrpaMMaTHYECKUX WA JIGKCUKO-TPAMMATHYECKUX AyOJIETOB B CEpOCKOM SI3BIKE MCKYCCTBEHHBIM

MyTEM 3HAUYUTCIIBHO YBCIINYNUIIOCH.
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JlaHHas cuTyauMss CTaBUT TMepe] TIpaMMaTUCTAaMHU  Pa3JIM4YHblE  BONPOCHl —
TEOPETUYECKHUE, TUIIOJOTUYECKHE, HOPMATUBHBIE, COLMOIMHTBUCTUYECKHUE U IpyrUe: HallpUMep,
KaK OTHOCHUTBCS K IpaMMaTUKaJIU3allH ,,W3BHE ; HACKOJIBKO JIMHIBUCT OTBETCTBEHEH 3a TO, YTO
MPOUCXOAUT B TPAMMATHKE €r0 POJAHOTO SI3bIKA; KAKOW CTEMEeHU JOCTUIJIA IpaMMaTUKaIU3alus
CTaTyCHBIX ()EMHUHWHATHUBOB B OTJACJIBHBIX CIABSIHCKUX S3bIKAaX; HACKOJIBKO ATOT MPOIECcC OBLI
€CTECTBEHHBIM U MOCJIEI0BATEIbHBIM U HACKOJIBKO OH 00YCJIOBJIEH KYJIbTYpHON Tpagulliei uin
aKTyaJbHOM ,,JTOJJUTUYECKOM KOPPEKTHOCTHIO® B TIpamMMaTHKE; CIEAyeT JIM BBOJIUTh B
rpaMMaTHYeCKHEe OIMUCAHUS KBaNIU(pUKATOPbl, B COOTBETCTBUU C KOTOPHIMU OTJIENbHbIE
rpaMmaTudeckue (HopMbl MapKHPOBAHHBI TOJUTHYECKON MPUHAIICKHOCTBIO TeX, KTO HX
MCIOJIb3YEeT; TJI€ TPAHUIIBI MOJUTUYECKON (DeMHUHHHHM3AIUU CepOCKON MM KakoH-nubo Apyrou
rpaMMAaTHUKH: MOXHO JIM OXHAAaTh, YTO pPaayd IOJHOTO T€HAEPHOI'O0 PAaBHONPABHUS BMECTE C
KaXJ0W TJIarojJbHOW, aJbeKTHBHOW WMIJIM MECTOMMEHHOW (POPMOM MYKCKOTO pojia clenyeT B
KadecTBE aTbTEPHATUBHON YyKa3bIBaTh U (pOpMY KEHCKOTO pojaa (M B KaKOM MOPSIKE), T.€. IO
KaKUX TPaHUIl MOXKET PACIIUPATHCS ,,TeHACpU3ANUA’ CIAaBIHCKOW IPaMMAaTUKH, KaKyl (opmy
CYIIECTBUTEIBHOTO MCIOJb30BaTh, KOT/la 3HAUYCHUE I0JIa KOMMYHHKATUBHO HECYILECTBEHO U
T.1.

[Ipo6nema rpammatukanuzanuu CO B cepOCKOM s3bIKE, a TAKXKE B IPYTUX CIABIHCKUX
SI3bIKaX, SIBJISIETCS HE TOJBKO COLUOJUMHIBUCTHYECKOW. , IlycToe® MecTo B rpamMmMaruyeckoit
CUCTEME — HE€ PEIKOCTb, U MHOTHE TaKue€ ,,[IyCThie MECTa JOJr0 WIW MOCTOSHHO OCTaIOTCA
He3amoJIHeHHBIMH. HeoO0XOoIMMOCTh B 3alOMHEHUHM TPAMMATHYECKOW JIAKYHBI MOXKET OBITh
OoJplIel UM MEHbIIEH B 3aBUCUMOCTH OT CTEMEeHH ()YHKIIMOHAIbHOM HArpy>KEHHOCTU JaHHOTO
CErMEHTa TIPAMMATHYECKOM CHUCTEMBI U €ero KOMMYHHUKAaTHBHOW BOCTPEOOBAHHOCTH.
Paznuunabie GOpMBI H3MEHSIEMBIX CIIOB OOHAPYKUBAIOT PA3IMYHYIO CTEIIEHh KOMMYHUKATUBHOU
BOCTPEOOBAaHHOCTH, Hampumep, (HOpMbI EIUHCTBEHHOTO YHCIAa CTaTyCHBIX (EMUHUHATHBOB
Oosiee BOCTpeOOBaHHBI, YeM (POPMBI MHOKECTBEHHOTO 4Hcla. 3amoJHEHHE ,,lTyCTOr0* MecTa B
cucteMe Haubosiee aJeKBaTHO, Korja HoBas eauHuna u ¢GopManbHO, a HE TOJBKO
(GYHKIMOHAJIBHO BOLLIA B CUCTEMY, YTO YBEIWYUBAET IPAMMATUKAIN30BAHHOCTh TAKUX €IMHMI]
(Hamp., acmpoHaymxurse : JHcene acmpoHaymit).

3anojgHeHwe ,OYyCTHIX MECT B TIpaMMaTH4YeCKOM CcUCTeMe OMNucaTeIbHBIMU
BBIPOKECHUSMM HMMEET HEMajl0 HEJOCTAaTKOB — TPEXKIE BCErO0 ATO HEIKOHOMUYHOCT,
YCI0KHEHHE CUHTAKCUUYECKOT'O BKJIIOUEHUS B CTPYKTYPY NPEII0KEHNUS, YaCTasi CTUJINCTUYECKAs
MapKHpPOBAHHOCTh, OoJiee ciaOblii TEPMHHOJOTMYECKHUN MOTEHIMajd, OIIYIIEHHE YCIOBHOCTHU
MOJA00HOTO BBIPAXKEHHS, YTO COMPOBOXKIAETCS COOTBETCTBYIONIECH HETATMBHON KOHHOTAIMEH, a
onucareybHble BhIpaxkeHUs BMecTO CP MOryT OCTaBIsATH BIEYATICHUE AUCKPUMUHAIIUU, YTO
JIETKO CTaHOBUTCS MPEIMETOM MOJUTHYECKONM MaHunyiaanuu. CuHrtakcuc C® orimnyaer
O0nplIass WM MEHbIIAs CTENEeHb BBIPAXKEHHOCTH BO3MOXKHOCTEHW coOrylacoBaHus, T.e.
,TOIIEPAHTHOCTH WM ,,HETEPIUMOCTH*, , KOHQIUKTHOCTH corjacoBanus (cp. eocnoha

npoghecop m e2ocnoho npogpecop, eocnoho npoghecope, eocnoho ?npogecopuye, 2ocnoho
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*npoghecopra), 4T0 OOYCIOBICHO M TPAMMATHYECKH (THUIIOM COTJIACOBaHMUS), U JIEKCHUYECKH.
CnoBOTBOpPYECTBO JIeT4e OCYIIECTBISETCS B S3BIKE XYIOKECTBEHHOW JIMUTEpaTypel U B
pasroBopHoMm ctmie. I[loatomy C® B mporecce X TpaMMaTHKIM3AalUd OOBIYHO BHaYase
CTUJIMCTUYCCKHU MApKUpPOBAHbI, a MO3AHCC MHOIHC W3 HHUX CTAHOBATCA CTHIIMCTHYCCKU
HEUTPAJIbHBIMU.

B noknane Ha matepuaine cepOCKOro U JIPYTrux CIaBsHCKHUX SI3bIKOB paccMaTPUBAIOTCS
TaKk)Xe Jpyrue BOIPOCHI, CBS3aHHbIE C Trpammarukaiuzanueir CO, Takue, Kak TpaMMaTHUKa
bamunuii, cuHTaKcuc oOpalleHul, yCUIeHNe CEMaHTH3allul KaTerOpuH poja U Ip.

IIpencraBnsgercs TOJNIE3HBIM BpeMs OT BpPEMEHM IIepecMaTpuBaTb U 3aHOBO
dbopMynupoBaTh IENW W 33Ja4d T'PAMMATUUYECKUX HCCIEIOBAaHHUM, B I[EHTPE KOTOPHIX IO
MpUpoJie Belel JOJMKHBI ObITh B3aMMOOTHOIIECHUS T'PAaMMAaTHYECKHX MPaBUI M JIEKCMYECKHUX
€AMHUL, MPOIECChl TPaMMAaTHKAIN3allMK JIEKCEM U JIEKCHKalu3aluu rpaMMeM, pa3paboTka Kak
MOXHO 60)166 IMMOJIHBIX, ACTAJIbHBIX W IMPCKAC BCCTO TOYHLIX I'PAaMMATHYCCKUX OHHC&HHﬁ, HO B
ONpCAMETHOM II0JIC KOTOPBIX OOJIKHBI 6I>ITB U IrpaMMAaTUYCCKHUC ABJICHHA, paCCMAaTpUBACMBIC C
COOUOJIMHIBUCTUYCCKOT' 0, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYCCKOTO, HOPMATUBHOIO W BCCX APYIrux

aCIEKTOB, CYIIECTBEHHBIX /I (PYHKIIMOHUPOBAHUS TPAMMAaTHUYECKUX (HOPM.
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A Case of Interplay of Discourse and Grammar and Discourse and Lexicon:
The Use of Onomatopoeic Interjections in Serbo-Croatian and Other
Standard Languages of Stokavian Origin

The subject of the paper
This paper deals with the use of onomatopoeic interjections. This can best be illustrated
with a few examples.! (In the translation, interjections are given in their original form; both
interjections and onomatopoeic verbs in the examples in Serbian are underlined.)

1. The narrator relates his impressions and emotional reactions in a situation when he found
himself under heavy shelling:
(1) Gr-r-ruuu!
Ni broja se ne zna ovim eksplozijama. Drhtavica obuzima telo. Lukine usnice su
pomodrele. Gru-u! Esplozije se sustizu [...].

Gr-u! Gr-u! Gr-r-r-r-ru! Kovitlaju, praste, riju granate oko nas. Ah, najteZe je kad

zaurla ona teSka. Gr-r-ru! [...] (S. Jakovljevi¢, Srpska trilogija)
(1.a) Gr-r-ruuu!
The explosions seem endless. The body starts to tremble. Luka's lips are turning
blue. Gru-u! The explosions follow each other [...].
Gr-u! Gr-u! Gr-r-r-r-ru! The shells swirl, explode, tear the earth around us. Oh, the
worst is when the heavy one roars. Gr-r-ru! [...]. (S. Jakovljevi¢, The Serbian Trilogy)

2. One of the characters involved in a dialogue tells of different incidents when people’s rifles
went off by themselves:
(2) [...] aona[puska] sama upali: Treees! Kao grom, BozZze me prosti! [...]

[...] Dok tek tresnu puska, Zivko pade ko sveéa, i zakuka. [...]
Isprica mi zatim nekoliko sluc¢ajeva gde je prazna puska, bas prazna, bez zrna i
baruta, pukla i ubila ¢oveka namesto. (R. Domanovié¢, Celokupna dela)

! The examples have been taken from texts that formerly belonged to the Serbo-Croatian language corpus; but
today — when there are officially four separate standard languages on what used to be the Serbo-Croatian language
territory — these texts belong to the corpus of the Serbian standard language. The findings of this paper, however,
are valid for all of these standard languages, since they are all based on Stokavian dialects.
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(2.a) [...] and the rifle went off of its own accord: Treees! Like a thunderclap, by God! [...]
[...] Suddenly, the rifle went off with a bang, Zivko fell down, and started moaning. [...]
He then told me of several incidents in which an empty rifle, completely empty,
with no bullet or powder, went off and killed a man on the spot.
(R. Domanovié¢, Complete Works)

3. The author describes the setting of the action:

(3) U visini je zastava vijorila, zategnuta kao jedro; njeno platno je pucketalo: pprppprpp.
(I. Andrié, Staze, lica, predeli)

(3.a) High above, a flag was flying, taut as a sail; the canvas crackled: pprppprpp.
(I. Andri¢, Paths, Faces, Landscapes)

4. A shoemaker, taking part in a dialogue, narrates his troubles with tanned leather:
(4) Jednako mi sepija pucka: okreni ovako, ona — cak! okreni s druge strane, opet — cak!
(S. Rankovi¢, Gorski car)
(4.a) The leather keeps cracking: when | turn it this way, it [goes] — cak! when I turn it the
other way, again — cak! (S. Rankovi¢, King of the Mountain)

The aim of the paper
This paper does not aim to describe the use of onomatopoeic interjections per se, but
rather to offer certain insights into how onomatopoeic interjections, as a holistic language means
of presenting acoustic phenomena, differ from other means provided by the lexico-grammatical
system for this purpose, and also to offer insights into the ways that both types of language
means are used and combined in discourse.

CONCLUSIONS

Combinatory word classes (parts of speech) and systematically constructed texts.
Before giving a characterisation of onomatopoeic interjections and their use, it is useful to look
at other word classes and the character of texts in which interjections are used.

e Disregarding other types of interjections and some types of particles, other word classes
can be termed combinatory: they are meant to be combined into syntactic structures, or, in
other words, to make it possible for sentences to be realized as structured units.

e The most important of these word classes name various features of extra-linguistic reality;
thanks to inflectional morphology, categorial grammatical values are added to their
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gramatically systematized lexical meaning; thanks to word formation rules, they represent
open lexical sets (with various grammatical and semantic subclasses). In principle, they
are lexicalized. The spoken form of the words is based on the phonological system and
corresponding phonotactic rules.

e Texts formed from combinatory word classes can be termed systematically constructed
texts. They are realized by means of stuctured (not holistic) sentences. They can be used
to talk about anything, in any type of discourse, with various pragmatic effects. In
addition to their denoting function, they can have various expressive (stylistically
marked) effects. And thanks to onomatopoeic verbs, the acoustic aspects of different
phenomena can also be expressed.

The specificities of onomatopoeic interjections. In counterdistinction to combinatory
word classes, the following can be said about onomatopoeic interjections:

e Onomatopoeic interjections can basically be characterized as a holistic word class, i.e.
they are primarily used as word-sentences (or, more precisely, word-utterances).
(Orthographically, they are written, like other orthographic sentences, with an initial
capital letter, and they end with a full stop or, much more frequently, with an exclamation
mark. Such sentences can be complete paragraphs; cf. (1).)

e They do not have a combinatory lexico-grammatical categorization; they are not
inflected; they are an open class, but not thanks to grammatically regulated word
formation, rather, thanks to individual creative word formation in a particular disourse
situation, i.e. thanks to discourse-driven word formation; some interjections are
lexicalized (conventional), but others (even when they are included in dictionaries)
represent improvisations in discourse. The pronunciation of unlexicalized interjections
can transcend the phonological system and phonotactic rules (cf. pprppprpp in (3)). The
form of lexicalized interjections can also vary (cf. the variations in pronunciation/spelling
of the interjection bum in (1).) It should also be pointed out that their effect depends to a
great extent on the manner of pronunciation (and can be combined with gestural effects).

e The principal specific feature of these interjections is no doubt their onomatopoeic
character: they reproduce acoustic phenomena, very often emphasizing characteristics
such as repetitiveness, intensity, suddenness. Therefore, they are iconic, but also
expressive language means. However, the correlation of an acoustic phenomenon with an
underlying phonogenic situation (a situation in which a sound is created) makes it
possible for the interjecton to imply the realisation of that situation. The nature of that
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situation is interpreted on the basis of its conventional connection with the interjection in
question and/or taking into account the context in which the interjection is used.

e Examples (1) — (4) illustrate two types of interjection use. The first is an example of the
holistic (holophrastic) use of interjections, i.e. in the discourse, the interjection has the
status of a sentence (more precisely, utterance). As such, it contributes to the
expressiveness of the narration, and enhances the impression that the discourse makes on
the listener or reader. The nature of the acoustic phenomenon (and the implied
phonogenic situation) is understood from the context. Examples (2) — (4) illustrate the
synergic use of interjections and syntactic units, i.e. various kinds of integration of
interjections with clauses. It should be pointed out that these are not constructions based
on the syntactic system, but rather discourse configurations.

e Specialization makes onomatopoeic interjections particularly appropriate for use in
certain types of discourse (dialogue, narration); on the other hand, this specialization is
the reason that, unlike combinatory word classes, interjections are not found in most types
of discourse.

Discourse, grammar, lexicon. Onomatopoeic interjections and their specialization are
closely connected to the use of certain types of discourse and the effects that are to be achieved.
However, the form of systematically constructed texts is also determined to a great degree by the
nature and requirements of the discourse; cf. the informational actualization of sentences and the
corresponding sentence configurations, narrative verbal forms, nominal sentences, ellipsis, and
other phenomena, some of which are illustrated in the examples (1) — (4); to this should be
added the importance of the prosodical aspects of the discourse. Therefore, the methodological
conclusion would be that, when considering grammatical and lexical phenomena, the use of
language in discourse (more precisely, in various types of discourse) should also be taken into
consideration.

The practical significance of the findings of this paper.

The findings presented in this paper are not meant only as a contribution to theoretical
issues, but also as a practical contribution to the treatment of interjections in monolingual and
bilingual dictionaries and in grammars. They can also be of use in the processing of digital
corpora, as well as the compiling of corpora of aligned texts.

All of this will be illustrated in the paper by additional examples, and will be further
elaborated.



95
REFERENCES

BABIC, S. 1986: Tvorba rijec¢i u hrvatskom knjizevnom jeziku, Zagreb: JAZU, Globus.

BABIC, S. et al. 1991: Povijesni pregled, glasovi i oblici hrvatskoga knjizevnog jezika, Zagreb:
JAZU, Globus.

KLAJN, I. 2003: Tvorba reci u savremenom srpskom jeziku, |l, Beograd: Zavod za udzZbenike i
nastavna sredstva, Institut za srpski jezik SANU; Novi Sad: Matica srpska.

RMS 1967-1976: Recnik srpskohrvatskoga knjizevnog jezika, |I-VI, Novi Sad: Matica srpska.

RSANU 1959-2010: Recnik srpskohrvatskog knjizevnog i narodnog jezika, |-XVIII, Beograd:
SANU.

STEVANOVIC, M. 1986: Savremeni srpskohrvatski jezik, |, Beograd: Nauc¢na knjiga.



96

Kapoanna CkBapcka
CnaBsuckuit uHcTuTyT YAH

skwarska@slu.cas.cz

PoJib JIeKCHYECKOTO0 HATOJIHEHHS B KOHCTPYKIHUAX C OTHOLIEHHEM
CEMAHTHYECKOH AMaTe3bl

Jluate3oif MBI CUMTaeM OTHOIICHHUE MEXIY JBYMS KOHCTPYKIUSMH, KOTOPBIE
OTPaXAIOT Ty XK€ CUTYAlHIO C Pa3HBIX TOYEK 3PCHHS, U B OCHOBE KOTOPBIX JEKHUT Ta XKe
rJarojpHas JiekcemMa. B oTiauW4yuMe OT T. H. TpaMMaTH4YecKUX naumare3 (maccuBHas 1.,
pe3yibTaTUBHAA A. U T. I1.), Y CEMAaHTUUECKHUX AUaTe3 HEe U3MEHseTCs (hopma riiaroya, HeJIb3s,
OJIHAKO, ChOPMYIHPOBATH TOYHBIE MIPABUIIA [T OMMMCAHNUS U3MEHEHUN (POPMBI TOMOIHEHUH, U
Jla)ke JUISl BO3MOKHOCTH TTOBEPXHOCTHOTO BBIPAKEHHS OTIEIIHHBIX MAPTUIIUIIAHTOB CHTYyaIlUH.
ITpumepsl cem. auare3: demr. napustit konev vodou — napustit vodu do konve, pyc. evi6ums
nbLIb U3 KOBpA — 6blOUMb Kosep, OJLCK. leczyé pacjenta z neurastenii — leczy¢ neurastenie.

Hame wuccnenoBaHue CeMaHTHYECKUX JUaTe3 CBsI3aHO C paszpaboTkoit Crosaps
couemaemocmu weuickoeo enazona (Valencni slovnik ceskych sloves - VALLEX),
CIe0BATEIbHO OHO HCXOIUT OT OTJACIBHBIX TIIarojioB. Pe3ynbTaTsl MCCIeTOBaHUS, TAKUM
o0pa3oM, JalT BO3MOXHOCTh COBEPIICHCTBOBAHUS JICKCHKOTPAaUUECKOTO OIMCAHUS
IJIar0JIOB B CIIOBApSIX COYETAEMOCTH W JPYTHX (HAMp. IBYSI3BIYHBIX) cioBapsix. OOBEKTOM
HAIIleTO UCCIICAOBAHUS SIIBSIOTCS CEMAaHTUUYECKHUE TUATE3bl B YCIMICKOM, PYCCKOM U MOJILCKOM
S3bIKaX, 0COOCHHO B CPABHUTEIBHOM IUJIaHE, KOTOPOMY ISl CIaBSHCKUX SI3BIKOB B IPOIILIOM
VACNSAIOCh Majlo BHHUMaHUSA (MCKIIOUYCHHEM SIBSIETCS Hamp. cTaThs 3. TOMONMHBCKOM:
TOPOLINSKA 1984). CpaBHUTENbHOE HM3yYeHHE MPOOIEMATHKH AUaTe3 JacT MHPOPMAIUIO O
pa3zHoOOpa3uum TrpaMMaTHYECKHUX H JICKCHKO-CEMaHTHYECKUX CHCTEM JOBOJBHO OJIM3KHX
S36IKOB U OJHOBPEMEHHO IMOMOTAeT JaTh 0ojiee TOYHOE ONMHCAHUE SBICHUN B OTIEIbHBIX
SI3BIKAX.

Marepuan npuoOpeTeH, IIaBHBIM 00pa3oM, U3 3eKTpoHHbIX koprycoB (Cesky
narodni korpus, HamuonanbHblli KOpIyc pycckoro si3bika, Korpus Jezyka Polskiego PWN,
Korpus IPI PAN), u3 UuTepHera, u3 ciioBapeii.

OcHOBOW omHMcaHWss CEMaHTUYECKHX Juare3 SBIsIeTCS WX Kilaccudukanus,
pa3paboTaHHass Ha NPUHIMUIE CEMAHTHYECKOTO aHalu3a NpeauKara U CEMaHTUYECKOTO
ONHMCAaHUs YYaCTHUKOB cutyaruu (cp. padborer @. Jlanema: DANES — HLAVSA 1978, DANES
1985). B mHamieM BBICTYIJIEHHH MBI IMOKa)XeM ILIOJOTBOPHOCTh TAaKOro OIHCAHHS |
BO3MOXKHOCTH €TO JalbHEWIIero ycoBepiieHCTBOBaHUS. C TOYKH 3peHUS KJIacCU(PUKALIHU

AUATC3 MBI COCPCAOTOYUMCA Ha IUATE3aX, B KOTOPHIC BCTYIAIOT I'JIaroJibl 1 UX JICBOBAJICHTHOC
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U MpaBOBAaJEHTHOE OMOJHEHUS — Takue nuate3bl octanuchk y @. Jlanema B cTopoHe.
Ha ocHoBanum kiaccudpukanuu nuaTe3 Mbl MONBITAEMCS OTBETUTh Ha CIEAYIOIIHE
BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C TpPaMMaTUYECKOW U JIEKCMKO-CEMAaHTHUYECKON XapakTepUCTUKAMU

rjarojia U ero JOIIOJHEHUN:

1) CKOJBKO TJaroJIoB MOKET BCTYNAaTh B OTACILHBIC AMATCTHUYSCKHE OTHONICHUS B

HCCJICIOBAHHBIX S3BIKAX?

Camas pacnpocTpaHeHHasl [uaTe3a B MPUBEACHHBIX S3bIKAX — 3TO T. H. JJOKATUBHAs
nuate3a (cp. KETTNEROVA 2011) — B jAMaTeTHYECKHE OTHOIICHUS BCTYMAKOT TJIaroJibl
co3/laBaHus (CO3/MaHUs) U HAPYIICHUS B3aUMHOTO HAIMYHS C TAPTUIIUITAHTAMUI KOHTEWHEP
— ET'O COAEPXKUMOE unu OBBEKT — ET'O [IOBEPXHOCTD (cp. uwemt. ¢istit blato z bot —
cistit boty od blata, pyc. uucmumo cHee ¢ Kpbluiy — HUCMUMb 00PO2Y OM CHe2d, TIONbCK. CZySCic
kurz z mebli — czysci¢ meble z kurzu). ®. Jlanem Hamiena 300 4eHMICKUX TIaroJbHBIX JIGKCEM,
crocoOHBIX BcTynaTh B Takue otHomeHust (DANES 1985, 52). C apyroii CTOpOHBI, CYIIECTBYIOT
U TakWe IHUaTe3bl, OCHOBON KOTOPBIX MOXKET CTaTh MUHUMAJIbHOE KOJUYECTBO TJIaroJioB, CP.
riarofiel u3nydenus suepruu ¢ yaactoukamu cutyanuu MCTOUYHUK — CYBCTAHIU A (werm.
vyzarovat, OAbCK. promieniowac, emanowac, pyc. @), TIarojabl MpoCchObl ¢ y4aCTHUKAMHU
curyauu AJIPECAT - COJEPXAHUWE ITIPOCBHBbI (wem. vyzadovat, pyc. npocums,
cnpawueams, MOIAbCK. prosi¢). Mbl, KOHEUHO, BO MHOTHX CIIydasiX HE CIIOCOOHBI OMPEEIUTh
TOYHOE YUCIIO TAKUX TI1arojoB, OJHAKO U [0 TPUOIU3UTEIFHOMY KOJIMYECTBY MOKHO MIPUUTH K

BBIBOJAaM O CTCIICHU YCTOP'IQHBOCTH TakKUX OTHOIICHHU B HCCICAYCMBIX A3bIKAX.

2) B kxakoil cTemeHW yCTONYMBO JIEKCHYCCKOE HAMOJHCHUE KOMIUIEMEHTOB JIAHHBIX

rJ1aroJyioB?

HekoTopble Tiaroisl BCTYMalOT B AMATETHYECKHE OTHOIICHUS TOJBKO C OYCHD
OTPaHHYCHHBIM KPYIOM JIGKCHUYECKHUX HAMOJHEHUH, CP. PYyC. 0apumsv KO20-1. VIblOKOU —
oapumv xomy-1._yavroky (APRESIAN 2010, c. 350, coyeTaHWe C TBOPHTECIBHBIM MaIEkKOM
ycrapeBiiee). B kpaifHUX ciydasx Takue KOHCTPYKIUH YK€ cuuTaeM (hpa3eosioru3Mamu, cp.
wem. prohnat nékomu hlavu kulkou — prohnat nékomu kulku hlavou (SCFI). HexoTopsie
rJIarojbl MOTYT BCTYNaTh B JWATETHYCCKHE OTHOIICHHWS, OJHAKO HHKOTJa C TEeM XKe
JIEKCHYECKUM HAMOJHEHUEM KOMIUIEMEHTOB B 00CMX KOHCTPYKIUAX, cp. uemr. prolit caj
cednikem - *prolit cednik cajem, prolit ryzi vodou - *prolit vodu ryZi (mpum. mo DANES 1985,
61).

3) KakoBo B3auMooTHOImIEHHE Mexay 1) u 2) ?

4) MoeT ojHa JieKceMa HamoJHITH JiBa PAa3HBIX JOIOJHEHHS B KOHCTPYKIHMIX,

HaxXoJAIMXCA B OTHOIIICHUH I[I/IaTGBBI?
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Mpbl monpITaeMcs AaTh OTBET Ha 3TOT BONPOC HAa IPUMEPE JIEKCHIECKOTO HAIMOJTHCHUS
naprununanta cutyauun KOHTEWMHEP B oagnoii, a EI'O COIAEPXHNMOE Bo BTOpoO#
KOHCTPYKIIUM y TJIArojioB HapylIeHUs B3aMMHOTO HAJIUYUS ¢ TPEPUKCOM npo- B YEIICKOM H

PYCCKOM sI3BIKaX, HaIp. 4yell. prorezat).

B namem BwICTymIeHWH, TakuM oOpa3oM, MocTapaeMmcs TOKa3aTh, KakKOW Mepou
YCTOMYMBOCTHU OTIUYAIOTCS KOHCTPYKIIMU OTJAENBHBIX JUATe3 B UCCIEYEMBIX A3bIKaX U KaKue

OTHOIICHUS BO3HUKAIOT B 3aBUCHUMOCTH OT JICKCHYECKUX HAITOJHCHHM.
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Animacy in Russian — a sub-gender?

In Russian linguistics it is customary to classify animacy as a kind of gender. In his
book on gender Corbett (1991: 4) proceeds from Hocket's (1958: 231) definition: "Genders are
classes of nouns reflected in the behavior of associated words” — and emphasizes that "the
determining criterion of gender is agreement”. Against this background it is reasonable to
conclude that there are two gender categories in Russian: one with the values animate and
inanimate, another with the values masculine, feminine and neuter. In the following I shall stick
to the traditional terminology, referring to the former category as animacy and only to the latter
as gender (or gender proper).

Corbett ascribes a somewhat subordinate status to animacy, defining it as "a sub-gender,
narrower in range than the three main genders". But even if we recognise animacy as a gender
distinction, we need not consider it subordinate to gender proper. | shall argue that animacy is
not only a full-fledged agreement category along with person, number and gender. | shall also
provide evidence that animacy is a more prominent category of the noun than the other
categories mentioned. | shall show how the central status of animacy is reflected in agreement
and other formal patterns in combination.

Corbett notes that animacy is reflected in agreement of the adjective, the relative
pronoun and — for some Slavic languages — the predicate verb. He fails to mention the crucial
point that animacy is also reflected in several anaphorically used pronouns, cf (1)-(2).

(1) Devuska okazalas' uzlovatoj i bezulybéivoj. Takix (*takie) i xmel'nye muziki za tri
ulicy obxodjat.
Girlse.rem.nom appeared withdrawn and gloomy. Suchpi acc=cen (*SuchpLacc=nom)
even drunk chaps behind three streets go-around
‘The girl appeared withdrawn and gloomy. Even drunk chaps will make a long
detour round girls like that.’

(2) Lico u nee bylo porazitel'noj krasoty. Takie (*takix) on videl kogda-to v al'bome
pokojnoj materi.
Facesgneutnom  With  her was astonishingeeny beautycen.  Suchpp acc=nowm
(*suchp_acc=cen) he saw once in album lategeny mothergen
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'Her face was astonishingly beautiful. Once he had seen such faces in his late
mother's album."'

The crucial thing about anaphors like takoj 'such (a)' and certain others is that they do
not inherit the number value of the antecedent. As an anaphor takoj may or may not appear in
the same number as the antecedent, but it does not inherit the number value of the antecedent in
any case.

As opposed to number, both the animacy value and the gender value are inherited
consistently — irrespectively of the number value of the target. The examples show that even
feminine and neuter nouns in the singular must be identified as either animate or inanimate.
Otherwise it would not be possible to account for the inflection of anaphors with this kind of
nouns as antecedents, cf (1) and (2) where the anaphors exhibit accusative-genitive syncretism
and accusative-nominative syncretism respectively. This demonstrates that animacy is prominent
to the language users to at least the same degree as gender. Agreement patterns point to an equal
status of animacy and gender as inherent features of the noun. Whenever a noun occurs in
discourse, both the gender and the animacy values are prominent independently of case and
number. The only exception is constituted by pluralia tantum nouns which actually do not
possess a gender value. On the other hand, they do possess an animacy value. Exhibiting
accusative-nominative syncretism, they are inanimate.

Conclusion 1: Animacy is the only category for which every Russian noun stem has an
inherent value. This indicates that animacy is primary to gender.

It appears that Corbett’s description of animacy as "narrower in range" than gender
proper should be understood as related to inflection. This calls for two remarks.

First, it is not at all clear if gender is reflected in the inflection of the Russian noun in a
much more prominent way than animacy. The three declensional classes are not unambiguously
related to gender (Stankiewicz 1968: 24). Second, very few desinences are unambiguously
related to one particular gender, and of the few desinences that are actually specified for gender
the majority are also specified for animacy.

Conclusion 2: There is no evidence that gender is more widely specified in the
inflection of the noun than animacy. In isolation, inflection points to an equal status of animacy
and gender.

Animacy and gender are lexically encoded categories; in other words they are inherent
features of the noun stem. For both categories it is possible to set up assignment rules predicting
the animacy and gender value of all Russian nouns (Corbett 1991: 34-43, 165-68; Corbett and
Fraser 1993; Fraser and Corbett 1995).
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What is important for my argument is the fact that animacy assignment is never
dependent on gender, while, on the other hand, gender assignment occasionally depends on
animacy. Animacy reflects a simple semantic distinction - between active individuals and
everything else (including non-active individuals and non-individuals) (Ngrgard-Sgrensen 1997:
339, fthc.). One of the features playing a role in gender assignment is animacy. Animacy is
decisive for the assignment of gender to indeclinable nouns, a noun class rapidly increasing in
number.

Conclusion 3: Animacy and gender are not assigned independently of each other. Only
animacy assignment is independent and clearly primary to gender assignment. To the Russian
linguistic mind denotata of nouns are primarily divided into animates and inanimates and only
secondarily — partly on the basis of this primary classification — they are divided into masculine,
feminine and neuter.

Additional evidence of the primacy of animacy is found in derivational patterns. Among
the factors determining derivation in Russian one does not find gender in isolation. On the other
hand there are derivational patterns depending exclusively on animacy. In derivation of
relational adjectives the choice of suffix may depend on the specification of the source noun as
animate or inanimate:

Derivational source Suffix Examples

Inanimate noun -0v- golos-ov-0j (golos 'voice’)
-n- reaktor-n-yj (reaktor 'reactor’)
Animate nouns
Human -sk- direktor-sk-ij (direktor ‘director’)
Non-human -in- mis-in-yj (mis' 'mouse’)

Elsewhere (Ngrgard-Sgrensen 1997, fthc.) | have argued that the apparent exceptions
from this pattern are not real exceptions.

Conclusion 4: Derivation offers further evidence in favour of the above conclusions. Of
the two lexically encoded (inherent) grammatical features of the Russian noun, animacy and
gender, animacy is the more fundamental. Since inherent (i.e., lexically encoded) features must
be considered primary to inflectional (i.e., morphologically encoded) categories like number and
case, animacy is in general the most fundamental grammatical category of the Russian noun, i.e.,
the category most prominent to the linguistic mind.

Summing up, | shall return to agreement. If it is correct that animacy is the most
fundamental grammatical feature of the Russian noun, one should not expect to find any other
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category which is more widely represented in agreement. This proves to be the case. | have
already emphasized that as an agreement category animacy is not only reflected in adjectives
and relative pronouns (as mentioned by Corbett) but also in anaphoric pronouns, cf (1)-(2). In
other words, animacy is reflected in the same form classes as the other agreement categories:
gender, number and person.

It should be emphasized that the conclusions only count for Russian. Despite apparent
similarities other Slavic languages (e.g., Polish and Bosnian/Croatian/Serbian) supposedly
exhibit other patterns.
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Pycckue nmpeasioru v npeajioskHbie eTHHUIbI

JlanHass paboTa MOCBAIICHA OMHCAHUIO PYCCKUX MPEITIOXKHBIX €IUHUIl — KOPPEIATOB
npemiora, (GOPMUPYEMBIX MMAPAMETPUUECKUMHU CYIIECTBUTEIHHBIMH, KOTOPBbIE B HEKOTOPBIX
CBOMX CJ0BOGOpMax BBICTYNAIOT B (YHKIMHU Mpeiora U MPUCOEIUHSIOT K cebe B KauecTBe
yOpaBiIsieMOW €IUHUIIBI YHMCIUTENbHbIE WM KOJIMYECTBEHHO-UMEHHbIE coueTaHus. B pamkax
MPEIIOKHO-TIAZE)KHOM CHCTEMBl PYCCKOTO SI3bIKa UMeeTcsl 0COObIi Kiacc cioBodopM, rae B
pOJIM YIIPaBIISIEMOTO MPEI0KHON eJMHUIIE KOMIIOHEHTA BBICTYNAIOT KOJIUUYECTBEHHO-UMEHHBIE
rpynnsl. Cp.: 6auiHs b1COmMOI Mo Mempos, cmepiceHb OTUHOU Do1ee namu Mempos.

Kareropus mpeniora B pycCKoi JIMHTBUCTHKE pa3dpabarbiBaeTcs AaBHO. B rpammaruke
JlaBpenTuss 3u3aHusA, KOTOpas Chirpaja Ba)XKHYK pOJIb B CTAaHOBJIEHUM CHCTEMAaTHYECKOU
rpaMMaTHKH, JUTEPaTypHOTO PYCCKOro fA3blKa, OMHCAaHUE O IMpemyiore yxe ectb. OaHaKo
ompeAeieHrue Mpenjora M CHUCTEMaTH3alus TIpaMMaTUYECKUX OTHOIICHUU, BBIPAXKAIOUIUXCSA
IpeJIoraMi, B PYCCKOM IpaMMaTHKE BIEpBbIE MOSBUINCH ToJbKO B 20-x romax 20 Beka.
N3yuenue npemyioroB MOCTOSHHO MPHUBJIEKAET BHUMAHHE M3BECTHBIX JUHIBUCTOB. B 20 Beke
umu 3anuManuch A.A. Illaxmatos, B.B. Bunorpamos, I'.A. 3onoroBa um nap. B mpouecce
W3Yy4YeHUsI MPEJIJIOTOB BO3HUKIIO HECKOJIBKO Pa3HBIX TOJKOBAHUM TON YAaCTH pedn. DTH padOThI
BHECJIM OOJBIION BKJIAJ B pa3paboTKy kareropuu mnpesiora. OIHAKO B CBETE COBPEMEHHBIX
MpEeACTaBICHUNH U MPU HCHOJb30BAaHUU COBPEMEHHBIX METOIUK OKa3alioch JAaTh BO3MOXHBIM U
HEOOXOMMBIM HOBOE OIIpE/IeNICHHE MPeaora U MpeaiokKHbIX eIUHHUII.

B nmocnennee Bpems TpaMmaTHdeckas HayKa pa3BHUBAaeTCsi OCOOEHHO aKTHUBHO.
Pa3nooOpasue moaxom0B W BO3pacTaromias CIOKHOCTH HCCIEIOBAHUM MOPOJUIN MHOMKECTBO
MOAXOJ0B W HampamieHUW. Kareropusi mpemsioroB TakXke OKa3anach OOBEKTOM H3YYCHUS Y
MpEACTABUTENEH pa3HbIX HampaBieHUil. OJHUM U3 OTHUX AaKTyaJbHBIX B COBPEMEHHOU
JUHTBUCTHKE  HampaBjieHUN  sBisieTcs  (QyHKUUMOHaidbHas  rpammaruka.  Konmenuus
GYyHKIMOHAIBHOW  TpaMMaTUKH  OpeACTaBisieT  coOOH  COBpPEMEHHOE  OCMBICICHHE
IrPaMMaTHYECKOTO CTPOSI M 3aKOHOMEPHOCTEH B (DYHKIITMOHHUPOBAHUU SI3BIKA.

OyHKIIMOHANIbHASL TpaMMaTHKa MPEACTaBlIeHa HEKOTOPHIMH OCHOBHBIMU MOJXOJaMHU
A.B. bonnapko, I'.A. 3onotoBoit M.B. BceBosioioBoii u ap., Kaxka0e U3 KOTOPBIX 00YCIOBJICHO
penieHueM onpeaenéHHbIX MPaKTHYECKUX 3aa4.

OCHOBHBIM OOBEKTOM HAIIEro aHadu3a SBISIOTCS CIOBOQOPMBI MapaMeTPHUECKUX

CYHICCTBUTCIIbHBIX, BBIINOJHAKOIINMC B OHpG,Z[GJIéHHBIX YCIIOBUAX (byHKI_[I/IIO nmpeajiora.
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KonnyecTBeHHas XapaKTEpPUCTHKA MOXKET CUCTEMHO BBIPAXKaThCs C MOMOIIBIO ITapaMETPUICCKUX
CyLIECTBUTEIbHBIX, KaK, HalpuMep, BbICOTA, TIJIyOMHA, JJMHA U T.A., KOTOpbIE
KOHKPETU3HUPYIOT TOT MapaMeTp, YUCI0BOEe 0003HaUE€HUE KOTOPOr0 BBOJUTCS B IPENIIOKEHHUE.
[TapameTpruyeckue CyIIeCTBUTEIbHBIC BBICTYNAIOT B TOM MM MHON CHHTaKCH4ecKo (opme —
0e3 mpeJIora Wix ¢ NpeaJIoroM B MPENO3UILUH K CYIIECTBUTEIBHOMY: JJINHOH — B IVTHHY.

B pab6ore [BceBomomoBa u ap. 2003, 47] ormedaercsi, 4TO «IIPEIIOr HE SIBISCTCS
4acTbl0 MOpP(OJOTHYecKord (opMbl ClIOBa, HO BXOAMT Ha I[paBax COCTaBJAKOLICH B
CUHTaKCcH4yecKyro ¢opMy cioBa — cuHTakceMy». CiaoBoopMBl  HapamMeTpUUYECKUX
CYLIECTBUTEIBHBIX BBIMOIHAIOT (YHKIMIO TMPEIora, MOCKOJIbKY BBOJSAT KBaHTHUTATHBHYIO
IPYIIY U 3aHUMAIOT OJIHY CUHTAKCUYECKYIO TIO3ULIUIO B MIPEJIOKEHNH.

ITo cBoeilt ¢yHKIMH, CIO0BO(GOPMBI NApaMETPUUYECKUX CYLIECTBUTEIbHBIX BBOJAST B
IPEIVIOKEHNE  KOJIMYECTBEHHO-MMEHHBIE TIPYIIBI, COCTaBlIAs C HUMH OIHO  LEJIOE.
CoOOTBETCTBEHHO, B 3TOM IIJJaHE OHU BBIMOJHAIOT (YHKIUU MPEAsora, XOTS M OCTAIOTCAd B
COCTaB€ KaTErOPUM CYLIECTBUTEIbHBIX. DTUM OIPENEISIETCS UX MECTO B CTPYKTYpE KaTeropuu
MPEIJIOKHBIX €IUHMUII.

Koppenarel mpemioroB MoXHO pa3JeJMTh Ha JBa Kjacca: a) KOMIapaTUBBI W 0)
cI0BOGOPMBI  [TapaMETPUUECKUX  CYHIECTBUTENbHBIX. ClIOBOQOPMBI  IapamMeTPUUYECKUX
CYLIECTBUTEIBHBIX B OMPEACIEHHBIX YCIOBUAX (OPMUPYIOT LETOCTHBIE CHHTAKCEMBbI, B KOTOPBIX
OHM WIPAIOT POJIb MPEITI0KHOTO KOMIIOHEHTA NpPH KBAaHTUTATUBHO-UMEHHOH TIpymie, BBOAS
YHCIIOBOI MOKa3zaTelb — KBAaHTHTATUB U UM mapamerpa: /Ipyo ouamempom 6 nams mempos.
Otu cnoBoopMBl MOTYT BBOIHUTH TaKXe IMOKa3aTelb CPABHEHMS, KOTJa BEIUYMHA OOBEKTa
BBIPAJKAETCS 4Yepe3 CpaBHEHHE C JIPYruM OO0BeKTOM: [Ipyo Ouamempom c 060abuiyio ayiicy.
OTmeTHM, 4YTO OmpeenEéHHbIE CIOBO(OPMBI MapaMETPUUECKUX CYIIECTBUTEIBHBIX BMECTE C
KBaHTHUTAaTHUBOM, HMMEHEM IlapaMeTrpa W JPYTUMHU pPacHpOCTPAHHUTENIMH OO0pa3yloT OJAHY
cuHTakceMy. COOTBETCTBEHHO, OHM BXOJAT B I'PaMMAaTH4YECKOE II0JIE NPEIJIOTrOB Ha IIpaBax

nepu¢epuiHOT0 KOMITIOHEHTA.
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O noka3zarejisix HeJ0OCTOBEPHOI0 (MpPpPeabHOI0) CPABHEHUSA

1. CuMHAATHBHBbIE KOHCTPYKIIMH KAK THII CPABHHUTEIbHBIX KOHCTPYKIHIA

Ecnn koMmapaTuBHbIE KOHCTPYKIMHM BBIPOKAIOT HEPAaBEHCTBO CPAaBHHBACMBIX
OOBEKTOB WJIM TIOJIOXKCHUW J1el, a JIKBATHBHBIE KOHCTPYKIMU PaBEHCTBO (0003HAYAIOT
COOTHOIIICHUE 9KBUBAJICHTHOCTH CPaBHUBAEMBIX ), TO CHMHJISITHBHBIE
(ynomoOuTebHO-CpaBHUTEIBHBIC H JIP.) KOHCTPYKIIMH 0003HAYAIOT TAKOE COOTHOLICHHE MEXKIY
00BEKTOM A U JTAJIOHOM CpaBHEHUs B, uto A u B, mo MHEHHIO TOBOPSILIET0, MOXHO
paccMaTpuBaTh Kak OJMHAKOBBIC MJIH 110 KpaifHEell Mepe MOX0KUe APYT Ha Apyra, 00 B IIEIIOM,
au00 10 KaKOMY-HHOY/Ib TapaMeTpy X, KOTOPBIIl MOKET U OCTaBaThCs TOYHEE HEONPEACICHHBIM.
TonbkO SKBaTUBBI BEIPAXKAIOT «PAaBEHCTBO», TOTJA KaK CUMHIISITHBBI CKOPEE BBIPAXKAIOT IPOCTO
«cxonctBo» (Haspelmath & Buchholz 1998: 278). Ilo cBoeil CTpyKType CHMHISTHBHBIC U
OKBATUBHBIC KOHCTPYKLUU OTIMYAIOTCA TOJBKO B TOM, 4YTO TMapaMeTp CpaBHEHUS B
CUMHJISITUBHBIX KOHCTPYKIMSIX HE BbIpaxkeH skcrumiuTHo (Haspelmath & Buchholz 1998: 279),

a OCTaeTCs CKPBITHIM (BO MHOTHX CIIy4asiX JOBOJIbHO HEMPEIEICHHBIM, JaXKe TYMaHHbIM).

2. HenocToBepHble CPABHUTEIbHbIE KOHCTPYKIUM KAK MOATHII CHMIWISTUBHBIX
PaccmarpuBass pa3iauyHble THIBI CPAaBHUTENBHBIX KOHCTPYKLIHMH CUMUMISTUBHOMN
Pa3HOBHJHOCTH, MOXHO BBIJEIUTh KaK €IWHBIA TUI TE€ Cily4au, B KOTOPBIX TOBOPAILIMI
MAapKUpYeT TOCTOBEPHOCTh CXOJICTBA COMHUTEIBHOM, HJIM BO BCAKOM cilydae HenonHou. Kak u B
«IOCTOBEpPHOM» JKBAaTUBHOM CpaBHEHUH, CPaBHUBAIOTCS JHMOO TpeAMEThI, JUOO CHUTyalluH,
BBIp@KA€MbIE CHUHTAKCUYECKM WJIM WMEHHBIMU TpyNIaMu, WIH KJay3aMu, TJAaBHBIM H

NpUAATOYHBIM MMPCIAITOKCHUCM.

(1) DxBatus
a. (ITonwsck.) Gimnastyka jest tak samo wazna jak jedzenie, jak sen, to co ja moge
poradzi¢?
‘l'uMHACTHKA TaK K€ BakHa KaK MUTaHUE, KaK COH, TaK 4TO XKe I MOTY
IIOCOBETOBATH?’
b. Ou maxoii sce nupektop, kak s apxuepeit! (bynrakos, Macmep u Mapeapuma)
(bounr.) Toit e moaxkosa TUPEKTOP, KOJKOTO a3 CbM apXHEpeil.

(Anrn.) He's as much a director as I'm a bishop.
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(2) CuMuISATUB HEAOCTOBEPHBII

a. A B cpeny kak ckeosv 3emuio npoBanuiics benomyrt. (bynrakos, Macmep u
Mapeapuma)
(boxr.) A B cpsina cikaml BABH 3eMATa MOThHA U benomyT.
(Hemck.) A ve stiedu jako by se do zem¢ propadl Bélomut.

b. (Cnosenck.) V sredo pa je izginil Belomut, kot da se je v zemljo vdrl, res pa v
drugacnih okolis¢inah.
(Tommanmack.) En op woensdag verdween Belomoet, alsof hij door de aardbodem
was opgeslokt, maar onder andere omstandigheden.

[Tpumep (2) uHTEpPECEH MO HEKOTOPHIM TPUUHNHAM:

1)

2)

3)

Bo-niepBbIX, B pyCCKOM IIpUMEpPE NPEACTABICH CTAaHIAPTHBIA CPABHUTEIBHBIN COIO3
paBeHcTBa Kxak. OO0 SKCIJIMIUTHO BBIPAXKCHHON «HEIOCTOBEPHOCTH» TOBOPUTH HE
ClelyeT, Belib B KAa4eCTBE IOKa3aTeliell €€ B PYCCKOM sI3bIKe OOBIYHO MPHUBOJST, B
nepBy ouepenn, (kax) 6yomo (6v1) u crnoeno (6b1), ¢ MapKepoOM COCIAraTeIbHOIO
3asora win 0e3 Hero, a TakXkKe KaK C COCIaraTeIbHbIM MapKepoM: KakK Ovl.

Bo-BTOphIX, 1 B 0OJrapCKOM W YEHNICKOM NepeBojae (M HE TOJIBKO B HUX) poMaHa
bynrakoBa mogupukaTop xax 3/J€Ch 3aMEHSETCS Ha MOKa3aTelb «IKCILUTULIUTHON
HEJIOCTOBEPHOCTH» (B OOJTrapCKOM BMECTO CTAaHIAPTHOTI'O Kamo BBIOpaHO cAkaus ‘Kak
oynaro’, BMecTo jako B uemckom — jako by).

B-TpeThux, KpoMe TOTO, 4TO B FOJIAHCKOM IIEPEBOJIE CAeIaHa COOTBETCTBYIIAs CMEHA
als ma alsof, 3gecr mocienHuii CcoOrO3 OTKPBIBACT MNPUIATOYHOE MPEIAIOKCHHE,
KOHCTPYKIHUS MOJMIPEIUKaTHBHA. Tak ke OOCTOMT /N0 M B NMpPUMEpE CIOBEHCKOTO

mepeBo/ia.

OOCTOATENLCTBEHHEIE 3HA4YCHUA, BBOOAUMBIC CPABHCHHUEM, MOT'YT PCaJIN30BaTLHCA KPOME

oOcTosiTeNIbcTBAa B BUJAE MMEHHOW TIpymnmbl (2a), TakKe KOHCTPYKLHEH C CaMOCTOSTENIbHOMN
npeaukanuu (2b), nu6o B BHUAE 000COOJCHHOTO JEEMPUYACTHOTO 000pOTa C MapKepoMm
ycinoBHOCTH (3a), nu0O0 Kak NPUIATOYHBIC TMPEIJIOKEHUS C MapKepOM COCIaraTeabHOTO
HaksoHeHus (3b), kak emie B 0lHOM npumepe u3z Macmepa u Mapzapumsi 1 COOTBETCTBYIOLEM

mepeBOJC €ro Ha YEIICKUM SI3BIK:

(3) MonunpenMKaTUBHBINA CUMHJISITUB

a. BrIpBaBmINCH M3 MOJIBOPOTHHU, Oy(HEeTUNK NTUKOBATO OTJISHYIJICS, KaK OYATO
YTO-TO Uld.

b. Vytitil se z prijezdu a divoce se rozhlizel, jako by cosi hledal.



109

A kak HaMm OBITH C TpuUMepoM (2), CBHUIETEIHCTBYIOIIEM O TOM, YTO TMEPEBOTUUKH
BCIUIOIIHYIO 3aMEHUJIM PYCCKUU MPOCTOM CPAaBHUTEIbHBIA COIO3 MOKAa3aTeIeM HEIO0CTOBEPHOTO
cpaBHeHUs? He mMpoMaxHYJIUCh JUM OHU KaXIbld B OTAECIBHOCTH U Bce BMecTe? KOHEUHO HET,
CKOpee MOXKEM IMpearnosararb, 4To0 CpaBHUTEIbHBIE KOHCTPYKIUH CaMH COOOW MOTYT HMETh
CEMaHTHUKY, OJHM3Kyl0 K uppeanbHocTd (cM. Jletyumit 2008). B mpuBeneHHOM BBbILIE MpUMEpe
(2a) pycckoe TpeIoKEHHUE COJEPKUT CpPaBHEHHE, JTaJOHHAs YacTh KOTOPOro o0O3HAYaeT
CUTYaIlUI0, KOTOpas B HAllleM MUpPE MPECTABIISAETCS HEBO3MOXKHOM (a SI3BIK MO3BOJISET BHIPA3UTH

Y CMBICJIBI, CTABIINE BO3MOXKHBIMU B KAKOM-JIHOO APYrOM MHUPE YEIOBEUECKOTO BOOOPAKEHMUS ).

Kak moxasbeiBaet npumep (1D), nparmaruueckoe nNpoyYTeHHE MOKET HHTEPIPETHPOBATH
(GakTU4YeCKUil CMBICT BBICKAa3bIBAHHS I[O-CBOEMY HECMOTpS Ha TMepBUYHbIE (YHKIUU
rpaMMaTHYECKHX MoKaszareneid B HeM. B (1b) skcmumuiiutHoe sxBaTnBHOE MapkupoBaHue (makoi
Jce), eCTECTBEHHO, HPOHMYECKH MOJYEPKUBAET CKPHITOE MHEHHME T'OBOPSIIETO O TOM, YTO 00a
CpPaBHMBAEMBbIX YTBEP)KJCHHUS B OJMHAKOBOM CTENEHH Kak pa3 HEBEpHbI. B 1go0ka3aTeinbcTBO
MPEANOIOKEHUS HEAUCKPETHOCTU TPAHUIBI MEXJY COOCTBEHHO CpPaBHEHHEM U HppeaTbHBIM
CpaBHEHHEM MOXHO €Ille NpPUBECTH XOTs Obl TOT (akT, YTO U B AaHIVIMMCKOM SI3bIKE
CHUMUJIATHBHBIA  mpemaor wid  coro3  like  ymorpebiaseTrcs Takke B~ KOHTEKCTBE
UppEeaIbHO-HEIOCTOBEPHOTO CpaBHEHHUS (XOTS Takoe YmoTpeOJeHHe Moa4ac U KPUTHUKYETCS)

Hapsay ¢ COOCTBEHHO MppeaTbHBIM MoKaszareneM as if, as though.

B pasHBIX CaBSHCKHX S3bIKaXx HMMEIOTCS pa3HbIe II0KA3aTeld HEIOCTOBEPHOCTH
cpaBHeHus. Hanpumep, B O0irapcKkoM SI3bIKE CTaHIAPTHBIA SKBATHBHO-CHMIJIATUBHBIA MapKep
Kamo B TaHHOUW (YHKIIMU BBICTYNAET B COCTABE YCIOBHOTO MPEIIOKCHUS Kamo ue (1u) Hapsay C
OCHOBHBIM TOKa3aTelieM HEeIOCTOBEPHOCTH CsiKaui. B YEIICKOM SI3bIKE IMIUPOKO YHOTPEOsseTCs
jako by, u B moasckom jakby, jakoby u niczym. B ykpamHCKOM s3bIKE B MOEM Marepuaje
BCTPEUAIOTCS OYYIMmMo, HeHaye W Hibu (1K), 1 B OeIOpyccKoM Owviyyam u Hiowvi(ma). B cBoeM
JOKJIaJle s pacCMaTPHUBAI0 CEMAaHTHYECKHE W CHHTAKCHYECKHE CBOWCTBA COIO3HBIX CIIOB U
MOJIaJIbHBIX MOAM(UKATOPOB HEJIOCTOBEPHOTO CPABHEHHUS, CPABHUBAS COCTAB JAHHBIX CJIIOB M MX

MOBCACHUC B HCKOTOPBIX CIABAHCKHUX A3bIKAX.
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rpaMMaTH4YecKUMH Mop(demMamMu (3HAYEHUSI ObImb U HPUM GOPANLLCS)

1. BaxHoe M eCTeCTBEHHOE pa3rpaHWYEHUE JEKCUKU U TPAMMATHKHU SIBIISIETCS BMECTE
C TeM B KaKOW-TO Mepe OTHOCUTENbHbIM. Tak, B TpaMMaTHKE BCErJa FOBOPUTCS O CIYKEOHBIX
4acTSIX peyYd TUIa NPeyioroB, IOCIEIOroB, COK30B, MECTOMMEHHH, a B CJIOBape BCEraa
MEPEUUCIISIIOTCS.  BCE  CJIOBa,  SIBIAIOLIMECS  MpPEJJIoraMH,  I[OCJeNoraMH,  COI03aMH,
MecTouMeHusiMu. OTHAKO CII0BA, UMEIOIINE OTHOILIEHHE K TPAaMMAaTUKE, MHOTHE MCCIIeA0BATENN
BBIJICNIAIOT U B 3HAMEHATENbHBIX 4acTsiX peuu. Kacasce 3TOro Bompoca, yxe JOBOJIBHO JAaBHO
C.J. Kannenbcon mmcan: «mpobiiemMa, Kak OTTPAaHHYUTh TIpaMMaTHYECKHE 3HAYCHUS OT
JIEKCUYECKUX, CTAHOBUTCS OCOOEHHO OCTPOM MPHU paCCMOTPEHHUH CTPOEBBIX CIIOB. MHOTHE ClIOBa,
kak nomguepkuBan JI.B.IllepOa, BeipaxaroT 3Ha4eHHs, OJM3KHE K TPAaMMAaTUUYECKUM, Cp. Oblmb,
denamo, CMAHOBUMbCA, NLIMAMbCA, ONUMbBCA,, KAXHCObll, 110001, 8ecb, 0YeHb, 00bIYHO, BHE3ANHO,
camo cobou u T.m. JIue HEMHOTHE CJIOBA 3TOTO THIA 3apETUCTPUPOBAHBI TPAMMATHKON Kak
“cimyxeOHbIe”. 13 paccMOTpEeHUs TaKuX CIIOB SIBCTBYET, YTO JIEKCEMBbI HE BCET/Ia UMECIOT HMEHHO
nekcudeckoe 3HaueHue. Ho 4To6bl ¢ yBEpEHHOCTHIO OTIMYATh CTPOEBHIE CIIOBAa U HE CMEIINBATh
UX CO 3HAMEHATEJIbHBIMH, HYXHBl KPUTEpUU (QYHKIIMOHAIBHOTO nopsaka» [Kamuenscon 1972:
92].1
Heckonbko mo3e ObUIO BBICKA3aHO MPENINOJI0KEHHE, YTO «CYIIECTBYIOT 3HA4y€HUS,
KOTOpBIE 00J1a1af0T BIOJHE OMPEACICHHON crielu(pruKoil B COOCTBEHHO CEMaHTHYECKOM ILIaHE U
B TO € BpeMsi OOHApPYXUBAIOT “CKJIOHHOCTH” K BBIPAKCHHUIO CIY)KEOHBIMU TPaMMAaTHYECKUMH
CpEIICTBAMU WJIM CTPOEBOM IJIArOJIbHON JIEKCUKON C €€ ApKOH I'paMMaTU4YeCKOH crenugpuKo,
9TO 3HAYEHUs, BHICTYMAIONIME B KaUYeCTBE HEMPEAMKATHBIX (PYHKTOPOB (HE UCKIIYEHO, YTO U
HEKOTOPBIE zxpyme).2 Bo3MoxHO, 4TO MONOOHBIE 3HAYEHHUs CleayeT KBaau(UIMPOBaTh Kak
rpamMmatuyeckue mno cpoe npupoae» [Kacesuu, Xpakockuii 1981: 26]. @yHKTOPHI, y KOTOPBIX
nepBasi U BTOpasi BAJIGHTHOCTU HE MOTYT OBITh MPOMO3UIIMOHHBIMU, OBIJIO MPEIOKEHO CUUTATh
npeaukaramMu, a (QYHKTOpBI, y KOTOPBIX IMepBas W/WUIM BTOpask BAJICHTHOCTH SBISIOTCS

MNpOoNnO3MIIUOHHBIMU, OBIIIO NpCAIOKCHO CUUTATh HCIIPCAUKATHBIMU. OKa3aJIOCB, YTO 3HAUYCHHA

! C nosummit TEOpUHU rpaMMaTHKaiu3anuu ciioBa u3 criucka JI.B.Il{epOwr camu 1o cebe, 04eBHAHO, €IIe HE
MMEIOT OTHOIIEHHUS K TPaMMaTHKE, a BCETO JIMIIb CIyXKaT 0a30i A GopMHpoBaHHUS rpaMMaTHIECKUX ITOKa3aTeei
[Bybee, J.L.; Perkins, R.; Pagliuca, W. 1994].

20 tepmune pyHkTop cMm. [Winbun I'M u ap., 1971].
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HEeMpeaUKaTHRIX (PYHKTOPOB BBIpAXAIOT TJIaroJibl: (OTpULAaTeNbHbIE, (a30Bble, acleKTyaJbHbIE,
TeMIopajbHbIe, TacCCUBHbIE, OeHe(aKTUBHBIC, MOIAJIbHbIEC, OPUEHTALINH, ABUKEHUS, TTOJIOKEHHUS
B MPOCTPAHCTBE, TAKCHUCHBIC, KAy3aTHBHBIC U HEKOTOpBIC JIPYrHeE), KOTOPbIe B IpaMMaTHKaXx
9acTo, XOTS M HE BCErJa, OTHOCAT K YHUCIY CIYXEOHBIX, T.e. UMEKOIIUX TPaMMaTHYECKOE

3HA4YCHUC.

2. B nmanHo# paboTe MBI XOTHUM IOKa3aTh, YTO JICKCHYECKUMHU U TPAMMATHYCCKUMHU
CpEICTBAaMH MOTYT BBIPaXaThCs HE TOJBKO 3HAYCHUS HENPEIUKATHBIX (YHKTOpPOB, HO U
3HAYCHUS] OMpEEICHHBIX TUIMOB MpPenuKaToB. lIpeameToMm Hamero aHajau3a CIyKaT TJIaroJbl
ObLIMb U NPUMBOPSIMbCSL, YbM 3HAUCHHS OTHOCITCS K KIlacCy MpeauKaTHeIX (pyHKTOpOB. Beibop
MMEHHO JTHX JIBYX IJIarOJIOB MOKET Ha TEPBBIH B3I MOKA3aThCsl CIYYaHBIM, HO, KaK MBI
MOKAXXEM J1ajiee, 3HaYSHUs ITHX TJIaroJIOB OYCHb OJM3KH IPYT APYyry. Y riaroia 6sims, KOTOPBINA
TpaAMLMOHHO cuuTaercs ciyxeousiM, FO.Jl.Anpecan [Ampecsn 2010] Beizenser ImecTb
3HaueHU. UeThlpe 3HAUCHUS — JEKCHYECKHe. JTO - OCHOBHOE CBs304HOe 3HadeHue .(Mou
omey 6vl1 apxumexkmopom), NokatuBHoe ([Jemu 6viiu Ha o3epe), moceccuBHoe (V neco OvlLia
npexkpacuas bubnuomexa), SK3UCTEHIIMOHANbHOE (Ecmb ewe 0obpwvle noou na ceeme). Ilsatoe
3HAUEHHE — OJTHocmenuduyeckoe wMojainbHoe (bvimb epose), a 1IeCTOe 3HAYCHHE —
rpaMMaTH4YeCKOE, BBICTyIawInee B JByX Bapuantax (He 6yoy eam mewams, [Ipoexm 6bvin
3AKOHYEH).

Takast TpaKTOBKa HE Ka)XETCs BIOJIHE aJICKBATHOW MO THUIOJOTHYECKUM COOOPAKECHUSIM.
Jlerno B TOM, 9TO CYHIECTBYIOT SI3bIKH, HAPUMEP, ICKUMOCCKHUH, B KOTOPOM OTCYTCTBYET TJIaroJi
«ObITh» B DyHKIMH CBA3ku» [Baxtun 1995: 107-108]. B atom s3bike ecTh cybdukc —y/-u1’y/-ey,
KOTOPBIA «IPUCOEAUHSAETCS K OCHOBE MPAKTUYECKH JIFOOOTO MMEHH» U 00pa3yeT TIIaroibl co
3HaYCHUEM «OBITh TE€M, YTO yKa3aHO B OCHOBe». Ecnu y4uThIBaTh (DaKThI TaKOTro pojaa, TO
OCHOBHOE JIEKCHYECKOE CBS30YHOE 3HAYCHHE PYCCKOIO TJIarojia Oulmb CIEJOBAIO Obl CUYUTATh
rpaMMaTHYECKUM, YTO BIIOJIHE COOTBETCTBYET TPAIWIIMOHHOW TpakTOBKe. Bripakasch Ooiee
TOYHO, CIIEJIyeT, OUYEBHJIHO, TOBOPUTH, YTO 3TO 3HAYCHHE BXOIUT B TO MHOXECTBO 3HAUYCHHIA,
KOTOPOE€ MOXKET BBIPAXKATHCSH KaK JEKCHYECKUMH, TaK W TPAMMAaTHUYECKUMH CpPEIICTBaAMHU.
3amMeTuM, MEXIy MpPOYHM, YTO chHelu(uKa CBI30YHOTO 3HAYEHHUS COCTOUT B TOM, YTO €r0
KOHKpETHAasT MHTEPIPETAlHs ONPEeISIeTCS JEKCUISCKAM 3al0JIHEHUEM BTOPOHW apryMEHTHOU
MO3UIUU. BBITH apXHTEKTOPOM COBCEM HE TO, YTO OBITh BpayoM. TeMm caMbIM CBSI309HOE
3HaUYCHWE TJIarojia  Owbimb  NPUHIUNUAIBLHO  OTJIMYAETCS, HampuMmep, OT 3HaueHUH
3HaMEHATENbHBIX TJIarojioB TUMA yumams, yousams u T.1. Korga Mbel UMeeM JIeT0 ¢ TiiarojiamMu
TUMA yumams W yOueams, TO MBI 3HAEM, B YeM 3aKJIIOYAETCS MPOIECC W/HIHU Pe3yIabTar
HA3bIBAEMBIX dTUMH TJIarojlaMy CUTYallMi, HE3aBUCHUMO OT TOTO, YTO MBI YUTAEM WJIH KOTO MBI
yOuBaeM, a KOrja Mbl UMEEM JIeJI0 C TJIarojaMd THIIa CBSI30YHOTO TJIAroyia Ovimb, Mbl TaKOU
uHopManmel He pacrojaraeMm, €Ciii Mbl HE 3HAEM KaKOoe KOHKPETHO UMs 3aHUMAaeT BTOPYIO

apryMEHTHYIO ITO3ULHUIO.
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3. B ornuume or riarona 6uime TIAATON NPUMEOPAMbCsS TPATULNUOHHO CUUTACTCS
3HAMEHATEJIbHBIM M HE HWMEIOIIMM HHUKAKOTO OTHOLIEHHMS K TpaMMaTHUKe, OJHAaKO C
TUTIOJIOTUYECKON TOYKM 3pEHHsI €ro 3HAaUeHUE MOKHO TPAaKTOBaTh Kak ciyxkeOHoe. Jlekcema
ATOrO Tyarojia BXoAuT B cuHoHuMuueckuil psan nexkcem [IPUTBOPUTHCA, ITIPUKHNHYTHCA,
CUMVYJIMPOBATD, x koropeiM noGasinena ¢pazema JIEJIATh BUJI. Jlekcembl aaHHOTO
CHHOHMMHYECKOTO psi/la HcueplbiBalommM oOpa3zoM mpoaHanu3upoBansl [0.Jl.AnipecsiHom B
pab6ore [AmpecssH u ap. 2000: 290], rme oH cmpaBemJIUBO OOpaTHUJ BHHMaHWE Ha TO, YTO
«IpU3HAK “K@KUMOCTH~ HECOBMAICHUS (AKTHYECKOTO TIOJOXKEHUS Jel C TeM, YTO
MpEACTaBIsACTCS HAONIOJATENI0, JEKUT B OCHOBE BAXXHOTO MJISI SI3bIKA TMPOTHUBOIOCTABICHUS
peajibHOT0 U MHMMOIO0 (BoOOpakaeMoro WJIM 0OMaHHOTO) MUPOBY». K ckazaHHOMY, MOXKaIyH,
cienyer A100aBUTh, YTO MBI MOJIETUPYEM MHHUMBIM MUp 10 00pa3y U MoJo0HI0 peabHOro MUpa,
u B yactHocth s 3Haduenusa [IPUUTBOPATBCS 6a3oBeiM siBasgercst cBs3zounoe BbITh, ubo
I[MPUTBOPATBHCSH no cyru coeit KAK Bbl BbITh (a ans nabmiomatens «bbIThb na camom
nene»). VHBIMH CIIOBaMH, CBS309HOE 3HAuUGHHE TJarojia Ouimbs W 3HAYCHUE Trjaroia
npumMeopsAmusCsi O4EBUIHBIM 00pa30M CBSI3aHBI APYT C APYTOM.

31ech O4YEeHb HWHTEpeceH (opManabHBIH CTAaTyC CHUTyallud, Ha3bIBaeMOW JIEKCEMOH
[TPUTBOPATHCSA. [leno B TOM, 4TO 3Ta CUTyauHs SBISIETCS 00OOIIEHHOW, aOCTpaKkTHOM,
MPUMEPHO TaKOH Ke, YTO M CUTYyaIus, Ha3bIBaeMas JEKCEeMOU CBSA30YHOTO Tiaroya osims. M mon
3Ty aOCTPAKTHYIO CUTYAIIMIO TEOPETHIECKHU MOABOJUTCS BCE MHOKECTBO KOHKPETHBIX CUTYAIUM,
KOTOpble ATreHC aOCTpakTHOM CHUTyallMM MOXET CBIMHTHpPOBaTh. [l wumHTanum ro00u
KOHKPETHOM cHUTyalluu ATEHC JOJKEH BBIMOJHITh MHAMBUIAYAIbHBIM HaOOp ONpeaeeHHBIX
neiictBuil. I Takux HaGoOpoB B MPUHIUIIE MOXET CYIIECTBOBATh POBHO CTOJILKO, CKOJIBKO MOKHO
CBIMUTHPOBATh KOHKPETHBIX cUTyaluil. IHaye roBops, JIeKceMa Iiiarojla npumeopsamuvcs, Kak u
JeKceMa CBS30YHOTO TIIaroyia Osims, MPUHIUMHAIBHO OTIWYAIOTCS OT JIEKCEM, Ha3bIBAIOIINX
KOHKpeTHbhle cuTyauuu. Kak Mbl yke OoTMeyandu BbllIe, Jt00ass Takas JieKcema, Hampumep,
UNUTATD, YBUBATD u T.n1. uMeeT OJHY U Ty K€ UHTEPIPETALNI0, HE3ABUCUMO OT TOTO, KTO
KOHKPETHO BBICTYNAeT B POJIM YYACTHHUKOB 3THX cuTyauuil. lHade roBops, mHTeprperanus
000 TaKo# JeKCEeMbl HE 3aBUCUT OT JIEKCHUYECKOI'0 HAIOJHEHUS apryMEHTHBIX MOo3uIui. B To
KE BpeMs B ClIydyae UMUTATUBHOW CUTyalluu, HAOOp NEWCTBUM, KOTOPHIE BBIMOIHSAET ATEHC, U
pe3yJIbTaT 3TUX JACHUCTBUM, a TEM CaAMbIM, U MHTEPIIPETALUs CUTYallU MEHSIOTCS B 3aBUCUMOCTH
OT TOro, Kakasi KOHKpETHasl CUTyalllsi UMUTUpYyeTcs. Boipaxkasice 0osiee TOUHO, UHTEPIIPETALIHS
MMHUTAaTUBHOM JIEKCEMBI OIpPENENAETCA JIEKCHYECKMM HaIllOJHEHUEM BTOPOMl apryMEHTHOU
no3unuu. Takum oOpa3om, JIEKCeMa TIarojia npumeopsamsCs, Kak W JeKcemMa CBI309HOTO
riarona Owims, (HAKTUYECKH BBITIONHSIOT Ty XK€ (QYHKIHIO, KOTOPYIO B MNPHUHIIUIE MOTYT
BBINIOJIHATh T'PAMMATHYECKHE IOKA3aTeIu, U COOTBETCTBEHHO €CTh OIPENICICHHBIE OCHOBAHUS
roBoputTh 006 ocobom craryce 3Hauenus 'TIPUTBOPATBHCS', npakTuyecku TakoMm ke, 9TO U y

cBa3ouHoro 3Hauenusa ‘bbIThH’.
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4. Bo3Bpamasch K BbICKa3aHHOU BBIIIE€ MBICIH O TOM, YTO C THUIOJIOTHYECKON TOUKU
3peHHs] UMHUTATUBHOE 3HAUYEHUE TJarojia npumeopsamsCs MOXKHO TPAaKTOBaTh Kak cCiykeOHoe,
oOpaTuMCs K JaHHBIM JIUTEPATypHOTO apabCKOro si3bika. B 3TOM s3bIKe HEKOTOpPBIE HCXOIHBIE
raroisl CoctosHus T.H. | mopoasl mpeoOpa3yroTcs B T.H. UMHTAaTUBHBIE (CUMYIISTUBHBIC)
rimaronbl VI mopoasr (tuna SaKiRa ‘Obith mbsiHpiM® =@ taSa:KaRa ‘mpuTBOpsATHCS MBSHBIM,
MaRiSa ‘6oners” = taMa:RaSa ‘IPUTBOPATHCS OONMBHBIM’). MapkepoM JIepHBallHOHHOTO
mpoiecca CIy)KUT 3aMEHa KpaTKoro /a/ mocjie TepBOM KOpHEBOW (OHEMBI TOITHM /a:/ u
npubaBienue npedukca ta-. COOTBETCTBEHHO B 3TOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT J€pPUBAllMOHHbIE
[[EMTOYKH THIIA:

MaRiSa mu..ammad «Myxammen 3abomen» =

taMa:RaSa mu..ammad «MyxaMMeJl TPUTBOPUIICS OOTBHBIM.

B pesynbraTe 3TOrO  JAEpPUBALlMOHHOIO  IpolLiecca MPOUCXOASAT  CIEAyIOUIue
MPUHIUIIHAIBHO Ba)XXHBIE U3MEHEHHS: BO-TIEPBBIX, CAMHCTBCHHBI yYaCTHUK CUTYyaIlUd MEHSET
ponb IlammeHca Ha poyib AreHca, BO-BTOPBIX, B CHUTyallud, 00O3HA4YaeMOW HMHUTATHBHBIM

ryiarojiom, nosisngercs ¢urypa Habmonatens.

5. Ecnaum Temepb cyMMHUPOBAaTH H3JIOKEHHOE, TO MOXHO HPUNUTH K CIEAYIOUUM
BbIBOJaM. [IpoBeneHHBIN aHamu3 CBS30YHOI'O 3HAYEHUS TJarojia Osims W 3HAYCHUS Taroia
npumeopAmsvcsl MOKas3all, 4TO CYIIECTBYET OIPEACIICHHBIA KPyr IPEJUKATHBIX 3HAYCHWUH, 4el
0COOBIN cTaryc ompenensercs ux cnenuduaeckumu ocoOeHHOCTSIMU. [lepBoe CBOMCTBO TaKuxX
3Ha4YeHUN — UX YHUBEpPCaJbHOCTh. MlHaue roBops, OHU BXOJAT B «yHUBEPCAIbHYIO OUOINOTEKY
CMBICTIOBY»  (BeIpakeHHWe A.A.XoJ0og0BHYAa) WJH, TMOJB3YSACh JPYrod TEPMHUHOJOTHEH
MPEACTABISAIOT cOO0H 3HaAUeHUs (MIM KOMOWHAIINY 3HAUYCHH ) YHUBEPCAIHHOTO CEMaHTHUECKOTO
s3bIKa. BTOpOoe CBOMCTBO 3THUX 3HAYEHUU, COCTOUT B TOM, YTO Y HHUX IPOCTasg CEMAHTHYECKAas
cTpyKTypa. TpeThe CBONCTBO ATUX 3HAUYCHUH COCTOHUT B TOM, YTO OHU 0003HAYAIOT a0CTPAKTHBIC

CUTyallu, T.C. CUTyalluu, Ybs UHTCPHIPECTAINUA 3aBUCUT OT 3allIOJTHCHUS apryMCEHTHBIX HOSHHHﬁ.
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IKCIPECCUBHOCTH KAaK CJI0BOO0OPa30BaTeJbHbIN 3JIeMEHT
(Ha mpuMepe CJI0BEHCKHUX IJ1aroJioB)

1) DKCIPECCUBHOCTh B fA3bIKE OOIEHM3BECTHAas M OOIIENMpPU3HAHHAS OICHKA,
OCHOBaHHas Ha CBOMCTBE WJIM COJIEP)KaHUU 0003HAYaeMOr0 0ObEKTA WIIH SIBJICHHS — TIPU ITOMETE
KCIp(€CCMBHO) Ha TIEPBOM MECTE OKa3bIBaeTCs OOO3HAUCHHE COJCP)KAHWUS WM CBOWCTBA
JaHHOI'O O6’beKTa W SBJICHUSA W TOJIBKO Ha BTOPOM — OTHOIICHHUEC K 3TOMY OG’EGKTy niim
SBJICHUIO, TaKUM 0O0pa3oM IMMOMETa SKCHP(ECCUBHO) IEIMKOM IOKPHIBAET T. H. MHXEPEHTHYIO
OKCIMPECCCUBHOCTD, NJIX KOHOTATUBHOCTD.

B Hacrosmiedt craThe SKCIPECCHBHOCTH OTPAHMYMBACTCS CIOBOOOpPA30OBAHHEM W
CMBICIIOO0pa30BaHUEM CIIOBEHCKHX TJarojoB, T. €. MapKHpOBaHA CJIOBOOOPa30BATEIbHBIM U

CEMaHTHYECKUM OTKIIOHEHHUEM OT HEUTPaTbHOU I1aroabHON (hOPMBI.

2) PaccmaTpuBaroTCs mpexjie BCero MOAU(PUKAIMOHHBIC MPOU3BOJIHBIC TJIAroJibl,
TakuM oO0pa3oM OousibIias YacTh pabOTHl TOCBANIEHA KiIAacCUPUKAIUU MOIU(PUKAIOHHBIX
adhpuKCOB, pPACIOJOXKEHHBIX CIpaBa OT CJIOBOOOpa3ylomei ocHOBBI (cyddukcoB) Tuma
zvonckljati, davkovati, telefonariti u T. 1. OTMEUEHO TAaK)KE€ YaCTOTHOE YHOTpeOIeHHE OOBIYHBIX
MPOU3BOJHBIX  TJArojoB, OOpa3oBaHHBIX OT CYIIECTBUTEIbHBIX, C OSKCIPECCUBHBIMU
CYIIECTBUTEIbHBIMM, HaMp.: fotkati, koketkati, kuhariti, martinckati se, sminkirati, panicariti,
pipniti u T. M., CBOWCTBEHHBIE pPa3rOBOPHOMY CJIOBCHCKOMY S3BIKy, OJHAaKO B KadeCTBE
CTHUJTMCTHYCCKHUX JIEMEHTOB HCIOJB3YIOTCS M B TUCBMEHHOM SI3bIKe. JIOBOJIbHO MHOTOYHCIICHHBI
MPOU3BOJIHbIE, O0Opa3oBaHHBICE K3 NPEIJIOKHBIX coueranud, tuma Ufilmiti, udruzbiti,
vprogramirati u 1. . [lo oxBaTy W pacHpOCTPAHCHHOCTH, B COOTBETCTBUHU C OXHIAHUSIMH,
Han0oJIee YaCTOTHBI AKCIIPECCUBHBIC TPOU3BOIHBIC TJIAr0JIbI, BRIPAXKAIONIUE COCTOSHUS, SIBICHUS
W JeHCTBUS, OTHOCSIIIUECS K YEIOBEKY, TaK KaK HIMCHHO YYBCTBO SIBIIICTCS OCHOBHBIM YCIIOBHEM

IKCIIPECCHH.

2.1) MoaudukanuoHHbIe TPOU3BOAHBIE OOBIYHO O0OpPa3yIOTCSA TPU TMOMOIIH
Mo uduKkarmoHHoro cydurca, KOTOPhIH pacmoiaraercs nepes ahphukcoM riaroasHONu GOpPMEI,
nanp.:korak|c|ati; dvig|ova|ti. Tnaromsuslii  cyhdukc MokeT OBITH 1O BBIOOPY WK
OIHOBPCMCHHO ,Z[BYX(bYHKLII/IOHaJIBHBIM - BbIpaXXaThb HCCOBCPIICHHOCTD BUaa I/IJ'II/I/I/I

cioBooOpa3oBareabHOC 3HaueHue, Hamp.: pregledovati(mpocmarpuBaTth) <MOaU(GUKAIMOHHOE
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obpasoBanue/veckrat] pregledati  ([mmnoco pa3]  npocmampusams) WIX  OOBIYHOE,
nanp.,pregledovati < [delati] pregled (/npouszsooums] npocmomp, nposepky), del|lovalti
(Oeiicmeosamys, Gynkyuonuposams) <— [navadno] delati ([o6viuno]pabomams) — B TaKuX
ClIy4asiX JKCIHPECCHBHOCTh MOXET OBITh COMYTCTBYIOIIUM/aJIXEPCHTHBIM KOHHOTATHBHBIM
JJIEMEHTOM; B TO BpeMs KakK B ciyuae telefonariti (360nums) < [veckrat, pogosto] telefonirati
([mHo20 pa3z, uacmo] 360HUMbH)MOXKHO TOBOPHTh O WHXEPEHTHOH KOHHOTATHBHOM

AKCIPECCUBHOCTHU, KOTOPAs ABIISETCS CIEICTBHEM CIO0BOOOPA30BaHUS U CMBICIO00pa30BaHUS.

3) CylleCTBEHHBIMH TMapaMeTpaMd B paMKax JICKCHYECKOH SKCIPECCHBHOCTH
(orieHMBAIOIIEH U MHTECHBUPYIOIICH/yCHITMBAIOIIEH ) SIBJISIOTCS TAK)KE BPEMEHHAs! OTHECEHHOCTh
U JINTEPATYPHOCTh — PAa3TOBOPHOCTh TEKCTa — TaK, HAMp., IPHUATO Pa3ACisATh a) yCTapeBIIHe
nexkcembl Dbledevati 'bledeti’ (6zeonems), dolgocasovati 'dolgocasiti' (ckyuams), hiSevati
‘gospodariti' (xozsunuuams), hodevati/hojevati 'hoditi' (xooums) ot Heomormsmos biovrtnariti
(sxocaoosoonuuams), evrobirokratiti (espobropoxkpamcmeosams), mikropeskati (uucmume
MUKpO neckocmpyinvim annapamom) W b) nuteparypHoe dekanovati (dexancmeosams),
gostobesediti  (mmococrosums),  ljubkovati  (zackamwv),  prizemljiti  (3azemaums) B
MPOTHUBOIOJIIOKHOCT,  pasroBopHomy  dilati  (pacnpocmpansme  napxomuxu),  dilcati
(cnoybopoams), lapati (cosopums 6e3 ymonky), lupckati (yenosams) u T. 1.

B oTHoOmIEeHHH HENpPOW3BOJHOE : MPOU3BOJHOE CJIOBO IocienHee MoppeMHO Ooiee
Harpy»eHo, a MoToMy MoppeMHO Oojiee MapKupoBaHo: hiteti : brzorociti (cnewums), hvaliti se :
Sirokoustiti se/Celjustiti se/gobezdati (xéacmambcst); B COOTHOIIEHHH CIIOXKHOE CIIOBO : OOBIYHOE
MPOU3BOJHOE CIIOBO TMOCJCAHEE TakKe HMEeT BPEMCHHYIO MapKHpOBKY: bistroumiti
pametovati : modrovati (ymcmeosams, myopums), dlakocepiti : Ccleniti (npuoupamecs
unenums) (3kcnp: kupckati (copmuposams no kyuxam), predalckati (packnadvieams no
Awuykam; copmuposams)). Tak B OTHOUICHHH CIIO)KHOE CJIOBO/IIPOM3BOJHOE CIIOBO
CIIOBOCOYETAHUE SI3BIK JIOBOJBHO OBICTPO BOCIHPHUHHUMAET TIJIaroJbHBIC MPOU3BOJIHBIC Kak
HEMapKUPOBAHHbBIC, TaK KaK OHU IO CPABHEHHUIO CO CJIOBOCOYCTAHHSIMHU MOPHEMHO MEHEe
HarpyxeHsl, Hanp.: npr. akrobatiti : delati akrobacije (ssinoinsams akpobamuueckue Homepa),
blefirati : delati na blef/pamet (6regposams). Ilpu mnpeoOpa3oBaHUU MOKET NPOU3OUTH
U3MEHEHHE MAapKUPOBAHHOCTH CJIOB B MPEIUKATHBHOW OCHOBE [0 HEMapKHUPOBAHHOTO
MIPOU3BOIHOTO CJIOBA, HANp.: hribolaziti (nazums no copam), u, HA0OOPOT, U3 HEMAPKUPOBAHHBIX
CIIOB B TMpEAMKATHBHOW OCHOBE TMOJy4aeM MAapKUPOBAHHOE IIPOM3BOJHOE CJIOBO, HAMp.:
ampakovati (npomusopeuums), kleceplaziti (npecmvixamscs), leporeciti (sumuiicmeosamy),
Sirokoustiti se (xeacmamuvcs); B TaKMX Cllydasx pELICHHE O MapKUPOBAaHHOCTH, T. €. 00

OKCIIPECCUBHOCTH 3aBUCUT TOJBKO OT A3BIKOBOI'O YYThS.

4) [lo mpuymHEe SKOHOMUYHOCTH B $S3BIKE OTHOCUTEIBHO OBICTPO BO3HHUKAIOT

OJTHOCJIOBHBIC CIIOBEHCKHE JSKBUBAJCHTHI Tuma prenasati (nepenocums, crkauusamsv) s
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downloadati, B To ke BpeMs MO MPUYMHE TOrO, YTO CYMIECTBYIOT TOJHKO MHOTOCJIOBHBIE,
onucaTeabHbIe TEPEBOBI MPOJOJLKAIOT MCIOJIb30BaThes 3auMmcTBoBanus bodibildati 'graditi,

razvijati telo' (cmpoumo, pazsusames meno) u velnes 'dobro pocutje' (xopouree camouysecmeue).

5) BaneHTHOCTh HOBEWINUX NPOM3BOAHBIX TJIArOJIOB THUMA cestniniti (83umams
NOWLTUHY 3a NOJIb308AHUe 00po2oll), fenati (cywumsb penom), klikati (kiukams mviwukoii), mejlati
(nocviiamv meunwt), glisirati, hekati, kofetkati (6ecmu Opyxceckyro becedy 3a xoge), lisiciti,
panicariti (nanuxosamv), parckati (se) (pazouseamvcsa no napam, enwoodrsmvcs), piknikirati
(xo0ums Ha NUKHUKU), pipsati (LCNOAb308AMb CHpell OM HACEKOMbIX), repati (UCNOAHAMb pon),
rejvati (ucnonnsamo peiig), soteskati (nnasame Ha 100Ke NO 20PHLIM OOAUHAM pekK), Sminkirati
(npouzeooumsv eneuamieHue Cce0UM 6UOOM), Sopingirati (3aKynamocs, Oenamv HOKYNKU),
televizirati (se), trimati (becamb, cogepwamv mMpeHUPOBOUHblEe nNpobedcku), ufilmiti
(3aneuvamaems 6 ¢uirvme), vkodirati (3axooupoeéamsv) COKpaIIaeTCs W YHOPOIIAETCS, COXPaHII
JTUIIL TEPBYI BAJICHTHOCTH (MOJJIeXaliee), T. €. ITH TJIarojibl OJHOBAJICHTHBIE, TUOO Kak

MaKCUMYM CHIC BAJICHTHOCTDb Ha MPAMOC JOMMOJHCHUC , T. €. 3TH I'JIaroJjibl ABYXBAaJICHTHELIC.
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